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1. 

1886, febbraio 19. 
BERNA. 

Demncia da parte della Repubblica delF Equatore, del]a coDveozioDe di Berna 
del 20 marzo 1883 per la protezione della proprietà industriale/''^ 

Con nota in data del 19 febbraio 1886, il Consiglio 
federale elvetico ha partecipalo alle Potenze fir- 
matarie, la denuncia, a partire dal 26 dicembre 
1886, fatta dalla Repubblica dell* Equatore, in data 
del 26 dicembre 1885,^^^^ della convenzione interna- 
zionale di Berna del 20 marzo 1883, per la prò- 
lezione della proprietà industriale. 



(a) Vedi a pag. 152 e 166 <lel voi. IX di questa Raccolta. 
9) Sotto tal» data questa deuuncia é ;:ià stata stampala nei voln- 
sne X di questa Raccolta, a pag. 747. 
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II. 

1886, aprile !.• 
BERNA. 

Deoiincia da parte della RiimaDia dell'accordo del 1* gingDo 1878 
concerocDte lo scamliio delle lettere cod valori dichiarati/''^ 

Con nota del i° aprile 1886, ti Consiglio federale 
elvelico ha partecipato alle Potenze firmatarie la 
denuncia, a partire dal 1^ aprile 1887, fatta dalla 
Ramania, in data deir8/20 marzo 1886, dell' aC' 
cordo internazionale di Parigi, del 1^ giugno 1878^ 
relativo allo scambio delle lettere con dichiarazione 
di valore. 



^) Vedi a pag. 391 del volume YI della presento Raccolta. 
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IIL 

1886, aprile 1 .• 
BERNA. 

DeuDcia da parte della Rainaiiia della convenzione del 3 novembre 1880 
coneeneite lo scambio dei pacchi postali senza dichiarazione di lén.^^ 

Con nota del 1^ aprile 1880, il Consiglio federale 
elvetico ha partecipalo alle Potenze firmatarie^ la 
denuncia, a partire dal 1^ aprile 1887, fatta dalla 
Rumania, in data dell'8/20 marzo 1886, della con^ 
menzione intemazionale di Parigi, del 3 novembre 
1880, relativa allo sca^nbio dei pacchi postali, senza 
4Uchiarazione di valore. 



^) V«di a pag. OO del Toluma VIU della pr^enU Raooolta^ 
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IV. 



1886, aprile 30. 



ROIiiA. 



DiebiarazioDe fca Tltolia e la FraDcia per prorogare Sdo al 30 giigDO 1886,. 
la ooDveDzioDe di iiaTigazioDe del 13 giogDo 1862/''^ col maoteniiDeito^ 
l'attaale regime rigoardo alla pesca del corallo ed ai piroscafi postali 



Entro les soussignés, à ce dùment autorisés, il a été 
convenu quo la convention de navigation du 13 juin 
1862 entro l'Italie et la Franco, lo regimo do la pèche • 
du corail en Algerie et le traitoment réciproquemeat 
accordò aux bàtimonts chargés du servico postai, soni 
maintenus en vigueur jusqu*au 30 juin 1886, la situa- 
tion continuant ainsi à ètre réglée, en ces matières, 
entre les deux Etats, d'après la teneur des notes- 
échangées entre TÀmbassado d'Italie à Paris et la 
Ministèro des afiaires étrangòres de Franco, sous les 
dates du 3 et 7 juillet 1884 ^^), 28 février et i^^ mars 
1885.(^) 

En foi de quoi, les soussignés ont appose à la prò-* 



(a) V«di a pag. 97 del voi. I di questa Raccolta. 

ip) Vedi a pag. 196 del voi. X di queiia Raccolta. 

0) Vedi QiòiVAppendiee del voi. X di questa Raccolta (pag. 839^ 
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sente déclaration leur signature et Tont manie de leor 1886 

cachet. » april«b 

Fait, en doublé exemplaire, à Rome, le 30 avril 1886. 

Le MirUsire de$ affaires élrangéres L'Ambassadeur de Franee 
de S. Af. le Rai d'Italie (L. S.) ALBERT Dbcrais. 

(L. S.) G. ROBILANT. 

Questa proroga è stata autorizzata con r. de- 
creto n. 3852 (serte 3^J del 30 aprile 1886,<''^ cof^ 
vertito in legge il 30 giugno 1886, legge n, 3938 
(serie 3^JA^) 



{a) lì testo di questo decreto é il segaente : 

Art. l.~È autorizzata la proroga Ano al 30 giugno 1886, della con- 
menzione di navigazione del 13 giugno IMC fra Tltalia e la Fraocia, col 
mante iiimento durante Io stesso periodo, dell'attuale trattamento per 
la pesca del corallo in Algeria* 

Art. S. — É pure autorizzata la proroga, durante lo stesso periodo 
con obbligo di reciprocità, del trattamento finora accordato in materia 
di tasse marittime al piroscafi francesi incaricati del servizio postale» 
con facoltà di estenderlo anche a benefizio dei legni postali italiani o di 
altre nazioni nelle identiche condizioni. Per le visite a bordo saranno 
prese d'accordo le disposizioni opportune perché le medesime vengano 
eseguite in modo conveniente alla celerità ed alla regolarità delle co- 
municazioni postali. 

Art. 3. — Questo decreto sarà pr3sentato al Parlamento per essera 
convertito in legge. 

{b) Vedi a pag. 45 di questo volume . 
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V. 

1886, maggio 1.' 
ROMA. 

DicMarazioDe fra l'Italia e la Svizzera, per Io scaÉio degli atti 

di stato civile. 

Le Gouvernement de S. M. le Roi d'Italie, et le 
Conseil federai de la Confédération suisse, désirant 
assurer dans les deux pays la tenue róguliòre des 
rógìstres de Tótat civil, par la communication róci- 
proque des actes intéressant Tétat civil de leurs res- 
sortissants respectifs, s'engagent à se dólivrer róci- 
proquement, aux époques déterminées et sans frais, 
des expéditions dùment légalisées des actes de naissance, 
des actes de mariage et des actes de décès, dressés 
sur leur territoire et concernant des citoyens de lautre 
Etat. 

Les ofSciers de Tétat civil en Italie et en Suisse 
seront en outre tenus de se donner mutuellement ayis, 
par la voie diplomatique, des reconnaissances et des 
légitimations d'enfants naturels, dont ils auraient lieu, 
d'après la législation du pays respectif, d'opórer l'ins- 
cription dans les régistres de Tetat civil et qui con- 
cerneraient des citoyens de Tautre pays. 

Tous les trois mois les expéditions des dits actes» 
dressés pendant le trimestre précédent, seront remises 
par le Gouvernement italien à la Légation suisse k 
Rome et par le Conseil federai suisse à la Lógatioa 
d'Italie à Berne. 
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LorsquHl s*agit de mariage entre deux personnes 1886 
appartenant à deux Communes di£férent6s de Tautre i^ maggio 
Etat, Tacte de mariage y rélatif devra en ètre expédió 
en doublé. 

Il est expressément entendu que la délivrance ou 
racceptation des expéditions des dits actes ne préjugera 
pas les questions de nationalité. 

Les actes de 1 etat civil demandés de part et d*autre 
à la requète de particuliers non pourvus d*un certificat 
d*indigence, resteront soumis au paiement des droits 
exigibles dans chacun des deux pays, hormis le cas où 
la necessitò de les demander à Tautre part serait la 
conséquence de quolque omission ou retard dans les 
envois róguliers qui doivent ètre faits d'office, en con- 
formité du présent accord. 

La présente déclaration remplacera celle échangóe 
entre les deux Gouvernements le l''-9 septembre 1870i*> 
et sortirà ses effets à partir du 1*' j lillet 1886. 

En foi de quoi, le Gouvernement de S. M. le Roi 
dltalie donne la présente déclaration, qui sera échan- 
gée contre une déclaration analogue du Conseil federai 
de la Confédération suisse. 

Fait à Rome, le 1*' mai 1886. 

Au nom du Gouvernement de S. M. le Roi d'Italie 
Le Ministre des affaires élrangères 

C. ROBILANT. 

// testo della dichiarazione del Governo federale 
elvetico, firmata dal Presidente della Confedera^ 
zione, è letteralmente identico, e porta la data 
deiril maggio 1886. — Le due dichiarazioni ven- 
nero scambiate a Berna il 14 maggio 1886. — 
Esecuzione per regio decreto: Roma, 30 maggio 
1886, n. 3923 (serie 3^). 



(a) Vodi a pag. IM del vulume IV di questa Raccolta. 
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VI. 

1886, nmggio 13. 
ROWi. 

R. decreto b. 3917 (serie 3.') che staliilisce le pene e la relativa procedin 
per il reato di tratta di schiavi coaiDiesso nella colonia di Assai). 

Questo regio decreto , che si 7*i ferisce , alla di- 
chiarazione firmata in Cairo il 81 dicembre 1885, 
colla quale il Governo del Re ha aderito alla corin 
venzione del 4 agosto 1877 fra la Gran Bretagna 
e V Egitto, per la soppressione della tratta degli 
schiavi, è pubblicato a pag. 743 del volume X della 
presente Raccolta, di seguito alla dichiarazione 
predetta. 
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VII. 

1880, maggio 15. 
BERNA. 

Accordo (ra rilalia,riyslria-Pngheria,la FraBCÌa,la (ifrniaDÌa,e la Svizzera/*^ 
relativo alla chiusura dei carri ferroTiari viocolati a dogana. 

Les Délégués des GouverDements de Tltahe^de TAIle- 
magne, de TAutriche, de la France, de la Hongrie 
et de la Suisse, qui ont pris part à la conférence ou- 
verte à Berne le 10 mai 1886, en vue de s'entendre 
sur les dispositions de sùreté que doivent présenter au 
point de vue des douanes les wagons servant aux 
transports h effectuer par chcmins de fer, savoir : 

Monsieur ringénieur (iabriel. Bussi, Inspecteur royal 
supérieurdes olieoiins de fcr, et 
K Mon^jieujp Emile Ghiglione, Directeur des douanes, 
délégués du Gouvernement ròyàl italien ; 

Monsieur Sti^ctert , Conseiller supérieur intime , 
membre de TOffice imperiai dos chemins de fer, et 

Monsieur Triest, Conseiller intime, plénipotentiaire 
de l'Empire pour les douanes et les impòts, Commis- 
saire de Tadministration des douanes, 

délégués du Gouvernement imperiai allcmand ; 



(a) A questo accordo hanno più lardi aderito la Humama, i Paksi 
Bassi, ed il Bbloio, quest'ultimo con alruue riserve. Tali adeaioai ri 
furono notili nate dalla Confederazione Avi/zeru. con nota 23 marzo 1^7 
per la Rumaoia ed i Paesi Bassi i vtMli Indice di questo volume) e con 
nota del SO geimaio isa^ pel Belgio. 
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1886 Monsieur FranQois Kamper, Conseiller d'Etat im- 

15 maggio périal et royal, Inspecteur en chef de rinspection 
generale i. et r. des cbemins de fer autrichiens, 
dóléguó du Gouvernement i. et r. autrichien; 

Monsieur le sónateur Cuvinot, et 

Monsieur Luuyt, Inspecteur general des mines, Di- 
recteur de TEcole supérieure des mines, tous deux 
membres du Cernite de Texploitation technique des 
chemins de fer, et 

Monsieur Desgranges, Inspecteur des douanes, 
dólógués du Gouvernement de la Rópublique fran- 
Qaise ; 

Monsieur Louis Kovàcs, Inspecteur à l'Inspectorat 
royal des chemins de fer hongrois, 

dólégué du Gouvernement royal hongrois; 

Monsieur Ernest Dapples, Inspecteur technique fe- 
derai des chemins de fer suisse, et 

Monsieur Albert Meyer, Directeur general des póages 
fédéraux suisses, 

délégués du Conseil federai suisse, 

se sont réunis aujourd'hui en séance de clòture, sous 
la présidence de 

Monsieur le Conseiller federai Welti, 

et sont convenus, sauf ratification de leurs Gouveme- 
ments, des dispositions suivantes : 

Article I. 
A. Dlsposltiont oénéralet. 

Les wagons et compartiments de wagons employés 
pour le transport des marchandises et des bagages 
soumis à la donane doivent ètre construits en vue 
d*une fermeture facile et sùre, afin d'empècher que 
les marchandises ou bagages enfermés dans Tespace de 
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cbargement ne puissent ètre enlevés on échangés sana lg86 
effraction on sans qu'il reste de ce fàit des traces is maggio 
visibles. 

Il ne doit se trouver dans les wagons ou compar- 
tini'entB de wagons de ce genre aucun espace cache 
cu difficile à découvrir pouvant contenir des marchan- 
dises ou des bagages. 

Ghaque wagon doit porter sur ses deux longs còtés 
rindication de son proprie taire et un numero. Pour 
les wagons contenant plusieurs compartiments distincts, 
cbacun de ces demiers doit ètre désigné par une lettre. 



fe. Dlipoffflom tpéelalet. 

Pour garantir la sùreté de la fermeture de ces 
wagons^ ceux-ci devront satisfàire aux conditions sui- 
Tantes : 

1 . Catsse des wagons. Les parois latérales, le pian- 
cher, le toit et toutes les partìes du wagon qui 
forment le compartiment destine aux marchandises 
ou aux bagages doivent ètre fixés de fagon qu*il soit 
impossible de Textérieur de les détacher et de les 
remettre en place, sans qu*il en reste des traces vi- 
sibles. 

Toutes ces parties doivent ètre en bon état. 

Les avaries éventuellcs des parois des wagons ne 
pourront rendre ces véhicules impropres à un trans- 
port ultérieur, que dans le cas où Fon pourrait craindre 
que les ouvertures résultant de ces avaries permettent 
d'avoir accès au cbargement du wagon. 

2. Vide enére les port es roulantes et les parois des 
icagùns. L*espace vide entro les portes roulantes fer- 
mées et la caisse des wagons couverts ne devra dans 
aucun cas dépasser le maximum de 20 millimètres. 
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1886 3. Apparati de fermeture des portes roulanies^ 

«maggio Chaque porte roulante de wagon devra ètre munie 
d*un crochet à piton ou d'un autre mode de fermeture 
offrant la mème sécurité. 

La fixation de ces appareils de fermeture doitètre 
ielle que, les portes étant fermées, ils ne puissent 
ètre enlevés, sans qu'on emploie la violence et qu*il ea 
reste des traces visibles. 

4. Pitons de fermeture doiuintère. Les portes rou- 
lantes, les portes à vantaux, les portes des parois de 
tète, en un mot toutes les portes utilisables des wa- 
gons couverts devront ètre pourvues de pitons ayant, 
dans oeuvre, un diametro d*au moins 15 millimètres» 
ou d'autres pièces de fermeture permettant d'intro- 
duire les cadenas douaniers et les plombs douaniers, de 
fagon qu'il soit impossible d'ouvrir les portes sans violer 
la fermeture douanière. 

Ces pitons ou autres pièces de fermeture douanière 
devront ètre flxés aux wagons au moyen de rivets, ou 
de boulons dont Técrou soit tourné en dedans ou ne 
soit pas accessible une fois la porte fermée. 

Les dispositions qui précèdent seront rigoureusement 
applicables cinq ans après la ratification des présentes, 
Jusqu'à Texpiration de ce délai, on tolérera récipro- 
quement Temploi de plombs douaniers ou de cadenas 
douaniers. 

5. Fermeture de sùreté des portes roulantes. La 
partie inférieure de la porte doit ètre munie d'un appa- 
reil de sùreté destine à rendre impossible l'enlèvement 
de la porte roulante, hors du rail sur lequel elle se 
meut. 

Cet appareil peut consister, par exemple, en un 
crochet qui, lorsque la porte est fermée, se trouve 
engagé dans un piton rive sur le rail, ou en un pro- 
longement^de la ferrure du montant de la porto jusque 
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sous la tète du rail ou sous le rail lui-m&me, oii en 1886 
une cornière ou un étrier, rivés sur le rail, etc. Par ** »•?«»<> 
«exception, Tappareil de sùretó peut consister en une 
ferrure à trous qui permette dès maintenant Temploi 
des plombs douaniers et, a Texpiration da délai de 
•cinq années fixó sous le numero précédent, Tempio! 
des cadenas douaniers et des plombs douaniers. Les 
porte-galets devront ètre fixés de fagon à ne pouvoir 
ètre enlevés sans effraction. 

6. Rails. des portes 7^oal(fntes. Les rails des portes 
roulantes devront ètre rivés sur au moins deux de leurs 
supports. Ces derniers devront eux-memes ètre fixés à 
la caisse du wagon do ielle sorte, quHls no puissent 
•en ètre détachés sans user de violence et sans qu'il 
reste de ce fait des traces visiblos. 

7. Guida ffe du haut des portes roulantes. Les portes 
i*oulantes devront, à leur partie supérieure, ètre gui- 
<lées par des barres ou des rails à coulisse convenable- 
inent fixés au wagon. 

8. Portes à vantaux et portes de tète. Pour les 
wagons couverts avec portes à vantaux (wagons à 
bière, par exemple) ou portes aux parois de tote, 
ces portes devront, en outre de Tappareil de ferme- 
ture et de ferrurcs ne pouvant étre détachées de 
rextérieur, otre munies d'un appareil do fermcture 
douanière satisfaisant aux conditlons spécifiécs sous le 
numero 4, de fa^on qu'olles ne puissent ótre ouvertes 
sans quo la fermeture douanière soit endommagée. 

Les portes de tòte non utilisécs (par exemple, pour 
les wagons disposés en vue du service d'ambulance) 
devront ètre ferméos à demeure par un lambrissago, 
des lattes ou des ferrures offrant tonte sécurité au 
point de vue douanier. 

9. Fenétres et ourertures pow la rcntilation. 
Lorsque les ouvertures pratiquées dans les wagons 
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1886 couverts, telles que fenètres et ouvertures pour la. 
i5 maggio ventilation, seront fermées par des barreaux, des gril- 
lages ou des tòles percóes, les vides restants ne devront 
pas dépasser 30 centimètres carrés, de telle faQon que 
le contenu du wagon ne puisse ètre enlevó à travers 
ces ouvertures. Aucune des pièces servant à fixer les 
grillages ne doit pouvoir ètre détachée de l'extérieur 
du wagon. 

Si les ouvertures en question sont fermées, non par 
un grillage, mais au mojen de guichets èi glissières 
ou à battant, ces pièces devront ètre fixées, savoir : 
les guichets à battant ou à glissières horizontales, 
à l'aide de happes, de verroux, de crochets, de cla- 
vettes, ou de tout autre mode analogue de fermeture ; 
les guichets à glissières verticales, soit à l'aide 
des modes de fermeture qui vionnent d'ètre énumérés, 
soit à l'aide d'une fermeture douanière répondant aux 
prescriptions du numero 4, c'est-à-dire à l'aide de- 
cadenas douaniers ou de cordes munies de plombs- 
douaniers ; 

de fagon qu'on ne puisse ouvrir les guichets du 
dehors sans effraction ni sans qu'il reste de ce fait des 
traces visibles, ou sans rupture de la fermeture doua- 
nière. 

Les trous d'écoulement ménagés dans les planchers 
doivent ètre grillés, lorsque leur diamètre dépasse 
35 millimètres. 

10- Cages sur la toiture des wagons. Pour les 
cages mónagées sur la toiture des wagons, fermées 
par des guichets ou des couvercles, on se conformerà, 
en ce qui concerne le mode d'attaché et de fermeture 
de ces derniers, aux dispositions stipulées sous les nu- 
méros précédents. 

11. Wagons avec paroìs à claire-voie. Les wa- 
gons avec parois à claire-voie, tels, par exemple^ 
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que les wagons à bestiaux, qui satisferont du reste 1886 
aux conditìons ci-dessus, ne pourront ètre employós is maggi*' 
que pour le transport de colis assez volumineux pour 
que leur enlòvement soit impossible à travers les claires- 
voies. 

12. Wagons ouverts à couvertures partielles fixes. 
Les wagons ouverts, dont les parois de tète soni réu- 
nies par une forte barre et munies de couvertures 
partielles fixes d'au moins 75 centimètres de largeur, 
et dont les parois longitudinales ont au moins 50 cen- 
timètres do hauteur, peuvent, s'ils sont pourvus d'an- 
neaux pour assujettir les bàches, ètre eraployés avec 
ces dernières pour le transport de marchandises dona- 
nables de tonte espèce. 

13. AiUres wagons ouverts. Les autres wagons 
ouverts pourvus d'anneaux ou d'autres pièces permet- 
tant d*assujettir des hàches, peuvent ètre employés 
pour le transport de marchandises devant passcr en 
donane, lorsqu*il s*agit de colis pesant chacun au 
moins 25 kilogrammcs ou de marchandises dont le 
chargement dans des wagons couverts ou sur les 
wagons ouverts, mentionnés au numero 12, n'est guère 
admissible ou n*est pas usuel, soit en raison de leur 
volume (grosses machines, pièces de machines, chau- 
dières h vapeur, etc), soit en raison de leur nature 
(bois, coton, charbons, cokes, sable, pierres, minerais, 
fers bruts ou vieux fers de tonte espèce, fers en 
barres, bestiaux, harengs, huiles de poissons, pétrole, 
etc). 

Dans le cas particulier du présent numero, il est 
laissé aux autorités douanières le soin de décider, con- 
formément aux instructions qui leur seront données 
par les administrations supérieures douanières, si, pour 
prevenir l'enlèvement ou Téchange de ces marchan- 
dises» il est nécessaire de les couvrir d'une bàche, de 



20^ ITALIA E VAni STATi 

1886 leur apposer des plombs de contróle ou de prendre 
15 maggio d'autres mesures de sócurité, ou enfin s'il y a lieu de 
jRstire, par exception, abstraction generale d'une ferme- 
ture ou d'autres mesures pour assurer l'identité de 
ces marchandises. L'autorite competente peut aussi 
faire accompagner ces chargements. 

Les instructions données par les administrations de 
chaque Etat pour l'exécution du paragraphe précédent 
seront portées à la connaissance des autres Etats con- 
tractants. 

14. Bàches et leur 7node d'amache. Les anneaux 
pour l'attaché des bàches doivent ètre fermés et sou- 
dés, fixés par des pitons rivés ou avec des écrous à 
l'intérieur du wagon, et placés à une distance maxi- 
mum de 115 centimètres, à peu près au niveau du 
plancher du wagon, et cela soit alternativement aux 
parois latérales mobiles ou aux portes et aux traverses 
fixes de tète, soit encore au chàssis inférieur lui-mème, 
de telle sorte que la corde de fermeture empèche, 
le cas échéant, d'enlever les parois mobiles ou d'ouvrir 
les portes. 

Les bàches doivent ètre pourvues, sur leurs bords, 
d'ouvertiires garnies d'oeillets métalliques, dans les- 
quels passe la corde de fermeture, et échelonnés a 
peu près à la memo distance les uns des autres, que 
les anneaux fixés au wagon. On ne pourra employer 
des anneaux pour la fermeture des bàches qu'à leur 
partie supérieure. 

Les bàches devront etre de grandeur suffisante et 
en état convenable pour le but cherché. Les coutures, 
mème pour les pièces rapportées, devront se trouver 
à l'intérieur, ou ètre doubles, c'est-à-dire formées de 
deux lignes de points-de-fil distantes de 15 à 25 mil- 
limètres. 

Les cordes de fermeture devront otre d'une seule 
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pièce et pourvues, aux deux extrémités, de pointes me- 1886 
talliques. Ea arrière de ces pointes, il doit ètre ré- is maggio 
serve des oeillets permettant, une fois les extrómités 
de la corde bien et dùment nouées, d*en efifectuer la 
fermeture douanière. 



Article II. 

Les Gouvernements intéressés feront connaìtre au 
Conseil foderai suisse, avant le 1*' janvier 1887, la ré- 
solution qu*ils auront prise à Tégard des dispositions 
faisant l'objet de larticle V 



r«r 



Article 111. 

La convention entrerà en vigueur trois mois après 
le jour où le Conseil federai aura fait savoir aux Gou- 
vernements intéressés qu'elle a été definii ivement adepto 
par tous les Etats intéressés. 

Article IV. 

Chacun des Etats intéressés se réserve le droit de 
proposer, en tout tem-ps, au Conseil federai suisse la 
révision des dispositions convenues, en exposant les 
motifs qui lui dictent sa domande, et en indiquant la 
date à laquelle il désire voir fixer l'ouverture des 
négociations y relatives. 

A défaut d'entente, TEtat qui aura fait la proposi- 
tion aura le droit de se considérer comme n'étant plus 
lié par la convention dès l'expiration d'un délai de 
six mois à partir de la date proposée pour l'ouverture 
des négociations. 
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1886 Fait et signé, en six exemplaires, à Berne, le 15 

is maggio mai 1886. 

G. Bussi. 

E. Ghiglione. 
Streckert. 
Triest. 

F. Kamper. 
CuvmoT. 

P. Lduyt. 
Desgranoes. 

KOVACS. 

E. Dapples. 
Meyer. 

Quest'accordo non venne ratificato da S. M., ri- 
tenendosi sufficiente, ^^^ per interpretazione degli 
articoli II e III di esso, la dichiarazione dell'ap- 
provazione del R. Governo, fatta con nota ministe- 
riale al Consiglio federale svizzero. Tale nota porta 
la firma « C. Robilant », e la data del 27 dicembre 
1886. 

Entrata in vigore il P aprile 1887. 

Le disposizioni per V applicazione di questo ac- 
cordo sono contenute nella circolare della Dire-- 
zione generale delle gabelle del 3 febbraio 1887, 
num. !^. 



(a) Dispaccio del regio Ministero degli affari esteri alla Legaziooe 
S'aizzerà in Roma, in data 2d marzo lSi7, n. 3. 



J 
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vm. 

1886, maggio 15. 
BERNA. 

iccordo Ira Fltalia, riastria-Dogheria, la Fraocìa, la Geroaflia, e la Svizzera,^ 
per stabilire riniti tecnica delle strade ferrate. 

Les Délégués des Gouvernements de Tltalie, de rAUe- 
magne, de TAutriche, de la France, de la Hongrìe et 
de la Suisse, chargés de prendre part à la II"** con- 
fèrence ouverte à Berne le 10 mai 1886, en vue d ar- 
rivev à une entente sur l'unite technique, en matière 
«^lo chemins de fer, savoir : 

Monsieur Tingénieur Gabriel Bussi, Inspecteur royal 
.supérieur des chemins de fer, et 

Monsieur Emilo Ghiglione, Directeur de^ douanes, 
délégués du Gouvernement royal italien ; 

Monsieur Streckert, Conseiller supórieur intime, 
memore de TOffice imperiai des chemins de fer, et 

Monsieur Triest, Conseiller intime, plénipotentiaire 
de TEmpire pour les douanes et les impòts, Commissaire 
de Tadminlstration des douanes, 

délégués du Gouvernement imperiai allemand ; 



.(a) Quest'accordo venne firmato contemporaneamente aU' altro che 
precede, relativo alla chiusura dei carri ferroviari vincolati a dogana; 
«nche a questo, come all'altro, aderirono la Ruxania, i Pabsi Bassi ed 
il Dt.Loio (vedi nota a pag. 13 di questo volume). 
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1886 Monsieur Francois Kamper, Conseiller d'Etat im— 

15 maggio perlai et royal, Inspecteur en chef de riiispection 
generale i. et r. des chemìns de fer autrichiens, 
délóguó du Gouvernement i. et r. autrichien; 

Monsieur le sénateur Cuvinot, et 

Monsieur Luuyt, Inspecteur general des mines, Di« 
recteur de l'Ecole supérieure des mines, tous deux 
membres du Comité de Texploitation technique de» 
chemins de fer, et 

Monsieur Desgranges, Inspecteur des douanes, 
délégués du Gouvernement de la République fran-- 
Qaise; 

Monsieur Louis Kovàcs, Inspecteur à l'Inspectorat 
royal des chemins de fer hongrois, 

déléguó du Gouvernement royal hongrois ; 

Monsieur Ernest Dapples, Inspecteur technique fe- 
derai des chemins de fer suisses, et 

Monsieur Albert Meyer, Directeur general des póages 
fódéraux, 

délégués du Conseil federai suisse, 

se sont réunis aujourd'hui en séance de clòture, sous^ 
la présidence de 

Monsieur le Conseiller federai Welti, 

pour constater, en conformité avec les décisions prises^ 
par la conférence, que, sauf ratification de leurs Gou- 
vernements respectifs, ils sont convenus des stipulationa 
suivantes : 
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Article I. 

La largeur de la vote des che- 
mins de fer (mesurée entre les 
bords inférieurs des tètes de rails), 
pour les voies neuves à poser et 
pour les voies à réfectionner, à par- 
tir de l'entrée en vigueur des pré- 
sentes dispositions, ne mesurera, 
dans les alignements droits, pas 
moins de 

Dans les courbes, Técartement 
des rails n'excédera pas, le suré- 
cartement y compris 

Article II. 

Le matériel roulant des chemins 
de fer ne peut ètre exclu de la 
circulation internationale, pour des 
motifs de construction, lorsqu'il ré- 
pond aux conditions suivantes : 

Les dimensioDs (maximum et minimum) 
énomérées ci-dessous s'appliquontsoit au ma- 
tériel à coDstruire, soit au matériel eziatant, 
saaf les dimensìous spécialemeut iudiquées, 
entre parenthéses, comme pouvant ètre to- 
lérées pour le matériel déjà ezifttant au mo- 
ment où les dltes dispositions entreront en 
Tigueor. 

§ 1. EcartemerU des ^ssteuo? extrèmes 
des wagons à marchandises, à cons- 

truire 

Cette disposition ne s*applique 
pas aux trucs mobiles. 
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Les véhicules qui, cn raison de 
récartement trop grand des essìeux 
rigides, ne pourraient circuler sur 
une ligne ou parile de ligne, seront 
refusós. Les instructions données 
par les administrations des chemins 
de fer, pour Texécution de la clause 
qui précède, seront portées à la 
connaissance des Etats intéressés. 

§2. Ecartement des roues d*un es- 
sieu, mesuré entre les plans inté- 
rieurs des bandages ou des parties 

qui en tiennent lieu 

Les wagons déjà existants des 
chemins de fer de TEtat fran^ais et 
de rOuest frangais, dont l'ócarte- 
ment des roues d'un essieu est su- 
pórieur à 1366 mm., sans toutefois 
dépasser 1370 mm., sont admis, 
jusqu*à la fin de Tannée 1893, à 
circuler sur les chemins de fér des 
Etats intéressés, à la condition que 
récartement extérieur des bou- 
dins (§ 5) ne mesure pas moins de 
1408 mm., ni plus de 1422 mm. Il 
n'existe toutefois aucun engage- 
ment d'admettre de tels wagons 
dans les trains transportant des 
voyageurs. 

§ 3. Largeur des baìidages ou des par- 
ties qui en tiennent lieu 
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Minimum toléré pour le maté- 
riel déjà existant, à condition que 
l'écartement des roues (§ 2) soit 
d*au moins 1360 mm 

§ 4. Jeu des boudìns, mesuró d'après 
le déplacement total de Tessieu ; 
l'écartement de la voie étant sup- 
pose de 1440 mm 

§]5. Ecartement extérieur des bou- 
dinSy mesuró à 10 mm. en contre- 
bas des cercles de roulement des 
deux bandages, ces cercles étant 
supposés écartés de 1500 mm. . . 

§6. Hauteur des boudìns, mesurée 
verticalement jusqu'au sommet des 
rails, les roues ayant la position 
normale, sur voie en alignement 
et en palier 

§ 7. Epaisseur des bandages de wa- 
gons et vóitures, mesurée au point 
le plus faible de la surface de roule- 
ment 

§ 8. Les roues de fonte coulées en co- 
quille sont admises dans le transit 
international, sous les wagons à 
marchandises, non munis de freins. 
Observation. Il n'existe aucun 
engagement d*admettre les wagons 
munis de telles roues dans les trains 
marchant avec une vitesse supé- 
rieure à 45 km. à Theure. 
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§ 9. Les deux extrémités de tous 
les chàssis de wagons ou voitures 
doivent ètre munies d*appareil 
élasitque de choc et traction. 

Cette disposition ne s'applique pas 
aux wagons destinés à des trans- 
ports spóciaux. 

§ 10. Hauteur des tampons des véhi- 
cules vzdes, mesurée verticalement 
du sommet des rails au centre des 
tampons 

Maximum toléró pour le matèrie! 
existant 

Aucun minimum n'est fixé pour 
le matériel existant. 

§ 11. Hauteur des tampons des véhi- 
cules en pleine charge 

Minimum toléré pouF le maté- 
riel déjà existant 

Observatzon. Il n'existe aucun 
engagement d'admettre dans les 
trains transportant des voyageurs 
des wagons dont la hauteur des 
tampons est inférieure à 940 mm. 

§ 12. Ecartement des taìnpons, d'axe 
en axe d'une paire de tampons. . 
Pour les véhicules dont Técarte- 
ment des tampons est inférieur à 
1720 mm., le diamètre des tampons 
(§ 13) doit mesurer au moins 350 mm. 
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Dimensions toléróes pour le ma- 
tériel déjà exìstant 

§ 13. Biametre des iampons .... 

Minimum toléré pour le mató- 

riel déjà existant 

§ 14. Espace libre entre les tampona 
et la traverse de choc du véhi- 
cule, ou les pièces y faisant saillìe, 
mesuré parallèlement à Taxe du 
véhicule, et sur une largeur d'au 
moins 400 mm., dans l'espace com- 
pris entre les bords des tampons 
et le crochet de traction, les tam- 
pons étant serrés à fond de course. 

Aucune limite n'est fixée pour 
le matériel existant. 

•§ 15. Satllie des taìnpons sur le cro^ 
chet de traction, mesurée paral- 
lèlement à Taxe du véhicule, entre 
l'intérieur du crochet non tendu 
et le front des tampons non serrés. 
Dimensions tolérées pour ( voitures 
le matériel déjà existant . / wagons. 

§ 16. Longueur des atleta ges, mesu- 
rée du front du tampon jusqu'à 
l'intérieur de letrier extrome, lat- 
telage étant entièrement étendu 

(tendeur desserré) 

Aucune limite n'est fixée pour 
le matériel existant. 




MilUmètret Uillimètrvi 



(1800) 



(1700) 
340 

(300) 



1886 

15 maggio 



400 
(430) 
(430) 



550 



300 



300 



(223) 



450 



30 



ITAUA B VARI STATI 



1886 

15 maggio 



§ 17. Petit diamètre de la sectton des 
étriers d'attelage (étriers extrè- 
mes) au contact du crochet de 

traction 

Minimum toléré pour le ( wagons. 
matèrie! déjà existant . (voitures 

§ 18. Attelage de sùreté. Tous les wa- 
gons et toutes les voitures de che- 
mins de fer doivent, à chaque tète, 
ètre munis de un ou deux appareils 
servant d'attelage de sùreté, afin 
de prevenir la coupure du train, 
en cas de rupture de l'attelage 
princìpal. Les chaìnes de sùreté 
généralement prescrites jusqu'ici 
peuvent donc ètre remplacées par 
un attelage de sùreté centrai. Tou- 
tefois, les appareils de ce genre 
doivent permettre l'attelage avec 
les véhicules munis de chaines de 
sùreté. 

§ 19. Distance au-dessus du pian des 
rails des parties les plus basses 
des attelages non tendus, qui ne 
peuvent pas ètre relevés ou accro- 
chés, lorsque lo véhicule est en 
pleine charge 

§ 20. Chaque wagon ou voiture doit 
ètre muni de ressorts de suspen- 
Sion, 
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§21. Les mantvelles des /reinsdoi- 
vent ètre disposées de fa^on à ce 
que, lors du serrage des freÌDS, 
les manivelles tournent à droite 
(soit dans le sens de la marche des 
aiguilles d'une mentre). 

§ 22. Les vtgies des wagons doivent 
ètre établies de ielle fagon que, 
lorsque deux vigies se trouvent 
vis-à-vis Fune de l'autre, la paroi 
pleine extrème de la vigie soit en 
arrière de la surface du tampon 
serre à fond de course. Distance 
horizontale de la paroi extrème au 
pian du front des tampons .... 
Àucune limite n*est fixée pour 
le matériel existant. 

§ 23. Les véhicules qui, en raison de 
leur profil transversai, ne pour- 
raient circuler sur une ligne ou 
partie de ligne, seront reftisés. Les 
instructions données par les admi- 
nistrations de chemins de fer pour 
l'exécution de la clause qui pré- 
cède, seront portées à la connais- 
sance des Etats intéressés. 

§ 24. Chaque wagon et voiture doit 
porter des tnscrìpttons indiquant : 
1® le chemin de fer auquel le 
véhicule appartieni ; 
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2* un numero d'ordre ; 

3® la tare ou poids propre du 
vóhicule, d'après le dernier pesage, 
roues et essieux compris ; 

4^ le tonnage ou maximum de 
charge, sauf pour les voitures à 
voyageurs ; 

5® Técartement des essieux lors- 
qu'il est supérieur à 4500 mm.; 
cette disposition s'applique seule- 
ment au matériel à construire ; 

6® une indication speciale dans 
le cas où les essieux peuvent se 
déplacer radialement. 

§ 25. Les serrures des voìéures à 
voyageurs servano au tì^ansit in- 
temationaly en tant que les portes 
de ces voitures sont munies d'une 
fermeture a clef, doivent corres- 
pondre à Tun ou à Tautre des deux 
types de clef réiinis dans Tiustru- 
ment (doublé clef) figure par le 
dessin annexé au présent protocole. 
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Article III. 

Lorsque des améliorations ou modifications aux dis- 
positions qui précèdent seront jugées désirables, de 
nouvelles confórences pourront ètre ouvertes, sur la 
demande de Tun des Etats intéressés et sur la con- 
vocation du Gouvernement federai. 
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Article IV. 1886 

Los Etats qui n'ont pris part h la conférence sont ^^o^^wio 

admis à accèder aux stipulations de ce protocole. 
Cette accession sera notifìó^ par écrit au Gouverne- 

ment de la Confédóration suisse et par celui-ci aux 

autres Etats représentés dans la conférence. 

Elle emportera de plein droit Tadhésion à toutes les 

clauses et l'admission à tous les avantages stipulés dans 

ces articles. 

Article V. 

Les présentes dispositìons seront misos ò. exécution 
entre les Etats qui auront ratifié le présent protocole, 
trois mois après la ratification. 

Chaque Etat signataire a le droit de se retirer de 
l'Union technique, moyennant un avertissement donne, 
six mois à Tavance, par son Gouvernement au Conseil 
federai suisse. 

Article VI. 

Les Gouvernements intóressés feront connaitre au 
•Conseil federai suisse, avant le l**' janvier 1887, les ré- 
solutions qu'ils auront prises à Tégard de la ratification. 

Fait et signé, en six exemplaires, à Berne, le 15 
mai 1886. 

G. Bcssi. 

E. Ghiglione. 
Streckert. 
Triest. 

F. Kamper. 
Cuvinot. 

P. Ludyt. 
Desgranges. 
KovÀcs. 
E. Dapples. 
Meyer. 
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1886 Anche per la ratifica di quest' accordo y per ana^ 

15 maggio logia colV altro relativo alla chiusura dei carri 
ferroviari vincolati a dogana^^^^ firmato insieme ad 
esso, si è ritenuta sufficiente la nota ministeriale di- 
retta al Consiglio federale svizzero, firmata € C. Ro- 
BiLANT » e portante la data 27 dicembre 1886 (vedi 
a pag. 22). 

Entrata in vigore: i* aprile 1887. 

Le disposizioni per V applicazione di questo ac- 
cordo sono sterilite dal decreto ministeriale, firmato- 
€ Genala » in data del 17 marzo 1887. 



(a) Vedi a pai;. 13 di questo volume. 
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IX. 

1886, maggio 24. 
PARIGI. 

Frotocollo stipulato dall'Italia e dalla Colonliia per sottomettere ailanedia 
zioDe del GoTerno spagooolo le coitroversie insorte fra i doe Siali, 
ripardo al.soddito italiano E. Cerro ti ed altri dameggiati dalla perra 
civile nella CoMia. 

Les Gouvernements d'Italie et de Colombie, ayant 
réglé au moyen de notes diplomatiques les questions 
pendantes entro les deux pays, qui étaient placées hors 
de la médiation amicale que le Gouyernement de S. M. 
Catholique leur a offerte, et désirant, pour ce qui 
concerne les autres questions, fixer d'une manière 
claire, précise et positive les bases que les deux Parties 
accepteraient d*un commun accord pour la dite mé- 
diation, 

S. Exc. le general comte Menabrea, marquis de 
Valdora, Ambassadeur extraordinaire et plénipoten- 
tiaire de S. M. le Roi d'Italie près le Gouvemement 
de la République fran^aise, d'une part, 

et S. Exc. D. Francisco de Paula Matéus^ Envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de Colombie 
près le Gouvernement de la dite République, de Tautre, 

à ce dùment autorisés, ont signé ad referendum le 
présent protocole, destine et ètre soumis, aussitòt après 
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1886 approbation de Icurs Gouvernemeiits, au Gouvernement 
u maggio de S. M. Catholique : 

1** Aussitòt après rapprobation de ce protocole, 
le Gouvernement de la Répiiblique de Colombie rendra 
au sujet italien M. Ernest Cerruti, ou à ses représen- 
tants, les biens-immeubles lui appartenant, situés sur 
le territoire de la dite République, qui lui ont été saisis 
par les autorités de TEtat de Cauca, ou par d'autres 
autorités quelconques de la nation colombienne, pendant 
la dernière guerre civile ; 

2^ Tonte autre róclamation, de quelque nature 
que ce soit, actuellement pendante entro le Gouverne- 
ment de S. M. le Roi d'Italie et le Gouvernement de 
Colombie, dans Tintérèt du sieur Cerruti ou d'autres 
sujets italiens, reste soumise h la médiation du Gou- 
vernement de S. M. Catholique, par devant lequel les 
deux Gouvernements présenteront leurs preuves et do- 
cuments respectifs. 

Les questions principales que le médiateur aura à 
rósoudre sont les suivantes : 

Le sieur Cerruti, ou d'autres sujets italiens, ont-ils, 
oui ou non, perdu, en Colombie, leur qualité d'étran- 
gers neutres? 

Ont-ils, oui ou non, perdu les droits, les prérogatives 
et les privilègos que le droit commun et Ics lois de 
Colombie accordcnt aux étrangers ? 

La Colombie doit-elle, oui ou non, payer des indem- 
nités au sieur Cerruti ou a d'autres sujets italiens ? 

3° S'il résulte de la dite médiation que la Colombie 
doit payer des indemnités, le montant de ces imlem- 
nités, ainsi que les modalités, les termes et les garanties 
du paiement formeront, sans appel ni réserve quel- 
conque, Tobjet d'un jugement arbitrai que les deux 
Gouvernements conviennent dòs aujourd'hui de déférer 
à une commission mixte ainsi composée : le Représen- 
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tant d'Italie à Bogota, un délégué du Gouvernement 1886 
colombien, le Représentant d'Espagne à Bogota. Le ^^ maggio 
travail de la commission mixte doit ótre achevé dans 
le.i six mois apròs la notification, par le Gouvernement 
espagnol, de ses conclusions, aux Représentants des deux 
Parties à Madrid. Cette mòme commission mixte aurait 
à stiituer dans le ca3 où une contestation s'élèverait 
sur Tétendue des biens immeubles appartenant à M, Cer- 
ruti, lesquels, d'après l'article 1*% devront lui ètra 
rendus dans tonte lextension qu'ils avaient au moment 
de la saisie; 

4® Sauf les conclusions, quelles qu'ellos soient, de 
la médiation, il est expressóment entendu que M. Cer- 
ruti ne pourra jamais ètre ultérieurement, ni d'aucune 
fa(;on, moleste à raison de tout acte qu'il serait accuse 
d'avoir accomplijusqu'à la date du prósent protocole; 

5^ Les rapports diplomatiques et de benne amitió 
seront considérés comme repris dès lejouroù le présent 
protocole sera approuvé par les deux Gouvernements. 
Le Gouvernement de Colombie accrediterà, aussitót 
que possible, un représentant auprès de Sa Majesté le 
Roi. Aussitót après lapprobation du présent protocole, 
et comme page du rétablissement des rapports amicaux 
entre les deux pays, le Gouvernement du Roi accre- 
diterà de nouveau un représentant de Sa Majesté en 
Colombie. Co dernier, se rendant à Bogota, sera con- 
duit par un bàtiment de la marine royale au port de 
Cartagena, où, après avis préalable, on échangera 
alternativemeut des saluts par vingt-et-un coups de 
canon entre le bàtiment et les batteries de terre ; 

6® Le présent protocolo sera soumis à Tapproba- 
tion des deux Gouvernements. L'approbation doit ètre 
mutuellement notifiée, par l'organo des Représentants 
respectifs a Paris, dans le délai de trois mois, ou plus 
tòt si faire se peut. 



38 ITALIA E COLOMBIA 

1886 Fait à Paris, en doublé exemplaire, le vingt-quatre 

24 maggio mai 1886. 

(L. S.) L. F. Menabrea. 
(L. S.) F. DE P. Matéus. 

Approvato con decreto ministeriale firmato € C. Ro- 
BiLANT », in data 22 agosto 1886. 

Le dichiarazioni di approvazione vennero scam- 
biate a Parigi il 16-24 agosto 1886, 

Al moìnento di firmare questo protocollo , avvenne 
fra il R. Rappresentante e quello della Colombia 
a Parigi, il seguente scambio di note, riguardo 
air incidente di Bonaventura: 



{Annesso). 



l'ambasciatore d' ITALIA 
AL MINISTRO DI COLOMBIA A PARIGI. 



PariSj le 24 mai i886. 

Monsieur le Ministre, — Me référant aux explica- 
tions verbales que nous venons d'échanger au sujet de 
rincident de Buenaventura, et au moment de procéder 
à la signature du protocole destine à régler les autres 
questions pendantes entro nos deux pajs, je Vous rei- 
tero, d'après les instructions que j'ai regues, Tassu- 
rance que toute atteinte aux traités en vigueur ou à 
la souveraineté territoriale de la Colombie devrait ètre 
consìdérée comme étant tout à fait contraire aux ordres 
et aux intentions du Gouvernement du Roi. 

Le Gouvernement de Colombie déclare à son tour, 
par votre ergane, qu'il s'en remet avec une entière 
conflance à la loyautó du Gouvernement de S. M. le 
Roi, pour le jugement que l'autorité competente, en 
Italie, prononcerait sur les actes du capitaine Cobian- 
clii. Co dernier devant, d'après les règlements èn vi- 
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gueur, soumottre au Conseil supérieur de marine iout iggg 
«o qui concerne la campagne de navigation qu*il a^ faite^ m maggia 
comme commandant le Flavio Gioja, le Gouvernement 
du RoL s*engage, conformément à la domande de la 
«Colombie, à mettre également sous les yeux du dit 
Conseil les documents sur lesquels la République fonde 
ses griefs contro cet officier de notre marine. 
Veuillez agróer, etc. 

VAmbassadeur d'Italie 
L. F. Menabrea. 



IL MINISTRO DI COLOMBIA 
ALL*AMBASCIATOR£ d' ITALIA A PARIGI. 

Paris, le 24 mai iS86. 

Monsieur TAmbassadeur, — J'ai Thonneur d'accuser 
reception de la lettre, en date de ce jour, par laquelle 
Votre Excellence, en se référant aux explications 
verbales que nous avons échangóes au sujet de Tinci- 
^leut de Buenaveiitura, et au moment de procéder k 
la signature du protocole destine à régler les autres 
<|uestions pendantes entre nos deux pays, a bien voulu 
réitérer, d'après les instructions qu'Elle a regues, Tas- 
surance que toute atteinte aux traités en vigueur ou 
à la souveraineté territoriale de la Colombie devrait 
étre considérée comme étant tout h fait contraire aux 
ordres et aux intentions du Gouvernement du Roi. 

Je suis autorisé à déclarer, à mon tour, que le Gou- 
yernement de Colombie s*en remet avec une entiòre 
-confiance à la loyauté du Gouvernement de S. M. le 
Roi, pour le jugement que Tautorité competente, en 
Italie, prononcerait sur les actes du capitaine Cobianchi. 
Ce dernier devant, d après les règlements en vigueur, 
«oumettre au Conseil supérieur de marine tout ce qui 
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1886 concerne la campagne de navigation qu'il a faite comme- 
24 maggio commandant le Flavio Gioja, il demeure entendu que^ 
le Gouvernement du Roi s engagé, conformément à la. 
demande de la Colombie, à mettre également sous les- 
yeux du dit Conseil les documents sur lesquels la Ré- 
publique fonde ses griefs contro cet officier de votre^ 
marine. 

Veuillez agréer, etc. 

U Ministre de Colombie 
F. DE P. Matéus. 
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1856, gittgno 11. 
BERNA. 

Iccessione del Giappone alla coD?eBzioDe di Gioevra del 22 agosto 1864 
per il nigtioraMto delle eoDdiziooi dei militari feriti in gflerra.^"^ 

Con nota dell'i! giugno 1886, il Consiglio fede^ 
rale elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie^ 
radesione delV Impero del Giappone, a partire dal 
5 giugno 1886, alla convenzione di Ginevra del 
22 agosto 1864, concernente il miglioramento delle 
condizioni dei militari feriti in guerra. 



(tf) Vedi « pag. 80r del TOlume I di quesU Raccolta. 
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XI. 

1886, giugno 22. 
ABBINE (EGITTO). 



Decreto di S. A. il Kedive d'Egitto, che stabilisce F impiego delle so» 
proveÉnti dal prestito egiziano garaotito/''^ 

NOUS, KHÉDIVE d'ÉGYPTK, 

Vu radhésion des Puissances qui ont pris pari à 
rétablissement des tribunaux mistes en Egypte; 

Sur la proposition de Notre Ministre des flnances 
et Tavis conforme de Notre Conseil des Ministres, 

Dócrótons : 

Art. I. — Les sommes provenant de Temprunt garanti 
et celles constituant les excédents prévus par Tart. 21 
de Notre décret du 27 juillet 1885 i'') pourront, jusqu'au 
jour de leur emploi, ètre placées à intérèts par la 
Commission de la dette publique. 

Le mode de placemeut sera determinò d'un commun 
accord par la Commission de la dette et Notre Mi- 
nistre des fìnances. 

Art. II. — En cas de placement en Egypte, contro 
dépòt de titres, les dispositions de la loi generale égyp- 
tienne en matière de gage, tant au point de vue de 
la date certaine que de Texécution, ne seront pas op- 



(a) Vedi a pag. 359 del voi. X di questa Raccolta. 

(b) Vedi a pag. 552 del voi. X di questa Raccolta* 
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posables à la Commission de la dette, en ce qui con- 1880 
cerne les titres déposós. «giugm» 

En conséquence, dans tous les cas prévus dans les 
contrats de gage, la Commission de la dette pourra 
procéder à la vente de tout ou partie des titres engagós, 
sans aucune formalité judiciaire ou extra-judiciaire et 
nonobstant toutes saisies, dófenses ou oppositions de la 
part, tant des propriétaires des titres que de tiers. 

Art. III. — Les bénófices produits par le placement 
des sommes provenant de Temprunt garanti s'ajouteront 
au reliquat ótabli par larticle 15 de Notre dócret du 
27juillet 1885. Ceux que produira le placement des 
excédents prévus par Tarticle 21 du mème décret seront 
affectés aux destinations fixées par le dit article. 

Art. IV. — La Commission de la dette est autorisóe, 
nonobstant lart. 7 du décret du 2 mai 1876, k piacer 
dans les conditions édictées par les articles I et II ci- 
dessus, la partie disponible entro sc.s mains, des fonds 
affeptés au service de la dette publique. Les bénó- 
fices produits par ces placements s'ajouteront aux excé- 
dents établis par Tarticle 7 de Notre décret du 27 
juillet 1885. 

Art. V. — Notre Ministre des finances est chargé 
de Texécution du présent décret. 

Fait au Palais d'Abdine, le 22 juin 1886 (20 rama- 
dan 1303). 



Méhémet Thewfik. 



Par le Kédive : 
Le Président du Conseil des Ministres 

N. NUBAR. 

Le Ministre des finances 

MOUSTAPHA F£HMT. 
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XII. 

1886, giugno 22. 

ABDINE (EGITTO). 

Decreto di S. A. il Redive d'Egitto, che dichiara iaamniissibile l'opposizios» 
al pagameoto delle cedole ed al riioborso dei titoli del debito egiziaoo. 



t • 



NOUS, KHEDIVE D EGYPTE, 

Vu radhósion des Puissances qui ont pris part à 
rétablissement des tribunaux mixtes en Egypte ; 

Sur la proposition de Notre Ministre des finances 
et Tavis conforme de Notre Conseil des Ministres, 

Décrétons : 

Art. I. — Il n'est pas admis d'opposition au paiement 
des coupons ou au remboursement des titres de la dette 
égyptienne (dette unifiée, dette privilégióe, emprunt 
garanti 3 Vo» emprunt domanial, daira). 

Toutefois, au cas où la dóclaration de la perte ou 
du voi de titres ou de coupons leur paraìtrait sufB- 
samment établie, les admiuistrations et banques char- 
góes du service des emprunts auront la facultó de 
surseoir provisoirement au paiement des dits titres ou 
coupons. 

Art. II. — Notre Ministre des finances est chargé de 
Texécution du présent décret. 

Fait à Abdine, le 22 juin 1886 (20 ramadan 1303). 

MÉHÉMED ThEWPIK. 

Par le Kédive: 
Le Président du Conseil des MiniUres 

N. NUBAR. 

Le Ministre des finances 

MOUSTAPHA FeHMY* 
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XIII. 

1880, giugno 30. 
ROMA. 

DirhiarazioDe fra Fltalia e la Francia per prorogare Duovamente/"'^ Ono al 
lo loglio 1886 la coiivenziooe di navigazione del 13 giogno 181)2/^^ 
col manteninienio (Idrattuaìc regime riguardo alla pesca del corallo ed 
ai piroscali postali. 

Entre les soussignés, à ce dùmcnt autorisés, il a étó 
convenu que la convention de navigation du 13 juin 1862 
«ntre l'Italie e la France, le regime de la pèche du corali 
en Algerie et le traitement réciproquement accordò 
aux bàtiments chargós du service postai, sont maintenus 
en vigueur jusqu'au 15 juillet 1886, la situation con- 
tinuant ainsi à ètre réglée, en ces matières, entre les 
deux Etats, d'apres la teneur des notes óchangées entra 
TAmbassade d'Italie k Paris et le Ministèro des affaires 
étrangòres de Franco, sous les dates du 3 et 7 juillet 
1884, 28 février et 1" mars 1885. t^) 

En foi de quoi, les soussignés ont appose à la pré- 
sente dóclaration leur signature et Tont munie do leur 
cachet. 

Fait, en doublé exemplaire, à Rome le 30 juin 1886. 

Is Ministre des afTaires ètrangères L' Ambassadeur de France 
de S. M. le lìoi d'Italia (L. S.) Albert Decrais. 

(L. S.) C. ROBILANT. 



(a) Vedi la proroga precedente a pai?. 8 di qiie8U> volume. 
{b) Vedi a paK- ^ del volume I di questa Raccolta. 
<c) Vedi a pag. i9d del volume X di questa Raccolta e ueU'api^endfctf 
deUo stesso volume (pag. 837). 
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iSStì Questa proroga venne autorizzata colla stessa 
30 giugno legge del 30 giugno 1886 n. 3938 (serie 3^) che 
autorizzava la precedente proroga della stessa con" 
venzione.^^^ 



ia) Il testo di questa legge é il seguente : 

Il Senato e la Camera dei deputati hanno approvato; 
Noi abbiamo sanzionato e promulghiamo quanto segue: 

Art. 1. È convertito in legge il Regio decreto del 30 aprile 18F6, ch« 
autorizza la proroga lino al 30 giugno 1886 della convenzione di navi- 
gazione fra ritaiia e la Francia in data 13 giugno 1862, col nìantcaiinento^ 
durante lo stesso periodo, dell'attuale trattamento per i p:>scatori ita- 
liani di corallo in Algeria, e per i vapori postali nei porti dei due Siati, 

Art. 2. Il Governo del Re é autorizzato a protrarre lino ul 15lugl:o 
1886 la proroga di cui nel precedente articolo. 

Ordiniamo che la presento, ecc. 
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XIV. 

1886, luglio 10. 
RESEGACCIA (TICINO). 

Processo-verbale dì constatazione del coolliie italo-svizzero determinato 
dal corso del torrente Faloppia, dividente i Coinnni di Renago e Pedrinate. 

L*operazione della constatazione viene effettuata dai 
sottoscritti Zanetti Giovanni, ingegnere del genio civile 
pel Governo italiano e Rossi Rinaldo, ingegnere del 
!• circondario, per la Confederazione svizzera. 

Si rileva che a metri lineari sessanta (m. 60) a 
monte della Cascina Bresciano, frazione di Pedrinate, 
trovasi aperto un canale nuovo alla destra della Fa- 
loppia per drizzagno di questo torrente, e dalle infor- 
mazioni assunte risulta che tale nuovo canale fu eseguito 
per opera del signor Nessi Antonio di Renago, proprie- 
tario del terreno adiacente ad entrambe le sponde. 

La lunghezza del drizzagno è di metri centodieci 
(m. 110) e la distanza fra la sua mezzana e quella 
della Faloppia, misurata in corrispondenza del vertice 
della curva del torrente, è di metri diciassette (m. 17). 

Si constata inoltre che all'argine del drizzagno furono 
costruiti due pennelli formati con passoni e vimini, lun- 
ghi metri tre, accapigliati alla sponda sinistra della 
Faloppia, onde agevolare il funzionamento del nuovo 
canale, che attualmente ha la larghezza di m. 2,50 in 
media. 

La linea di confine tra i due Stati italiano e svizzero, 
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1886 segue, secondo il trattato di Varese/^^ il corso della 
10 luglio Faloppia , e perchè in seguito all' apertura del nuovo 
canale, non si dia luogo per l'avvenire ad equivoci o 
dubbi circa Tandamento del confine fra i termini 83 
e 84, si fa constare quanto sopra, col presente verbale, 
fatto in doppio esemplare, in conformità dell'avuto 
incarico. 

Resegaccia di Novazzano, 10 luglio 1886. 

Ing. Zanotti Giovanni. 
Ing. R. Rossi. 

Approvalo dal Governo ilaliano — Roma, i* di- 
cambre 1886. 

Approvalo dal Governo elvelico — Berna, 4 no^ 
vemòre 1886. 



<a) Vedi à pag. 751 del volumo X di questa Raccolta. 
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XV. 

1886, luglio 26. 
ROMA, 

CoDTeBioDe fra Iltalia e la Gran Bretagna per lo scambio dei pacchi posUIi 

seBza dichiarazione di valore. 

I Governi del Regno d*Italia e del Regno Unito della 
Oran Bretagna ed Irlanda desiderando di facilitare le 
relazioni commerciali fra i due paesi, compresa risola 
di Malta, mercè lo scambio, per mezzo della posta, di 
pacchi senza dichiarazione di valore; 

I sottoscritti, debitamente autorizzati a quest'effetto, 
"hanno convenuto nelle seguenti disposizioni : 

Art. I. — 1. Sotto la denominazione di paccAi po- 
stali saranno spediti pacchi senza dichiarazione di va- 
lore dal Regno Unito e da Malta in Italia, fino al peso 
di 7 libbre inglesi (anoirdupois), e dall'Italia al Regno 
Unito ed a Malta, fino al peso di 3 chilogrammi. 

2. Il qui allegato Regolamento, stabilito d'accordo 
fra le Amministrazioni dei paesi contraenti, determina 
le altre condizioni alle quali la circolazione dei pacchi 
dovrà essere sottoposta. 

Art. IL — 1. Ciascuna delle Parti contraenti ga- 
rantisce il diritto di transito dei pacchi sul proprio 
territorio per o da quei paesi coi quali essa ha una 
convenzione postale per questo servizio ; e le Ammini- 
strazioni che prendono parte al trasporto sono tenute 
responsabili nei limiti stabiliti dal seguente articolo XL 

2. Si conviene che le seguenti stipulazioni della con- 
venzione internazionale dei pacchi postali, firmata a 
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1886 Parigi il 3 novembre 1880/*^ dovranno essere osservate^ 
26 luglio colle modificazioni infraindicate, in tutti i casi in cui 
saranno applicabili alle relazioni fì*a Tltalia e il Regno- 
Unito e Malta, sia riguardo ai pacchi cambiati fra i 
paesi contraenti, sia riguardo ai pacchi in transito. Le- 
stipulazioni sopra indicate sono quelle comprese dallo 
articolo III all'articolo XIII, inclusive, della presento 
convenzione. 

Art. III. — 1. In mancanza di speciali accordi 
in contrario, l'Amministrazione del paese di origine 
è debitrice a ciascuna delle Amministrazioni che pren- 
dono parte nel transito terrestre del diritto di centesi- 
mi 50 per pacco. 

2. Inoltre, essendovi uno o più servizi marittimi^ 
l'Amministrazione del paese di origine deve pagare a. 
ciascuna Amministrazione che ha parte al trasporto 
marittimo, per ogni pacco : 

25 centesimi, per ogni distanza non eccedente 500 
miglia marine ; 

50 centesimi, per ogni distanza superiore a 500 miglia 
marine, ma non eccedente le 1000 ; 

1 lira per ogni distanza superiore alle 1000 miglia. 
marine, ma non eccedente le 3000 ; 

2 lire, per ogni distanza superiore alle 3000 miglia 
marine, ma non eccedente le 6000 ; 

3 lire, per ogni distanza superiore alle 6000 miglia 
marine. 

Queste distanze sono calcolate, occorrendo, sulla, 
distanza media fra i rispettivi porti dei due paesi 
corrispondenti. 

3. Qualora la Gran Bretagna potesse servire di 
mediazione pel trasporto dei pacchi da o per l'Italia, 
la somma da pagarsi pel transito traverso la Gran 
Bretagna sarà fissata da un posteriore accordo. 



{a\ Vedi a pag. 130 del voi. Vili di questa Raccolta. 
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Art. IV. — Il pagamento anticipato dei diritti pò- 1886 
stali sui pacchi è obbligatorio. so luguo 

Art. V. — 1. Il diritto postale consiste in una tassa 
comprendente, per ogni pacco, tante volte 50 centesimi 
quante sono le Amministrazioni che partecipano al tra- 
sporto terrestre, e nella tassa di transito marittimo 
indicata al paragrafo 2 del precedente articolo III, 
se Ti ha trasporto marittimo. Gli equivalenti sono 
fissati dal Regolamento. 

2. Il Regno Unito ha facoltà di riscuotere sui pacchi 
postali da o per i suoi uffizi una sopratassa di cen- 
tesimi 50 per pacco ; e l'Italia e Malta hanno facoltà 
di riscuotere sui pacchi da o per ì loro uffizi una 
sopratassa di centesimi 25 per pacco. 

Art. vi. — L'Amministrazione speditrice paga per 
ogni pacco : 

a) All'Amministrazione destinataria 50 centesimi, 
coiraggiunta della sopratassa, occorrendo, accennata 
al paragrafo 2 dell'articolo V. 

b) A ciascuna Amministrazione intermedia, essen- 
dovene, le tasse fissate dall'articolo III. 

e) Al Regno Unito deve pagarsi in aggiunta una 
tassa di centesimi 20 per la consegna a domicilio e 
per le operazioni doganali, e questa tassa sarà riscossa 
in Italia e accreditata alle Poste del Regno Unito. 

d) All'Italia sarà pure pagata la tassa di cent. 25 
per la consegna a domicilio e per le operazioni doganali. 
Questa tassa sarà posta a credito dell'Italia, allorché 
l'Amministrazione italiana ne avrà domandata la ri- 
scossione anticipata dai mittenti nel Regno Unito ed 
a Malta, in conformità della disposizione del secondo 
alinea del successivo articolo VII. 

Art. vii. — In Italia può essere riscossa dal de- 
stinatario, per la consegna dei pacchi a domicilio e 
per le operazioni doganali, una tassa, il cui importo 
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1886 non deve eccedere 25 centesimi ( 2 pence y, ) per 
t9 luglio pacco. 

Tuttavia, sulla domanda deiritalia, questa tassa 
potrà essere riscossa anticipatamente nel Regno Unito 
ed a Malta dai mittenti dei pacchi. 

Art. Vili. — I pacchi ai quali si riferisce la presente 
convenzione , non possono essere sottoposti ad altre 
tasse postali all'infuori di quelle indicate dai precedenti 
articoli III, V e VII, e dal seguente articolo IX. 

Art. IX. — La rispedizione d^i pacchi postali da 
un paese ad un altro, in conseguenza di cambiata re- 
sidenza dei destinatari, come pure il rinvio dei pacchi 
non consegnati, darà luogo ad una tassa supplementare 
eguale a quella fissata dall'articolo V, a carico dei 
destinatari o dei mittenti, secondo il caso, senza pre- 
giudizio del diritto al rimborso delle tasse doganali 
pagate. 

Art. X. — È vietato spedire per posta pacchi conte- 
nenti lettere e comunicazioni del genere di una lettera, 
od articoli non ammessi dalle leggi, o regolamenti 
doganali o di altra natura, dell'uno o dell'altro paese 
interessato. 

Art. XI. — 1. Eccetto il caso di forza maggiore, 
quando un pacco postale è stato perduto o deteriorato, 
il mittente, ed in mancanza od a richiesta di esso, il 
destinatario, ha diritto ad una indennità corrispon- 
dente all'importo effettivo della perdita od avaria ; con 
che questa indennità non possa mai eccedere 15 franchi. 

2. L'obbligo di pagare l'indennità spetta all'Ammi- 
nistrazione dalla quale dipende l'uffizio speditore. A 
quest'Amministrazione è riservato il diritto di rivalsa 
verso l'Amministrazione responsabile, quella, cioè, sul 
cui territorio, o nel servizio della quale, ebbe luogo la 
perdita o l'avaria. 

3. Fino a prova contraria, la responsabilità è del- 
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rAmministrazione, che, avendo ricevuto il pacco senza 1886 
&re osservazioni, non può provarne la consegna al se lagUo 
destinatario o la regolare rispedizione ad altra Ammi- 
nistrazione, secondo il caso. 

4. Il pagamento deirindcnnità. per parte deirAm- 
ministrazione speditrice. deve aver luogo al più presto 
possibile, ed al più tardi entro un anno dalla data del 
reclamo. L*Amnnnistrazione responsabile è tenuta a 
rimborsare a quella mittente, senza ritardo, Tinde unità 
da questa pagata. 

5. Resta inteso che la dimanda d'indennità è solamente 
accettata, se fatta entro un anno dalla data d'imposta- 
zione del pacco ; scaduto questo termine, il reclamante 
non ha diritto ad alcuna indennità. 

6. Se la perdita o l'avaria si verificò durante il tra- 
sporto fra gli uffizi di cambio dei due paesi limitrofi, 
senza che si possa accertare su quale dei due territori 
la perdita o l'avaria siasi verificata, le due Ammini- 
strazioni interessate sostengono ciascuna la metà della 
perdita. 

7. Le Amministrazioni cessano di essere responsabili 
dei pacchi postali consegnati agli aventi diritto e da 
questi accettati. 

Art. XII. — La legislazione interna di ciascuno dei 
paesi contraenti resta applicabile in tutto ciò che non 
è stato preveduto dalle stipulazioni contenute nella 
presente convenzione. 

Art. XIII. — Mediante il qui allegato Regolamento, 
od altri che possano essere ulterionncnte fra di loro 
concordati , le Amministrazioni postali dei paesi con- 
traenti indicano gli uffizi o località che ammettono al 
cambio internazionale dei pacchi postali, regolano il 
modo di trasmissione dei pacchi stessi, e fissano tutte 
quelle altre misure particolari o d'ordine necessarie 
per assicurare rcsecuzionc della presente convenzione. 
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1886 Akt. XIY. — Questa convenzione andrà in vigore, 

26 luglio per quanto riguarda il cambio dei pacchi tra l'Italia 
e Malta, il primo settembre 1886, e per quanto riguarda 
il cambio dei pacchi fra il Regno Unito e l'Italia, lo 
stesso giorno o tosto dopo che gli accordi fra T Am- 
ministrazione postale del Regno Unito della Gran Bret- 
tagna ed Irlanda e l'Amministrazione postale della 
Francia lo permettano. Potrà essere disdetta da una 
delle due Parti, col preavviso di un anno. 

In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati, 
hanno firmato la presente convenzione e vi hanno 
apposto il proprio suggello. 

Fatto, in doppio esemplare, a Roma, il 20 luglio 1886. 

// MiniSiro degli afTari esteri di S. àf, il Re d'Italia 
(L. S.) C. ROBILANT. 

Uer Dritannic Majeslìfs 
Ambassador Exlraordinary and Plenipolenliary 

(L. S.) J. Savile Lumley. 

Esecuzione per r. decreto: Monza, 27 luglio 1886 
n. 4009 (serie 3*). 



{Annesso). 

REGOLAMENTO. 



I. 

1. Il cambio di pacchi postali senza dichiarazione di valore Tra 
ritalia ed il Regno Unito dovrà env*ltuarsi per la via di Francia. 

2. Le Tunzioni di ufllzi di cambio saranno afQdate : 

Airtidlzio italiano di Modnne da una parto, o all'ufllzio di Londra 
dairaltra. 
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3. Per il cambio di pacchi fra Malta e l'Italia le funzioni di uffizi 1886 
<Ii cambio saranno affidate all'uffizio di Valetta da una parte, ed ^q luglio 
all'uffizio di Siracusa dall'altra, e, se l'importanza del servizio lo ri- 
-chiede, agli uffizi di Messina e di Napoli Molo. 

II. 

1. Por la riscossione delle tasse la base stabilita è 50 centesimi, 
equivalenti a cinque pence. 

2. (A) Su questa base la tassa del trasporto di pacchi fra il Regno 
Cnito e l'Italia, dal luogo d'importazione a quello di destinazione sarà 

a) in Italia: 

per ogni pacco non eccedente 3 chilogrammi, lire 2,70. 

b) nel Regno Unito: 

per un pacco non eccedente il peso di 7 libbre, due scellini 
«d un penny ; 

(BJ La tassa pel trasporto dei pacchi fra l'Italia e Malta sarà 

a) in Italia: 

per un pacco non eccedente 3 chilogrammi, lire 1,75. 

b) In Malta : 

per un pacco non eccedente 7 libbre inglesi, uno scellino e 
<inque pence e mezzo. 

3. L'importo della tassa pagata, quando non sia rappresentato da 
Xf-iincobollì applicali sul pacco, deve essere sul medesimo indicato. 

HI. 

1. Le Amministrazioni postali si notiflcheranno reciprocamente quali 
•dei regolari servizi marittimi da essi mantenuti potranno essere im* 
piegati nel trasporto dei pacchi postali, indicando le distanze. 

2. Le Amministrazioni , dopo un accordo preliminare coi paesi 
interessati, comunicbaranno l'una airaltra, mediante quadri conformi 
al qui unito modello A : 

a) una nota dei paesi pei quali esse possono rispettivamente 
.servire di mediazione pel trasporto dei pacchi postali ; 

b) le vie da seguirsi per la trasmissione dei detti pacchi, dal 
punto di entrata sul loro territorio o net loro servizi ; 

e) l'importo totale dei diritti loro dovuti a questo titolo per ogni 
destinazione dall'Amministrazione che loro rimotte i pacchi. 

3. Col mezzo del quadri A ricevuti, ogni Amministrazione deter- 
mina le vie da impiegarsi per la trasmissione dei propri pacchi 
postali, e le tasse da riscuotersi dai mittenti, secondo le condizioni 
alle quali si effettua il trasporto intermedio. 
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1886 >v. 

28 luglio I pacchi impostati nel Regno Unito od a Malta per ritalia, noir 
debbono avere alcuna dimetisione superiore a 2 piedi inglesi (metrv 
0;61), el inoltre debbono soddisfare alla condizione che la loro lun- 
ghezza, aggiunta alla misura che si ottiene avvolgendo il pacco nel 
senso delle altre due dioiensioni, non sorpassi 1 4 piedi inglesi (me- 
tri 1,22). 

I pacchi Impostali in Italia pel Regno Unito e per Malta non delK 
bono avere alcuna dimensione superiore a 60 centimetri, ed il loro' 
volume è limitato a venti decimetii cubi. 

« 

V. 

1. Sono esclusi dai trasporlo i pacchi contenenli animali vivi, ma- 
terie esplodenti ed inflammabìli, ed, in generale, oggetti il cui tra- 
sporto è pericoloso. 

2. Le Amministrazioni si comunicheranno una noia degli oggetti 
vietati e di quelli soggetti a diritti doganali ; ma con ciò non assu- 
mono alcuna responsabilità verso le autorità di pubblica sicurezza 
e di dogana, né verso i mittenti dei pacchi. 

VI. 

Ogni pacco, per essere accettato per la trasmissione, deve: 

1 . Portare l'esatto indirizzo del destinatario ; 

2. Essere imballato in modo da resistere alla durata del viaggici 
e da garantirne il contenuto. L'involucro deve essere tale da rendere^ 
impossibile la manomissione del contenuto senza lasciare evidenti 
traccie della violazione ; 

3. Essere suggellato a ceralacca, piombo, od altrimenti con qual- 
che speciale impronta o contrassegno del mittente. 

VII. 

Ogni pacco dev'essere accompagnato da un bullettino di spedi- 
zione e da dichiarazioni di dogana conformi od analoghd agli annesst 
modelli B e C Le Amministrazioni si notificheranno il numero delle- 
dichiarazioni di dogana occorrenti per ogni destinazione. 

Vili. 

Ogni pacco, nonché il relativo bullettino di spedizione, deve por- 
tare un cartellino conforme o analogo all'unito modello />, indicante 
Il numero di registrazione ed il nome dell'uffizio d'origine. 
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Il bullettino di spedizione od il pacco stesso è inoltre bollato 1886 
dall' ufDzio d' origine dal lato delF indiriuo, con un bollo indicante 20 luglio 
il luogo e la data d'impostazione. 

Per i pacchi impostati nel Regno Unito, l' uffìzio di Londra proT- 
irederà i buUettinl di spedizione e le dichiarazioni di dogana. 

Quando il cambio ha luogo attraverso un territorio intermedio, 1 
pacchi postali devono seguire la via convenuta fra lo Amministra* 
lioni interessate; sono consegnati alla Amministrazione Intermedia 
chiusi in scatole, in sacchi, od in ceste, con foglio di via diretto, a 
meno che le Amministrazioni interessate abbiano convenuto di sta- 
bilire il cambio allo scoperto. 

X. 

I pacchi postali sono descrìtti dall'uffizio speditore di cambio su 
di un foglio di via, conforme al modello E, allegato al presente 
Regolamento, con tutte le indicazioni richieste dal modello stesso. I 
bollettini di spedizione e le dichiarazioni in dogana devono essere 
bene attaccati al foglio di via. 

XL 

Al ricevere di un foglio di via, rufflzio di cambio procede a ve- 
liflcare 1 pacchi postali ed I vari documenti In esso descritti, e, se 
occorre, ne accerta la mancanza le altre irregolarità, operando nel 
modo prescritto por gli oggetti raccomandati dall'art. XIII del Regola- 
mento per ^esecuzione della convenzione di Parigi del 1* giugno 1878. 

XII. 

I pacchi disguidati sono avviati alla loro destinazione per la via 
più diretta a disposiztone dell' Amministrazione speditrice. Quando 
questa rispedizione Inveivo il ritorno dei pacchi all'Amministrazione 
d'origine, le somme accreditate sul foglio di via di quell'Amministra- 
lione sono cancellate e l'uffizio di cambio rispeditore invia questi 
pacchi al corrispondente uffizio, facendone semplice menzione sui 
foglio di via, dopo aver richiamato l'attenzione sull'errore, mediante 
un bollettino di verìflcazione. 

In altri casi, e se l'importo accreilitato all'Amministrazioiie rìspe- 
ditrice è insufficiente a coprire le spese di rispedizione, che le spet- 
tano, questa ricupera la differenza aumentando la somma portata a 
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1886 ^"^ credito sul foglio di via delPuffizio speditore di cambio. II mo- 
86 luglio ^'^^ ^* questa relliflcazione è notificato al detto uffìzio per meuo 
di un bui lettino di verificazione. 

2. I pacchi postali rinviali, per cambiata residenza dei destinatari, 
ad un paese partecipante alla convenzione di Parigi del 3 novembre 
1880 ed al cambio dei pacchi postali fra il Regno Unito e V Italia, 
sono sottoposti dair Amministrazione consegnante ad una tassa, da 
pagarsi dal destinatario, rappresentante la quota dovuta a quest' ul- 
tima Amministrazione, a quella speditrice, e se occorre a ciascuna 
Amministrazione interme.iia. 

L'Amministrazione rispeditrìce si accredita della sua quota, cari- 
candola airAmministrazione intermedia, od a quella di nuova desti- 
nazione. Qualora il paese rispeditore e quello di nuova destinazione 
non siano limitrofi, la prima Amministrazione intermedia, che riceve 
11 pacco postale rinviato, si accredita della propria quota e di quella 
deir Amministrazione rispeditrìce addebitandone l'Amministrazione 
cui trasmette il pacco ; e quest'ultima a sua volta, se parimente non 
è che intermedia, addebita della propria quota la prossima Ammini- 
strazione coir aggiunta del carico precedente. La stessa operazione 
è ripetuta fra le varie Amministrazioni che hanno parte nel trasporto, 
fino a che il pacco giunge a destinazione. 

Ma se la somma dovuta per l'ulteriore trasporto di un pacco rin- 
vialo è pagata al momento del rinvio, il pacco è considerato come 
spedito direttamente dal paese rispedìtore a quello di destinazione, 
e consegnato al destinatario senza alcuna tassa. 

3. 1 mittenti dei pacchi che non possono essere distribuiti saranno 
richiesti sul modo in cui desiderano disporne. 

I pacchi contenenti merci soggette a deterioramento od a corrom- 
persi possono però essere venduti immediatamente, senza precedente 
avviso formalità giudiziale, a benefizio della parte che vi ha diritto. 
Si compilerà un procosso verbale della vendita. 

Se, entro tre mesi dalla data della lettera di richiesta, l'uffizio 
destinatario non ha ricevuto istruzioni dal mittente, il pacco sarà 
rinvialo all'uffizio d'origine. Questo tempo è esteso a sei mesi per i 
paesi d'oltremare. 

I pacchi da rimettersi al mittente debbono essere descritti su foglio 
di via coll'aggiunta della parola « inesitabile » nella colonna delle 
osservazioni. Essi sono trattati e tassati come se fossero rinviati per 
ambiamento di residenza dei destinatari. 

4. Qualunque pacco il cui destinatario sia partito per un paese 
non partecipante alla convenzione mentovata ai numero 2 di questo 
artìcolo, nò al cambio di pacchi fra il Regno Unito e l'Italia, sarà 
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considerato come non consegnabile, a meno che rAmminislrazione 1886 
di destinazione sia in grado di spedirlo al destinatario. ^ luffito 

XIII. 

1. Ogni Amministrazione incarica ciascuno dei propri uffìzi di 
cambio di compilare mensilmente, per tutte le spedizioni ricevute 
daj^ii uffizi di cambio di una stessa Amministrazione, un prospetto 
conforme al modello F, unito al presente Regolamento, delle somme 
inscritte su ogni foglio di via, tanto a suo credito per la parte pro- 
pria e, se ne è il caso, per quella di ogni Amministrazione interessata, 
sulle tasse riscosse dall'Amministrazione spedi trice, quanto a suo 
debito, per la parte dovuta airAmministrazione rispeditrice ed alle 
Amministrazioni intermedie, sui diritti da pagarsi dai destinatari nel 
caso di pacchi rinviati. 

2. I prospetti F sono quindi riepilogati dalla stessa Amministra- 
zione in un conto conforme al modello G, pure unito al presente 
Regolamento. 

3. Questo conto accompagnato dai prospetti mensili, dai fogli di 
via, e, se occorre, dai relativi bullettini di veriflcazione, è sottoposto 
air esame deir Amministrazione corrispondente, nel corso del mese 
seguente a quello cui si riferisce. 

4. I conti mensili, dopo essere stati verificati e accettati da am- 
bedue le parti; sono riassunti In un generale resoconto trimestrale 
dair Amministrazione che risulta creditrice 

5. Il pagamento a saldo di questi conti fra le due Amministra- 
zioni è fatto da quella debitrice a quella creditrice in ft*anchi elTettivi, 
restando la spesa relativa al pagamento a carico dell' Amministra- 
zione debitrice. 

6. La compilazione, la trasmissione ed il pagamento dei conti 
devono effettuarsi al più presto possibile, e al più tardi prima della 
Dne del seguente trimestre. Scaduto questo termine, le somme do- 
vute da un'Amministrazione ad un'altra fruttano il 5 per cento 
all'anno, da computarsi dalla scadenza di detto termine. 

XIV. 

Le Amministrazioni si trasmetteranno reciprocamente, qualche 
tempo prima che la convenzione vada in vigore, un estratto in lingua 
francese, o inglese od italiana, delle disposizioni delle loro leggi o 
regolamenti intemi applicabili al trasporto dei pacchi postali. 

Ogni successiva variazione delle disposizioni stesse dovrà essere 
ootiflcata senza ritardo. 
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XY. 

1886 Per gli effetti del precedente Regolamento, V uffizio di Malta sarà 

26 luglio considerato come una separata Amministrazione. 

xvu 

Il presente Regolamento dovrà avere effetto dal giorno in cut 
avrà principio la convenzione. Avrà la stessa durata della conven- 
zione stessa, a meno che venisse rinnovato di comune accordo tn 
le Amministrazioni interessate. 

Fatto, in doppio esemplare, a Roma il 26 luglio 1886. 

Il MiniSiro degli affari esteri di S. M. il Re d'Italia 

G. ROBILAMT. 

Her Brilannic Majesty' s 
Ambassador exlraordinary and plenipotentiary 

J. SaVILE LUMLfiY. 
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XVI. 

1886, luglio 26. 
ROxMA. 

CoDvenzioDe fra Fltalia ed i Paesi Bassi, riguardo all'arresto provvisorio 

dei malfattori. 

Sa Majesté le Roi d'Italie et Sa Majesté le Roi de3 
Pays-Bas, ayant jugé utile de régler par une convention 
additionnelle à celle conclue à Florence le 20 novembre 
1869, pour Textradition réciproque des malfaiteurs,^*^ 
la matière de Tarrestation provisoire des individus, 
dont Textradition pourra ètre réclamée, du chef de l'un 
des faits mentionnés à Tart. 2 de la dite convention, ont 
nommó à cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI d'iTALIE, 

S. E. le comte Nicolis di Robilant, son Ministre des 
affaires étrangères, sénateur du Royaume, etc, etc, et 

SA MAJESTÉ LE ROI DES PAYS-BAS, 

Monsieur Bernard de Westenberg, son Envoyé extra- 
ordinaire et ministre plénipotentiaire près S. M, le Roi 
d'Italie, etc, etc, etc; 

Lesquels, après s'ètre communiqué leurs pleins pou- 
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des articles suivants : 

Art. 1. — En attendant la domande d'extradition, 
Tarrestation provisoire de Tétranger, dont Textradition 
pourra ètre requise pour un des faits mentionnés à 
Tarticle 2 de la convention du 20 novembre 1869, pourra 
ètre demandée du còte de l'Italie par tout préte\>r. 



(a) Vedi a pag. 387 del volume III di questa Raccolta. 
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juge d'instruction ou procureur du Roi ; du còte des 1886 
Pays-Bas par tout juge d'instruction Quge commissaire) w luglio 
ou tout officier de justice. 

L arrestation provisoire est soumise aux formes et 
aux rògles prescrites pai* la législation du pays auquel 
la demando est faite. La domande d*arrestation pro- 
visoire, expédióe par la poste ou le télégraphe, devra 
toujours ètre transmise par la voie diplomatique. 

Art. 2. — L'étranger arrètó provisoirement, aux 
termos des dispositions de Tarticle précédent, sera, à 
moins que son arrestation ne doive ètre maintenue 
pour un autre motif, mis en libèrto, si dans le délai 
de vingt jours, aprds la date du mandat d'arrestation 
provisoire, Textradition n*a pas été demandée par la 
voie diplomatique, avec remise des documents requis. 

Art. 3. — L'article 3 de la convention du 20 no- 
vembre 1869 est abregé. 

Art. 4. — La présente convention additionnelle sera 
considérée comme partie intégrante de la convention 
principale à laquelle elle se rattache et elle aura, par 
conséquent, la mème valeur et la mème durée. 

Elle sera ratifiée et Ics ratifications en seront échan* 
gées à Rome, dans le délai de trois mois, ou plutòt si 
faire se peut, mais elle ne sera exécutoire qu*à dater 
du vingtiòme jour aprés sa promulgation dans les formes 
prescrites par les lois des pays respectifs. 

Faite, en doublé expédition, à Rome le 2G juillet 1886. 

(L. S.) C. ROBILANT. 

(L. S.) Westenberg. 

Ratificazione di S, M. — Monza, 31 agosto 1886. 
Scambio delle ratifiche — Roma, 10 settembre 1886. 
Esecuzione per r. decreto — Monza, 19 settembre 
1886, n. 4126 (serie 3^). 
Entrata in vigore: 15 novembre 1886. 
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xvri. 

1886, agosto 24. (a) 
BUDAPEST, VIENNA, ROMA. 

. Accordo speciale stilato fra FAniininistrazioDe telegrafica d'Italia 
e quelle dell'Austria e dellToglieria per regolare i loro rapporti di servizio. 

La correspondance tólégraphique entre l'Italie d'une 
part et rAutriche et la Hongrie d'autre part etani 
réglóe par la convention internatjonale di St-Péters- 
bourg (^) et par le règlement de service y annexé et 
l»évisó à Berlin, ^^^ les Administrations ont stipulè, 
aux termes de l'art. 17 de la dite convention, l'ar- 
rangement particulier suivant, sous reserve de l'ap- 
probation de droit : 

Art. 1. — La taxe à percevoir pour un télégramme 
de 15 mots échangó entre les bureaux situés dans la 
zòne favorisée, est fixóe à deux francs ; et pour toutes 
les autres correspondances à trois francs. 
La zòne favorisée comprend : 

en Autriche : les bureaux du Tirol, du Voralberg, 

de la Carinthie, de la Carniole, des cercles de Gorice, 

Trieste et Istrie et de la Principauté de Lichtensteln ; 

en Hongrie : les bureaux situés le long de la còte 

adriatique ; 

en Italie : les bureaux situés dans le territoire 
limitò par le Po, le Tessin, et le Lac Majeur. 



(0) Data delia firma dell'Accordo da parte deirAmxninistrazione te- 
legrafica italiana. 

(b) Vedi a pag. 310 del volume V. di questa Raccolta 
{C) Vedi a png. 553 del voliune X. di questa Haccolia. 
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Art. 2. — Chaque Admiiiistration aura la facultó 1886 
de percevoir les taxes dans la forme qui lui con- 8* agosto 
viendra, en se conformant toutefois aux conditions do 
d'art. XXI du règlement de Berlin. 

Art. 3. — Les taxes perQues aux termes de l'art. 1 
pour les correspondances terminales entro l'Autriche- 
Hongrie d'une part et l'Italie d'autre part, feront lo 
flujet d'un compte réciproque, dans lequel l'Adminis- 
tration d'origine bonifiera à l'Administration de desti- 
nation, pour chaque mot expédió à un bureau de la 
iòne favorisée, centimes six et demi (6, 5) et pour 
chaque mot expédié à un bureau situé au delèi de 
cotto zòne dix (10) centimes. 

Les taxes pour les réponses et les autres taxes 
accessoires et supplémentaires resteront acquises à 
l'office qui les aura pergues. 

Art. 4. — Les Administrations contractantes s'ac- 
<i()rdent mutuellement le transit gratuit pour toutes 
lours correspondances intérieures qui, le cas óchéant, 
ne pourraient pas otre échangées directement entro 
les bureaux d'origine et de destination. 

Art. 5. — Les télégrammes météorologiques et ceux 
qui concernent d'autres objets d'intérèt public seront 
^xpédiés en franchise comme télégrammes de sorvico. 

Les Administrations contractantes s'entendront sur 
l'application de cet article et sur le mode d'expédition 
de ces télégrammes. 

Art. 6. — Le compte entro l'Autriche-Hongrie d'uno 
part et l'Italie d'autre part se fera monsuollement par 
l'intormódiaire de l'Administration autrichienno, qui 
procèderà à cet égard vis-à-vis de l'Administration ita- 
lienne aussi au nom de l'Administration hongroise. Il 
comprendra : 

1** le débet pour les correspondances terminales 
«ntre les Administrations contractantes ; 
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1886 2* le débet poiir les correspondanees terminale^ 

2. agosto et de transit, ócliangées avec les autres pays euro- 
péens et extraeuropéens. 

Le débet réciproque sera déterminé autant que pos- 
sible par des moyennes établies contradictoirement. 

Pour la correspondance óchangóe directement entra 
les bureaux de Milan et de Munich, rÀdministratioa 
royale des télógraphes de Bavière dressera pour chaque 
mois les comptes du débet et du crédit, et les tra^ 
mettra par Tintermédiaire de rAdministration autri- 
chienne à rAdministration italienne. Celle-ci après ve* 
rification les renverra à rAdministration autrichienne,. 
qui en tiendra note pour le décompte. 

Art. 7. — Le règlement du solde résultant de la 
liquidation trimestrielle entre rAutriche-Hongrie et 
l'Italie se fera aux termes de Y art, 6 par Tinter- 
médiaire de l'Administration autricbienne. 

Art. 8. — Le présent arrangement, dont les stipula- 
tions sont appliquées de commun accoi*d depuis le 
1*' juillet 1886, resterà en vigueur aussi longtemps- 
qu'il ne sera pas en contradiction avec quelque dis- 
position de la convention télégraphique internationale 
de St-Pétersbourg et du règlement revisé y annexó, 
ou bien jusqu'à Texpiration d'une année après la dé^ 
nonciation faite par Tune des parties contractantes. 

( Budapest, le 20 juillet 1886. 
Ainsi fait à j Vienne, le 28 juillet 1886. 

( Rome, le 24 aoùt 1886. 

Pow* malie: 

E. D'Amico. 

Pour l'Aulriche: 
Dewez. 

Pour la Hongrie 

L. DE Roller. 
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Approvazione del Governo austro^ungartco^^RO' 1886 
ma, 17 agoUo 1886. " •«<>•'<> 

Approvazione del Governo italia^no — Roma, 88 
agosto 1886. 

Esecuzione per r. decreto — Monza, 5 settembre 

Ì886, n. 4073 (serie 3^). 
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XVIIL 

1886, settembre 2. 

BERNA. 

DeoDDcia, da parte del Salvador, della conveozìone ioterDazìoBale 
del 20 marzo 1883 per la protezione della proprietà indastriale/"*^ 

Con nota del 2 settembre 1886, zi Consiglio fede- 
rale elvetico ha partecipato alle Potenze firmatarie 
la denuncia fatta dalla Repubblica del Salvador^ 
in data del 17 agosto 1886, della convenzione in- 
ternazionale di Parigi del 20 marzo 1883, per la 
protezione della proprnetà industriale ; aggiungendo 
che, in virtù dell'art. 18 di detta convenzione, il 
Salvador avrebbe continuato a far parte dell'Unione 
sino al 17 agosto 1887. 



(a) Y<»dL a pag. 152 del roluiuo IX di quosta Raccolia. 
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XIX. 

1886, settembre 0. 
BERNA. 

Coiiveozìone fra iltalia, il Bel^^no, la Fraocia, la Germaaia, la Grao Bretagoa, 
Haiti, la Spapa, la Svizzera, e la TuDisia,^""^ per la creazione di 
Dn'DnioDe ioternazioBale per la tutela delle opere letterarie ed artistiche. 

• Sa Majesté le Roi d'Italie, Sa Majcsté TEmpereur 
d'Allemagne, Roi de Prusse, Sa Majesté le Roi des 
Belges, Sa Majesté Catholique le Roi d'Espagne, en 
Son nom Sa Majesté la Reine Régeiite du Royaume, 
le Président de la République frangaise, Sa Majesté la 
Reine du Royaume-Uni de la Grando-Bretagne et de 
rirlande, Impératrice des Indes, le Président de la 
République d'Haiti, le Président de la République de 
Liberia, *<*> le Conseil federai de la Confédération suisse, 
Son Altesse le Bey de Tunis, 

Egalement animés du désir de protéger d'une manière 
efficace et aussi uniforme que possible les droits des 
auteurs sur les oeuvres littéraircs et artistiques, 

Ont résolu de conclure une convention à cet efiet, 
et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTÉ LE ROI d'iTALIE : 

Le sieur Charles Emanuel Beccaria des marquis 
d'Incisa, chevalier des Ordres des Ss. Maurice et Lazare 



{a) lì OoTerno di Liberia si fece rappresentare alla flrmu deUa 
eoDvenzioae, ina noa allo scambio delle ratifiche. 



73 ITALIA E VARI STATI 

1886 et de la Couronne d'Italie, son Chargó d'affaires près 
9 settembre la Confédóration suisse. 

SA MAJESTÉ l'eMPEREUR d'aLLEMAGNE, ROI DE PRUSSE : 

Le sieur Otto von Bùlow, Coiiseiller intime actuel 
de légation et Chambellan de Sa Majesté, son Envoyó 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire près la Con- 
fédération suisse, 

SA MAJESTB LE ROI DES BELQES ! 

Le sieur Maurice Delfosse, son Envoyó extraordi- 
naire et ministre plénipotentiaire près la Confédération 
suisse. 

SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE ROI d'eSPAGNE, 
EN SON NOM SA MAJESTÉ LA REINE RÉGENTE DU ROYAUME : 

Le sieur comte de la Almiiia, Sénateur, Envoyó 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire près la Con- 
fédération suisse. 

Le sieur don José Villa-Amil y Castro, chef do 
section de .la proprióté intellectuelle au Ministèro do 
Finstruction publique, Docteur en droit civil et cano- 
nique, Membro du Corps facultatif des archivistes, 
bibliothécaires et archéologues, ainsi que des Aca- 
démies de Thistoire, des beaux-arts de St. Ferdinand, 
^t de celle des sciences de Lisbonne. 

LE président de LA république francaise : 

Le sieur Francois Victor Emmanuel Arago, Séna- 
teur, Ambassadeur de la République frangaise près 
la Confédération suisse. 

SA MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-UNI DE LA 
GRANDE BRETAGNE ET d'iRLANDE, IMPERATRICE DES INDES : 

Sir Francis Ottiwell Adams, chevalier commandeur 
de rOrdre très-distingué de St.-Michel et St. -George, 
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Gompagnon du très honorable Ordre du Bain, son 1886 
Envoyó extraordinaire et ministre plóuipotentiaire à o seuembra 
Berne, et 

Le sieur John Henry Gibbs Bergne, Compagnon de 
rOrdre très-distinguó de St. -Michel et St. -George, 
Direoteur au département des affaires étrangères k 
Londres. 

LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE d'haÌTI : 

Le sieur Louis Joseph Janvier, Docteur en médecine 
de la Faculté de Paris, lauréat de la Facultó de méde- 
cine de Paris, diplòmé de TEcole des sciences politiques 
de Paris (section administrative), diplomò de TEcole 
des sciences politiques de Paris (section diplomatique), 
médaille decorative d'Haiti de troisième classe. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LIBERIA : 

Le sieur Guillaume Kcentzer, Gonseiller imperiai, 
Consul general, membre de la Chambre de commerce 
de Vienne. 

LE CONSEIL FÉDÉRAL DE LA CONFÉDÉRATION SUISSE : 

Le sieur Numa Droz, Vice-Président du Conseil 
federai. Chef du département du commerce et de 
Tagriculture ; 

Le sieur Louis Ruchonnet, Gonseiller federai, chef 
du département de justice et police ; 

Le sieur A. d'Orelli, Professeur de droit à TUni- 
versité de Zurich. 

SON ÀLTESSE LE BEY DB TUKIS : 

Le sieur Louis Renault, Professeur à la Faculté de 
droit de Paris et à TEcole libre des sciences politiques, 
chevalier de TOrdre de la Légion d'honneur, chevalier 
de rOrdre de la Couronne d'Italie. 
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1886 Lesquels, après s'ètre communiquó leurs pleins pou- 

9 settembre voirs respectifs, trouvós en bonne et due forme, soni 
convenus des articles suivants : 

Art. 1. — Les pays contractants sont constituésà 
Tétat d'Union pour la protection des droits des au- 
teiirs sur leurs neuvres littéraires et artistiques. 

Art. 2. — Les auteurs ressortissant k l'un des pays 
de rUnion, ou leurs ayants cause, jouissent, dans les 
autres pays, pour les oeuvres, soit publióes dàns un de 
ces pays, soit non publiées, des droits que les lois respec- 
tives accordent actuellement, ou accorderont par la 
suite, aux nationaux. La jouissance de ces droits est 
subordonnée à raccomplissement des conditions et for- 
malites prescrites par la législation du pays d'origine 
de l'oeuvre ; elle ne peut ^xcéder, dans les autres 
pays, la duróe de la protection accordée dans ledit 
pays d'origine. 

Est considóré comme pays d'origine de l'oeuvre, celui 
de la première publication, ou, si cette publication a 
lieu simultanément dans plusieurs pays de l'Union, celui 
d'entre eux dont la législation accorde la durée do 
protection la plus courte. 

Pour les oeuvres non publióes, le pays auquel ap- 
partient l'auteur est considerò comme pays d'origino 
de l'oeuvre. 

Art. 3. — Les stipulations de la présente convention 
s'appliquent également aux éditeurs d'oeuvr'es litté*- 
raires ou artistiques, publiées dans un des pays de 
l'Union, et dont l'auteur appartieni à un pays qui 
n'en fait pas partie. 

Art. 4. — L'expression « oeuvres littéraires et artis- 
tiques » comprend les livres, brochures ou tous autres 
écrits ; les oeuvres dramaliques ou dramatico-musicales, 
les compositions musicales avec ou sans paroles; les 
oeuvres de dessin, de peinture, de sculpture, de gravure ; 
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les lithographies, les illustrations, les cartes géographi- 1886 
ques ; les plans, croquis et ouvrages plastiques, relatifs o settembre 
à la géographie, & la topographie, à rarchitecture 
ou aux sciences en general; enfin toute production 
quelconque du domaìne littéraire, scientifique ou artis* 
tique, qui pourrait ètre publiée par nìmporte quel 
mode d*impression ou de reproduction. 

Art. 5. — Les auteurs ressortissant à Tundespays 
de l'Union, ou leurs ayants cause, jouissent, dans les 
autres pays, du droit exclusif de faire ou d*autoriser 
la traduction de leurs ouvrages jusqu*k expiration de 
dix années, à partir de la publication de Toeuvre ori- 
ginale dans Tun des pays de TUnion. 

Pour les ouvrages publiés par livraisons, le délai de 
dix années ne compte qu*à dater de la publication de 
la dernière livraison de Toeuvre originale. 

Pour les OBuvres composées de plusieurs volumes 
publiés par intervalles, ainsi que pour les bulletins ou 
cabiers publiés . par intervalles, par des societés lit- 
téraires ou savantes ou par des particuliers, chaque 
volume, bulletin ou cahier est, en ce qui concerne le 
délai de dix années, considéré comme ouvrage séparé. 

Dans les cas prévus au présent article, est admis 
comme date de publication, pour le calcul des délais . 
de protection, le 31 décembre deTannéedanslaquelle 
Fouvrage a été publié. 

Art. 6. — Les traductions licites sont protégées 
comme des ouvrages originaux. Elles jouissent, en 
conséquence, de la protection stìpulée aux articles 2 
et 3, en ce qui concerne leur reproduction non auto- 
risée dans les pays de l'Union. 

Il est entendu que, s'il s'agit d'une oeuvre pour la- 
quelle le droit de traduction est dans le domaine public, 
le traducteur ne peut pas s'opposer à ce que la mème 
CBuvre soit traduite par d'autres écrivains. 
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1886 Art. 7. — Les articles de journaiix ou de recueils 

9 settembre périodiques publiós dans Tun des pays de rUiiion, 
peuvent ètre reproduits, en originai ou en traduction, 
dans les autres pays de l'Union, à moins que les au- 
teurs ou óditeurs ne Taient expressément interdit. 
Pour les recueils, il peut sufflre que Tinterdiction soit 
faite d'une manière generale en tète de chaque nu- 
mero du recueil. 

En aucun cas, cette interdiction ne peut s'appliquer 
aux articles de discussion politique, ou à la reproduction 
des nouvelles du jour et des /*aiis divers. 

Art. 8. — En ce qui concerne la facultó de faire 
licitement des emprunts h, des oeuvres littóraires ou 
artistiques pour des publications destinées k l'enseigne- 
ment ou ayant un caractère scientifique, ou pour des 
chrestomathies, est réservé l'effet de la légistation des 
pays de l'Union et des arrangements particuliers exi^ 
tants, ou à conclure, entro eux. 

Art. 9. — Les stipulations de l'article 2 s'appliquent 
à la représentation publique des oeuvres dramatiques 
ou dramatico-musicales, que ces oeuvres soient publiées 
ou non. 

Les auteurs d'oeuvres dramatiques ou dramatico- 
musicales, ou leurs ayants cause, sont, pendant la durée 
de leur droit exclusif de traduction, réciproquement 
protégós contre la représentation publique non auto- 
risée de la traduction do leurs ouvrages. 

Les stipulations de l'article 2 s'appliquent également 
à l'exécution publique des oeuvres musicales non publiées 
ou de celles qui ont été publiées, mais dont l'auteur 
a expressément déclaré, sur le titre ou en tète de 
Touvrage, qu'il en interdit l'exécution publique. 

Art. 10. — Sont spécialement comprises parmi les 
reproductions illicites auxquelles s'applique la présente 
convention, les appropriations indirectes, non autorisées. 
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<l*un ouvrage litteraire oii artistique, désignées sons dos 1886 
noms divers, tels que : ad(tptalì(m%, arrangements de » settembre 
^nusi'que, etc, lorsqu'elles ne soiit que la reproduction 
<l'un tei ouvrage, daus la mème forme ou sous une 
autre forme, avec des changements, additions ou retran- 
chements, non essentiels, sans présenter d*ailleurs le 
-caractère d'une nouvelle oeuvre originale. 

Il est entendu que, dans Tapplication du présent 
Artide, les tribunaux des divers pays de l'Union tien- 
dront compte, s'il y a lieu, des réserves do leurs 
lois respectives. 

Art. II. — Pour que les auteurs des ouvrages pro- 
-tégés par la présente convention soient,jusqu'à preuve 
contraire, considérés cornine tels et adniis, en consé- 
quence, devant les tribunaux <les divers pays do TUnion 
-à exercer des poursuites contro les contrefagons, il 
suffit que leur nom soit indiqué sur louvrage en la ma- 
nière usitée. 

Pour les OBUvres anouymes ou pseudonymes, Téditeur, 
<lont le nom est inliqué sur Touvrage, est fonie k 
^auvegarder les droits appartenant h Tauteur. II est, 
sans autres preuvos, reputò ayant cause de Tauteur 
anonyme ou psoudonyme. 

Il est entendu, toutefois, que les tribunaux pcuvent 
-exiger, le cas échéant, la production d'un certificai 
délivré par Tautorité competente, constatant que les 
formalités prescrites, dans le sens de l'article 2, par 
la législation du pays d'orìgine ont éié rcmplies. * 

AuT. 12. — Tonte muvre contrefaite peut etre saisie 
à rimportation dans ceux des pays de l'Union oii l'anivre 
originale a droit k la protection legale. 

La saisie a lieu conformément ì\ la législation in- 
térieure de chaque pays. 

Art. 13. — Il est entendu que les dispositions de 
la présente convention ne peuvent porter préjuflice. 
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1886 en qiioi qiie ce soit, au droit qui appartieni au Gou- 
settembre vepiiemont de chacun des pays de TUnion de permettre^ 
de surveiller, d'interdire, par des mesures de législatioa 
Oli de police intérieure, la circulation, la reprósentation^ 
Texposition de tout ouvrage ou production, à TégarcJ 
desquels Tautoritó competente aurait à exercer ce 
droit. 

Art. 14. — La présente convention, sous les réserves 
et conditions à déterminer d'un commun accord, s'ap- 
plique à toutes les OBuvrcs qui, au moment de son 
entrée en vigueur, ne sont pas encore tombées dans 
le domaine public dans leur pays d'origine. 

Art. 15. — Il est entendu que les Gouvernements 
des pays de l'Union se réservent respectivement le* 
* droit de prendre séparément, entro eux, des arrange- 
ments particuliers, en tant que ces arrangements con- 
féreraient aux auteurs ou à leurs ayants cause des 
droits plus étendus que ceux accordés par TUnion, otr 
qu'ils renfermeraient d'autres stipulations non con- 
traires k la présente convention. 

Art. 1G. — Un office international est instituó sou» 
le nom de Bureau de V Union itUernatìonalepourlcr 
protection des ceavres littèraires et artìsfiqixes. 

Ce bureau, dont les frais sont supportés par les- 
Administrations de tous les pays de l'Union, est place 
sous la haute autorité de l'Administration supérieure- 
de la Confédóration suisse, et fonctionne sous sa sur- 
véillance. Les attributions en sont déterminées d'un 
commun accord entro les paj's de l'Union. 

Art. 17. — La présente convention pcut otre sou* 
mise à des revisions, en vue d'y introduire Ics amé*^ 
liorations de nature a perfectionner le système de- 
rUnion. 

Les questions de cette nature, ainsi quo celles qui 
intéresscnt à d'autres points de vue le développement 
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de rUnion, seront traitées dans des conférences qui 1886 
auront lieu successivement dans les pays de rUnion, 9 MUembr^ 
entre les délégués desdits pays. 

Il est entendu qu^aucun changement à la présente 
convention ne sera valable pour l'Union que moyen- 
nant Tassentiment unanime des pays qui la composent. 

Art. 18. — Les pays qui n'ont point pris part à la 
présente convention et qui assurent chez eux la pro- 
tection legale des droits faisant l'objet de cette con- 
vention, seront admis à y accèder sur leur domande. 

Cette accession sera notiflée par ócrit au Gouverne- 
ment de la Confédération suisse, et par celui-ci à tous 
les autres. 

Elle emportera, de plein droit, adhésion à toutes 
les clauses et admission à tous les avantages stipulés 
dans la présente convention. 

Art. 19. — Les pays accódant à la présente con- 
vention ont aussi le droit d'y accèder en tout temps 
pour leurs colonies ou possessions étrangères. 

Ils peuventy à cet effet, soit faire une déclaration 
generale par laquelle toutes leurs colonies ou posses- 
sions sont comprises dans Taccession, soit nonimer 
expressément celles qui y sont comprises, soit se 
borner à indiquer celles qui en sont exclues. 

Art. 20.— La présente convention sera mise à exé- 
cution trois mois après l'échange des ratifications, et 
demeurera en vigueur pendant un temps indéterminé^ 
juaqa'à Texpiration d'une année, et partir du jour où 
la dénonei&tioa en aura été faite. 

Cette dénoncìation sera adressée au Gouvernement 
chargè de recevoir les accessions. Elle ne produira 
son effet qu'à Tógard du pays qui l'aura faite, la con- 
vention restant exécutoire pour les autres pays de 
rUnion. 

Art. 21. — La présente convention sera ratifiée. 
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1886 ©t les ratificatioiis en seront échangóes h, Berne, dans 
9 settembre le délai d*uii an, au plus tard. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires respectifs l'ont 
signée et y ont apposi le cachet de leurs armes. 

Fait à Berne, le neuvièmo jour du raoìs de septembre 
de l'an mil huit cent quatre-vingt-six. 

Pour l* Italie: 

(L.S.) E. DI Beccaria. 

Pour VAllemagne : 

(L.S.) Otto von Bùlow. 

Pour la Belgìque; 

(L.S.) Maurice Delfossk. 

Pour l' Espagne : 
(L.S.) Almina. 
(L.S.) J. Villa-Amil y Castro. 

Pour la France: 

(L.S.) Emmanuel Araoo. 

Pour la Grande Bretagne : 
(L.S.) F. 0. Adams. 
(L.S.) J. H. G. Bergne. 

Pour I/aiti; 

(L.S.) Louis Joseph Janvier. 

Pour Liberia: 

(L.S.) Koentzer. 

Pour la Sìfisse : 
(L.S.) Droz. 
(L.S.) L. Ruchonnet. 
(L.S.) A. d'Orelli. 

Pour la 7 uniste : 

(L.S.) L. Renault. 
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(Aimes90 /). 

ARTICLE ADDITIONNEL. 

Les Plénipotcìitiaires réunis pour signor la couven- 1886 
tion concernant la création d*une Union Internationale 9 0euemi>r« 
poin* la protection des oeiivrei littéraires et artLstiques, 
»ont convenne de Tarticle additionnel suivant, qui sera 
ratifié en mème temps que lactc auquel il se rapporto: 

La convention concine à la date de co jour n*affecte 
en rien le maintien des conventions actuellement exis- 
tantes entro les pays contractants, en tant que ces 
conventions confòrent aux auteurs ou à leurs ayants 
cause, des droits plus étendus que ceux accordés par 
rUnion, ou qu'elles renferment d'autres stipulations 
qui ne sont pas contraires à cotte convention. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont 
signé le présent article additionnel. 

Fait à Berne, le neuviòme jour du mois de septombre 
de Tan mil huit cent quatro-vingt-six. 

Pour malie : 

E. DI Beccaria. 

Pour VAUemagìie: 

Otto von Bùlow. 

Poar la Belgique: 

Maurice Delfosse. 

Pour l*E$pagne: 
Almina. 
J. Villa-Amil y Castro. 

Pour la France: 

Emmanuel Arago. 

Pour la Grande lìrelagne: 

F. 0. Adams. 

J. H. G. Beroke. 



I 
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1886 ^^wr natii : 

settembre LoUIS JOSBPH JaNVIER. 

Pour Liberia: 
KOENTZKR. 

Pour la Suisse: 
Droz. 

L. RUCHONNKT. 

A. d'Orelli. 

Pour la Tunisie: 

L. Renault. 



{Aìinesso II) 



PROTOCOLE DE CLOTORE. 



Ali moment de proceder à la signature de la con- 
vention couclue à la date de ce jour, les Plénipoten- 
tiaires soussignés ont déclaré et stipale ce qui suit : 

1. Au sujet de Tarticle 4, il est convenu qué ceux 
des pays de rUiiion où le caractère d'oeuvres artistiques 
n'ost pas refusò aux oeuvres pliotographiques, s'engagent 
à les admettre, à partir de la mise en vigueur de la 
convention concine en date de ce jour, au bénófice de 
ses dispositions. lls ne sont, d'ailleurs, tenus de pro- 
téger les auteurs desdites anivres, sauf les arrange- 
ments internationaux existants ou à conclure, que dans 
la mesure où leur législation permet de le faire. 

Il est entendu que la photographie autorisóe d'une 
oeuvre d art protógée jouit, dans tous les pays de 
l'Union, de la protection legale, au sens de ladite 
convention, aussi longtemps que dure le droit principal 
de reproduction de cette oeuvre mème, et dans les 
limites des conventions privées entre les ayants droit. 

2. Au sujet de Tarticle 9, il est convenu que ceux 
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<Ies pays de l'Union dont la lógislation comprend ìmpli- 1886 
oitement, parmi les oeuvrcs dramatico-musicales, les 9 settembr» 
<Euvres chorógraphiquos, admettont expressóment les- 
dites oeuyres au benèfico des dispositions de la con- 
Tention concine en date de ce jour. 

Il est d'aillours entendu que les contestations qui 
Vélèvoraient sur l'application de cotte clause demouront 
réservóes à l'appróciation des tribunaux respectifs. 

3. Il est entendu que la fabrication et la vento des 
instruments servant à reproduire mécaniquement des 
airs de musique empruntés au domaine prive» ne soni 
.pas considérées comme constituant le fait de contre- 
fagon musicale. 

4. L'accord commun prévu à Tarticle It de la con- 
vention est determiné ainsi qu*il suit : 

L'application de la convention aux oeuvres non tom- 
héos dans le domaine public au moment de sa mise en 
vigneur, aura lieu suivant les stipulations y relatives, 
Ci>ntenues dans les convcntions spéciales existantes ou 
il conclure à cet cflfet. 

A défaut de semblables stipulations entro pays do 
l'Union, les pays respectifs règleront, chacunpource 
^jui le concerne, par la lógislation intérieure, les mo- 
dalités relatives a l'application du principe contonu a 
l'article 14. 

5. L'organisation du Bureau international, próvu a 
l'article 16 de la convention, sera fixóo par un règle- 
ment que le Gouvernement de la Confédóration suisse 
«st chargó il'élaborer. 

La langue oificielle du Bureau international sera la 
langue frangaise. 

Le Bureau interniitional centralisera les renscigne- 
jnonts de tonte naturo relatifs à la protection des 
droits des auteurs sur leurs oeuvres littéraires et ar- 
tistiques. Il les coordonnera et les publiera. Il procèderà 
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1886 aux études d'utilité commune, intóressaiit rUniou, et 
9 seuembre redigerà, à Taide des documents qui seront mis à sa 
disposition par les diverses Administrations, une feuill& 
périodique, eu langue fran^aise, sur les questions con— 
cernant l'objet de TUnion. Les Gouvernements despajs 
de l'Union se réservent d autoriser, d'un commun ac- 
corda le Bureau, à publier une édition dans une oa 
plusieurs autres langues, pour le cas où rexpórienco^ 
en aurait démontré le besoin. 

Le Bureau international devra se tenir en tout temps- 
à la disposition des membres de l'Union, pour leur 
fournir, sur les questions rolatives à la protection des- 
oeuvres littéraires et artistiques, les renseignements> 
spéciaux dont ils pourraient avoir besoin. 

L*Administration du pays oìi doit siéger une confò* 
rence, preparerà, avec le concours du Bureau inter^ 
national, les travaux de cette conférence. 

Le Directeur du Bureau international assisterà aux 
séances des conférences et prendra part aux discussions^ 
sans voix deliberative. Il fera sur sa gestion un rapport 
annuel, qui sera communiquó à tous les membres do 
rUnion. 

Les dópenses du Bureau de l'Union international^ 
seront supportées en commun par les pays contractants. 
Jusqu'à nouvelle décision, elles ne pourront pas de- 
passer la somme de soixante mille francs par année. 
Getto sommo pourra otre augmentée, au besoin, par 
simple décision d'une des conférences prévues à Tar- 
ticle .17. 

Pour déterminer la part contributive de chacun de* 
pays dans cette somme totale des ft*ais, les pays con- 
tractants et ceux qui adhéreraient ultérieurement k 
l'Union, seront divisés en six classes, contribuant cha- 
cune dans la proportion d'un certain nombre d'unités^ 
savoir : 
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1"* classe 25 unités 1886 

2"* » 20 » 9 8elt«mLM 

3»* » 15 » 

4"'* » 10 > 

5™ » 5 » 

6™* » 3 » 

Ces coefficients seront multipliés par le nombre des 
pays de chaque classe et la somme des produits ainsi 
obtenus fournira le nombre d'unités par loquel la dé- 
pense totale doit t^tre divisée. Le quotient donnera le 
montant de Tunité de dépense. 

Chaque pays déclarera, au moment de son accession, 
dans laquelle des susditcs classes il demande à ètre 
rangé. 

L*Àdministration suisse preparerà le budget du Bu- 
reau et en surveillera les dépenses, fera les avances 
nécessaires et établira le compte annucl, qui sera com- 
muniqué à toutes les autres Administrations. 

6. La prochaine confórence aura lieu à Paris, dans 
le délai de quatre h six ans à partir de Tentrée eu 
vigueur de la convention. 

Le Gouvernement fran^ais en flxera la date dans 
ces limites, après avoir pris l'avis du Bureau Inter- 
national. 

7. Il est convenu que, pour Téchange des ratifica- 
tions prévu à Tarticle 21, chaque Partie contractante 
remettra un seul instrument, qui sera depose, avec 
ceux des autres pays, aux archives du Gouvernement 
de la Confédération suisse. Chaque Partie recevra en 
retour un exemplaire du procès-verbal d*échange des 
ratifications, signé par les Plénipotentiaires qui y auront 
pris pari. 

Le prósent protocole de clòture, qui sera ratiflé en 
mème temps que la convention concine à la date de 
ce jour, sera considero comme faisant partie intégrante 
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1886 de cette convention, et aura mème force, valeur et 

9 settembre durée. 

En foi de quoi, les Plónipotentiaires respectìfs Toni 
revètu de leur signature. 

Fait à Berne, le neuvième jour du mois de septembre 
de Fan mil huit cent quatre-vingt-six. 



Pour l* Italie: Pour la Qrande Bretagne: 

E. DI Beccaria. F. 0. Adams. 

„^„ J. H. G. Bergne. 

Pour l'Allemagne: 

Otto VON BùLOW. P(nir HaUi : 

, „ . . Louis Joseph Janvier. 

Pour la Belgique : 

Maurice Delfosse. Pour Liberia: 

KOEKTZER. 
Pour l' Espagne: 

Almina. ^ottr la Suisse: 

J. Villa- Amil y Castro. Droz. 

L. RUCHONNET. 



Pour la France: 

Emmanuel Arago. 



A. d'Orelli. 

Pour la Tunisie: 

L. Renault. 



Ratificazione di S. M. — Roma, 84 marzo 1887. 

Scambio delle ratifiche — Berna, 5 settembre 1887. 

Esecuzione per r. decreto — Roma, 6 novembre 
1887, n. 5084 (serie 3^). 
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(Annesso III). 

PROCES-VERBAL DE SIGNATURE. 

Les Plónipotentiaires soussignós, réunis ce jour à 1886 
l'efifet de proceder à la signature de la convention 9 settembre 
concernant la création d'une Union internationale pour 
la protection des oeuvres littóraires et artistiques, ont 
échangé les déclarations suivantes : 

1** En ce qui concerne Taccession des colonies ou 
possessions ótrangères, próvue à Tarticle 19 de la 
convention : 

Les Plénipotentiaires de Sa Majesté Gatholique le 
Roi d'Espagne réservent pour leur Gouvernement la 
faculté de faire connaitre sa détermination au moment 
de 1 echange des ratifications. 

Le Plénipotentiaire de la République frangaise dé- 
clare que Taccession de son pays emporte celle de 
toutes les colonies de la France. 

Les Plénipotentiaires de Sa Majesté Britannique 
déclarent que Taccession de la Grande-Bretagne à la 
convention pour la protection des oeuvres littéraires 
et artistiques comprend le Royaume-Uni de la Gran- 
de-Bretagne et d'Irlande et toutes les colonies et 
possessions étrangòres de Sa Majesté Britannique. 

Ils réservent toutefois au Gouvernement de Sa Ma- 
jesté Britannique la faculté d'en annoncer en tout 
temps la dénonciation séparément pour une ou plu- 
sieurs des colonies ou possessions suivantes, en la 
manière prévue par Tarticle 24 de la convention, 
savoir : les Indes, le Dominion du Canada, Terre-Neuve, 
le Cap, Natal, la Nouvelle-Galles-du-Sud, Victoria, 
Queensland, la Tasmanie, Y Australie meridionale , 
l'Australie occidentale et la Nouvelle-Zélande. 

2^ En ce qui concerne la classiflcation des pays 
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1886 àe rUiiion, au point de vue de leur part contributivo 
9 settembre aiix frais du Bureau international (chiffre 5 du proto- 
cole de clòture) : 

Les Plénipotentiaires déclarent que leurs pays res- 
pectifs doivent ètre rangés dans les classes suivantes, 
savoir : 



AUemagne . è 


ians 


. la l** e 


las 


Belgique . . . 


» 


» 3™- 


» 


Espagne . . . 


» 


» 2»' 


» 


France. . . . 


» 


» l'* 


» 


Grande-Bretagne 


» 


> 1"» 


> 


Haiti . . . . 


> 


» 5"** 


> 


Italie . . . . 


> 


» !'• 


» 


Suisse . . . . 


> 


» a™* 


» 


Tunisie . . • . 


» 


> e*"- 


> 



Le Plénipotentiaire de la République de Liberia dé- 
clare que les pouvoirs qu'il a regus de son Gouver- 
nement l'autorisent à signer la convention, mais qu'il 
n'a pas reQu d'instructions, quant à la classe où ce 
pays entend se ranger au point de vue de sa part 
contributive aux frais du Bureau international. En con- 
séquence, il réserve sur cette question la dótermination 
de son Gouvernement, qui la fera connaitre lors de 
l'échange des ratifications. 

En foi de quei, les Plénipotentiaires respectifs ont 
signó le présent procès-verbal. 

Fait à Berne, le neuvième jour du mois de sep- 
tembre de Tan mil huit cent quatre-vingt-six. 

Pour imitane: 

E. DI BECCARIA. 
Pour V AUemagne : 

Otto vjn Bììlow. 
Pour la Belgique: 

Maurice Delfosse. 
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Pour l'Espagne: jggG 

ÀLMINA. 9 settembre 

J. Villa- Amil y Castro. 

Px.ur la France : 

Emmanuel Araoo. 

Pour la Grande Bretagne : 
F. 0. Adams. 
J. H. G. Bergne. 

Pour natii. 

Louis Joseph Janvier. 

Pour Liberia. 
KOENTZER. 

Pour la Suisse: 
Droz. 

L. RUCHONNET. 

A. d'Orelli. 

Pour la Tunisie: 

L. Renault. 



(Annesso IV), 



PROTOCOLE IL 



Au moment de procéder à la signature du procès- 
verbal constatant le dópòt des actes de ratification 
délivrés par les Hautes Parties signataires de la con- 
vention, en date du 9 septembre 1886, concernant la 
création d*une Union internationale pour la protec- 
tion des oeuvres littéraires et artistiques. 

S. £. monsieur le Ministre d*Espagne a renouvelé, 
au nom de son Gouvernement, la déclaration consignée 
dans le procès verbal de la conférence du 9 sep-* 
tembre 1886 et suivant laquelle l'accession de TEspagne 
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1886 à la convention emporte celle de tous les territoires 
9 settembre dépendant de la Couronne espagnole. 

Les soussignés ont pris acte de cette déclaration. 
En foi de quoi, ils ont signó le prósent protocole 
fait k Berne, en neuf expéditions, le 9septembre 1887, 

Pour Vllalie: 
Fé. 

Pour VAUemctQìie: 

Alfredo von Bìilow. 

Pour la Beigique : 

LOUMYBR. 
Pour l'Espofftie : 

COMTE DE LA AlMINA. 

Pour la France: 

Emmanuel Arago. 

Pour la Grande Brelagne : 
F. 0. Adams. 

Pour Haiti: 

Louis Joseph Janvier. 

Pour la Suisse: 
Droz. 

Pour la Tunisie : 
Marchand. 
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XX. 

1886, settembre U. 
ARZO (TICINO). 

Processo verbale di sopraloogo per la sostitozioDO del teroiiDe di coDfine 
iUlo-sTizzero, d. 68, tra i territori di Clivio (italiano) ed iirzo (sTizzero). 

Premesso che il Ministero deirinterno con nota 19 
luglio 1886 n. 75900, e Talto Consiglio federale con 
nota 9 agosto p. p. hanno dato incarico rispettivamente 
airingegnere del Genio civile in Como, Giovanni Zan- 
notti, ed all'ingegnere del 1** circondario in Lugano, 
Rinaldo Rossi, già destinati per la sostituzione del 
termine di confine italo-svizzero n. 68 tra i territori 
di Clivio e Arzo ; premesso che nel giorno 19 agosto 
p. p., i delegati medesimi si trasferirono in luogo e 
constatarono, colla scorta della descrizione dei con- 
fini annessa al trattato di Varese ^^^ e della mappa 
relativa, la precisa ubicazione di detto termino, del 
quale fu rinvenuto un solo frammento, infisso nel 
terreno, coi suoi testimoni, e per conseguenza deter- 
minarono di sostituire un altro termine da farsi di 
nuovo ; 

approvato questo termine, gli stessi delegati si sono 
oggi nuovamente portati sulla località, hanno fatto 
estirpare il frammento accennato del vecchio termine, 
sostituendovi il nuovo, coi vecchi testimoni ; 



{a) Vedi a pa?. 751 del Tolume X di questa Raccolta* 
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1886 tale nuovo termine è costituito da una pietra gra- 

II gottenibre nitica di forma parallelepipeia della lunghezza di 
m. 1.10 di cui m. 0.65 fuori terra, della larghezza 
di m. 0.38 e dello spessore di m. 0.58. Sulla faccia 
rivolta a tramontana e cioè verso Arzo, sono scolpiti 
la lettera A e il numero 68: sulla faccia opposta, la 
lettera C e lo stesso numero 68. 

Di questa operazione si è redatto il presente ver- 
bale con doppio esemplare, che viene firmato dai de- 
legati, a complemento deirincarico avuto. 

Arzo, 11 settembre 1886. 

L'ingegnere del Genio cMie 
G. Zanotti. 

Vingegnere del i* circondario 
R. Rossi. 

Approvazione del Governo elvetico — Berna, 5 o/- 
tobre 1886. 

Approvazione del Governo italiano — Roma, 10 ot^ 
tóbre 1886. 
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XXI. 

188G, settembre 17. 
BERNA. 

Iccessione dello Stato ÌDiii|ieDileat« del Congo all'atto addìzioDale alla 
coDYemioDe postale oaiversale del i' giogno 1818, coDchioso a Lisbona 
il 21 marzo 188d/"^ 

Con nota in data del 17 settembre 1886, ti Con- 
ciglio federale elvetico ha partecipato alle Potenze 
firmatarie, che lo Stato indipendente del Congo, 
che fa parte dell' Unione posterie universale dal 
i* gennaio 1886,^^> ha dichiarato, in data 13 set- 
tembre 1880, di aderirle alVatto addizionale alla 
-convenzione postale del i** giugìio 1878, conchiuso 
ÀI Lisbona il 21 marzo 1885. 



ia) Vedi a pag. 401 del vnlume X di questa Raccolta. 
4P) Vedi a pag. 006 del Tolume X di questa Raccolta. 
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XXII. 

* 

1886, ottobre 2. 
SANTIAGO. 

Protocollo per la proroga del trilranalc arbitrale italo^ìliileno/''^ 

Riuniti in questo ufficio i signori conte Alessandro 
Fé d'Ostiani, Inviato straordinario e ihinistro pleni- 
potenziario, in missione speciale, di S. M. il Re 
d'Italia, e Gioacchino Gody, Ministro delle relazioni 
esteriori del Chile, il primo espose : 

Che il giorno sei del mese che principia scadrà il 
termine assegnato al tribunale arbitrale italo-chileno^ 
per giudicare, in conformità alla convenzione del 7 
dicembre 1882,^^^ i reclami d'indennità ad esso sot- 
toposti, provenienti dall'ultima guerra tra il Chile e 
il Perù e la Bolivia ; 

Che, come non ignora il Governo del Chile-, l'arbi- 
tro italiano è stato autorizzato, a motivo di urgenti 
affari domestici, a partire dal paese in virtù di licenza, 
ciò che è stato causa che il tribunale non sia riuscita 
a realizzare il proprio scopo ; 

Che per questi motivi, aveva l'onore di dirigersi al 
signor Ministro delle relazioni esteriori, pregandolo 
di ottenere da Sua Eccellenza il Presidente della Re- 
pubblica la concessione di una proroga del termine- 
utile per le funzioni del precitato tribunale ; 

E finalmente che, dovendo trascorrere necessaria— 



(a) Vedi a pag. 70 del volume IX di questa Raccolta. 
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mente qualche tempo perchè il Governo d'Italia possa 1886 
provvedere all'invio di un nuovo arbitro, nel caso che 2 ottobre 
il signor Carcano, attualmente assente, si trovasse 
nella impossibilità di riassumere presto la sua carica, 
domandava che la proroga proposta si estendesse al 
periodo di undici mesi, che restano ancora del termine 
di un anno assegnato alle funzioni del tribunale ale- 
manno-chileno. 

Il signor Ministro delle relazioni esteriori rispose : 
che aveva istruzioni di Sua Eccellenza il Presidente 
della Repubblica per manifestare che, quand'anche il 
Governo chileno sia estraneo alle cause che motivarono 
la sospensione delle funzioni del tribunale italo-chileno, 
e sebbene, d'altra parte, le disposizioni della già ci- 
tata convenzione del 7 dicembre 1882 abbiano previsto 
determinatamente la possibilità di impedimenti e so- 
spensioni accidentali nellandamento del tribunale, ri- 
conosce tuttavia il fatto della insufficienza del termine 
prossimo a spirare, e volendo attestare ancora una 
volta il suo spirito di equità ed i suoi amichevoli pro- 
positi verso il Governo italiano, accetta il suggerimento 
fatto dal signor Inviato straordinario e ministro pie- 
lùpotenziario d*Italia. 

In conseguenza la proroga rimase convenuta nei 
seguenti termini : 

1** I Governi d' Italia e del Chile convengono nel 
prorogare le funzioni del tribunale arbitrale istituito 
dalla convenzione del 7 dicembre 1882, per un ter- 
mine finale che non potrà eccedere di undici mesi, i 
quali si conteranno dal giorno sette del presente, per 
spirare il 7 settembre 1887. 

Questa proroga non importerà modificazione alcuna 
nelle altre stipulazioni della precitata convenzione ; 

2* Questo protocollo sarà ratificato dalle Parti 
contraenti, tosto che sia possibile ; 
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1880 3"* L'anteriore disposizione non impedirà che il 

« ottobre tribunale italo-chileno possa riprendere le sue funzioni 
tosto che tutti i suoi membri siano debitamente abi- 
litati a farlo. 

In fede di ciò l'Inviato straordinario e ministro pl^ 
nipotenziario d'Italia e il Ministro delle relazioni este- 
riori del Chilo, debitamente autorizzati all'effetto, fir- 
marono questo protocollo, in doppio originale e nelle 
lingue italiana e spagnuola , e vi apposero i loro 
sigilli rispettivi. 

Fatto nel Ministero delle relazioni esteriori in San- 
tiago del Chilo, addì due del mese di ottobre delfanno 
mille ottocento ottantantasei. 

(L. S.) Fé. 

(L. S.) GODOY. 

Approvazione del Governo italiano — Roma, 26 no- 
vembre 1886. 

Questo protocollo è stato posteriormente annullato 
coir altro firmato a Santiago il 5 gennaio 1887 
(vedi a pag, 189 di questo volume) che proroga ipir- 
definitamente il tribunale arbitrale italo^hileno. 
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XXllI. 

188(ì, ottobre G. 
L'AJA. 

Trattato di amicizia e di cominercio tra Fltalia e la Repubblica Snd-Arrìcaga 

(Traosvaal). 

Sua Maestà il Re critalia e Sua Eccellenza il Pre- 
sidente della Repubblica Sud-Africana, volendo pro- 
muovere e consolidare le relazioni d' amicizia e di 
commercio tra 1* Italia e la Repubblica Sud-Aft*icana 
ed avendo giudicato conveniente di negoziare, per tal 
line, un trattato, hanno nominato per loro Plenipo- 
tenziarii : 

SUA MAESTÀ. IL RE d' ITALIA 

il signor conte Enrico Della Croce di Dojola, grande 
uffiziale deirOrdine dei Ss. Maurizio e Lazzaro e della 
Corona d'Italia e suo Inviato straordinario e ministro 

plenipotenziario presso S. M. il Re dei Paesi Bassi; e 

SUA ECCELLENZA IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

SUD-AFRICANA 

il signor Jonkheer Gerard Beelaerts van Blokland, 
cavaliere del Leone neerlandese, Ministro residente 
della Repubblica Sud-Africana presso la Germania, 
la Francia, il Portogallo, ecc. ecc.; 

i quali, dopo avere scambiati i pieni poteri rispettivi, 



1 
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1886 trovati in buona e debita forma, hanno convenuto 
6 ottobre negli articoli seguenti : 

Art. 1. — I sudditi di ciascuna delle due Alte Parti 
contraenti avranno gli stessi diritti e non potranno es- 
sere assoggettati ad altri carichi che non sieno imposti 
ai nazionali, per tutto ciò che concerne Tesercizio del 
loro culto religioso, l'esercizio del commercio e dell'in- 
dustria e la facoltà di acquistare e di possedere beni 
d'ogni specie e di trasmetterli per vendita, permuta, do- 
nazione, nonché per successione testamentaria e ah 
intestato j salvo tuttavia, in quest' ultimo caso, 1' ap- 
plicazione della legge nazionale, per tutto ciò che si 
riferisce alla validità, intrinseca delle disposizioni testa- 
mentarie ed all' ordine delle successioni. 

In tutti gli altri riguardi, la condizione personale 
dei sudditi rispettivi sarà completamente pareggiata 
a quella dei sudditi della nazione più favorita. 

Art. 2. — I prodotti del suolo e dell'industria del 
Regno d* Italia e tutte le merci , senza distinzione 
d'origine, spedite dal detto Regno, godranno, nella 
Repubblica Sud- Africana, del trattamento applicabile, 
nelle stesse circostanze, ai prodotti ed alle merci simili 
provenienti dallo Stato più favorito, salva l'eccezione 
contenuta nel secondo alinea del' art. 7. 

Reciprocamente i prodotti del suolo e dell'industria 
della Repubblica Sud-Africana e tutte le merci, senza 
distinzione d'origine, spedite dalla Repubblica, godranno, 
nel Regno d'Italia, del trattamento applicabile, nelle 
medesime condizioni, ai prodotti ed alle merci simili, 
provenienti dallo Stato più favorito. 

Il trattamento della nazione più favorita sarà, del 
pari, accordato, reciprocamente, in tutto ciò che si 
attiene all' esportazione ed al transito. 

Art. 3. — Ciascuna delle Parti contraenti avrà fa- 
coltà di nominare consoli generali, consoli, vice-consoli 
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c agenti consolari, i quali risiederanno sul territorio 1886 
dell'altra; ma prima di entrare in jfùnzione, ogni con- 6 ottobre 
-sole generale, console, vice-console o agente consolare 
nominato dovrà ottenere Vexeqiuilur dal Governo del 
paese, nel quale dovrà esercitare le sue funzioni , e 
ciascuna delle Parti contraenti, avrà diritto di ec- 
cettuare i luoghi, nei quali non le convenisse di am- 
mettere simili agenti. 

Questa riserva, tuttavia, non sarà applicata ad una 
delle Alte Parti contraenti, senza esserlo ugualmente 
^d ogni altra Potenza. 

Art. 4. — Gli agenti diplomatici, consoli generali, 
consoli , vice-consoli ed agenti consolari di ciascuna 
delle due Alte Parti contraenti godranno, reciproca- 
mente, negli Stati dell'altra, di tutte le facoltà, esen- 
zioni ed immunità, di cui godono e godranno i fun- 
zionari della stessa qualità della nazione più favorita. 

Art. 5. — In caso di decesso di un suddito d'una 
delle due Alte Parti contraenti sul territorio del- 
l'altra, le autorità locali dovranno immediatamente 
avvertirne l' agente consolare più vicino e, recipro- 
camente, gli agenti consolari, nel caso in cui ne fos- 
:sero informati pei primi, ne avvertiranno le autorità 
locali. 

Se gli interessati nella successione non sono rap- 
presentati sul luogo da un erede conosciuto ed in 
pieno possesso dei suoi diritti civili, od in qualche 
altro modo legale, gli agenti avranno, fino a tanto 
che non sarà provveduto a tale rappresentante, il 
diritto di fare, per la conservazione e l'amministrazione 
della successione, tutti gli atti che la legge del paese, 
ove risiedono, permette agli esecutori testamentari 
od a quelli che rappresentano la successione, e spe- 
cialmente di porre e levare i suggelli, di formare 
l'inventario, di amministrare la successione, in una 
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1886 parola, di prendere tutte le provvisioni necessaria 
6 ottobre alla tutela degli interessi degli eredi. 

L'autorità locale competente sarà avvertita dell'ap- 
posizione dei sigilli ; essa potrà assistere ed incrociare- 
i suoi, ed i doppi sigilli non potranno essere levati 
che di comune accordo. 

Tuttavia, se l'autorità locale competente, dopo es- 
sere stata debitamente invitata, non si presenta per 
la levata dei doppi sigilli, entro quarantott* ore a- 
partire dal ricevimento dell' avviso, V autorità conso- 
lare potrà procedere sola a tale operazione. 

Nel caso in cui dei sudditi del paese o d'una terza. 
Potenza avessero a far valere dei diritti nella suc- 
cessione, se delle difficoltà insorgessero, specie in 
seguito ad un qualche reclamo che dia luogo a con- 
testazioni, gli agenti consolari non essendo autorizzati 
a terminare od a risolvere queste difficoltà, i tribunali 
del paese dovranno conoscerne, secondo che loro spetta, 
eli provvedere o di giudicarli. 

Gli agenti consolari rimetteranno ai tribunali tutti 
i documenti atti a gettare luce sulla questione. 

Essi dovranno eseguire la sentenza pronuciata, s& 
non si interpone appello, e continueranno, di pien di- 
ritto, la liquidazione che fosse stata sospesa fino alla, 
conclusione della lite. 

Art. 6. — Quando un italiano nella Repubblica Sud- 
Africana, ed un suddito della Repubblica in Italia 
muore in una località dove non trovasi agente conso- 
lare della sua nazione, l'autorità territoriale compe- 
tente procederà , in conformità alla legislazione del 
paese, all'inventario degli effetti ed alla liquidazione^ 
dei beni che avrà lasciato e sarà tenuta a render 
conto, nel più breve termine possibile, del risultato- 
di tale operazione al consolato più vicino. 

Ma appena l' agente consolare competente si sarà. 
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presentato in persona od avrà inviato un delegato sui 1886 
luogtii, r autorità locale che sarà intervenuta dovrà « ottobre 
conformarsi a quanto prescrive l'articolo precedente. 

Art, 7. — Le disposizioni dell'articolo 2 non son 
applicabili ai provvedimenti speciali che ciascuno dei 
due paesi si riserva di stabilire per iscopo sanitario. 

I favori che una delle due Parti contraenti avesse 
accordato o fosse per accordare a Stati o Colonie 
immediatamente confinanti, per facilitare il commercio 
di ft^ontiera, non potranno essere pretesi dall' altra 
Parte, fino a tanto che questi favori sieno ricusati 
anche a tutti gli altri Stati o Colonie non limitrofi. 
Fra questi ultimi si dovrà annoverare anche lo Stato 
non finitimo, protettore di una Colonia, alla quale 
venissero accordate ficilita/Aoni della specie indicata. 

Art. 8. — Le disposizioni degli articoli precedenti 
sono applicabili ai paesi o territori coi quali la Re- 
pubblica Sud-Africana forma o formerà una unione do- 
g.inale. 

Art. 9. — Se sorgesse qualche difficoltà in ordine 
alla interpretazione di questo trattato , le due Alte 
Parti contraenti s' impegnano a deferire la questione 
ad una commissione arbitrale. 

Qusta commissione si comporrà di un numero uguale 
d'arbitri scelti dalle Alte Parti contraenti e d'un 
arbitro scelto dalla commissione medesima. 

Art. 10. — Il presente trattato ò concluso per sei 
anni, a partire dallo scambio delle ratifiche. Nel caso 
in cui né 1' una né V altra Parte contraente , avesse 
notificato, un anno avanti la scadenza di questo ter- 
mine, la sua intenzione di farne cessare gli 00*01 ti, il 
trattato continuerà ad essere obbligatorio fino allo 
spirare di un anno, dal giorno in cui una delle Parti 
lo avrà denunciato. 

Art. 11. — Il presente trattato sarà ratificato e 
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1886 1b ratifiche di esso saranao scam'biate al più presto 

6 ottobre possibile, appena, cioè, le formalità prescritte dalle 

leggi dei due Stati contraenti saranno state adempiute. 

In fede di che i summenzionati Plenipotenziari hanno 

^ firmato il presente trattato e vi hanno apposto i loro 

suggelli. 

Fatto in doppio originale all' Aja, addi 6 del mese 
di ottobre 1886. 

(L. S.) E. Della Croce, 

(L. S.) Beelaerts van Blokland, 



(Annesso), 

PROTOCOLLO. 

I Plenipotenziari delle due Alte Parti contraenti, 
al momento di firmare il trattato di amicizia e di 
commercio tra l'Italia e la Repubblica Sud-Africana, 
hanno convenuto di quanto segue : 

Avuto riguardo alle disposizioni dell' art. 4 della 
convenzione di Londra del 27 febbraio 1884, ^**i resta 
inteso che il trattato sarà ratificato soltanto dopo la 



(a) Questa convenzione coichiusa fra la Gran Bretagna e la Repub- 
blica sud-africana, ha modilicato l'altra convenzione di Pretoria del 1881, 
che riservava interamente al Governo britannico la trattazione della 
politica estera della Uepubblica. L'art. 4 della citata convenzione di 
Londra é co^ì concepito: 

« TÌM South-Àfrican Republic wiU conclude no treatjr or engage- 
ment with an ■' State or Natiou, other than the Orauge Free State ; Dor 
with any tribe to ih? eastward or westward of the Republic, until the 
same has beeu approved b.v Her Majesty the Queen. 

« Such approvai shall be considered to bave been granted if Her 
Maje&ty's Government shall uot, within six montha after receiviag a 
copy of such treatjr which shail be delivered to them immediatly upon 
its completion, bave notiAed that the conclusion of such treatjr is ia 
conflict with the interest» of Great Britain or of any of Her Majesty*» 
posseasions in South Africa ». 
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sua approvazione espressa o tacita per parte del 1886 
Governo britannico. e ottobra 

Tale approvazione sarà comunicata al Governo ita- 
liano da quello della Repubblica Sud-Africana. 

In fede di che i summenzionati Plenipotenziari hanno 
firmato il presente protocollo e vi hanno apposto i 
loro suggelli. 

Fatto in doppio originale all' Aja, addi 6 del mese 
di ottobre 1886. 

(L. S.) E. Della Croce. 

(L. S.) Beelaerts van Blokland. 

Ratificazione di S. M. — Monza, 27 agosto 1888. 
Scanìòio delle ratifiche — U Aja, IO setteìnbre 1888. 
Esecuzione per legge — Monza, 2'J setteìnbre 1888, 
n. 5710 (serie 3^). 
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XXIV. 

1886, ottobre 20. 

CHIASSO. 

Processo verbale di delimitazione della linea di frontiera iUlo-svizzera 

presso Chiasso. 

Oggi, giorno venti (20) ottobre milleottocento ot- 
tantasei (1886), sono convenuti in Chiasso : 

da parte della Confederazione svizzera 

i signori : 

KoUer Teofilo, ingegnere ispettore emerito del 
Gottardo, 

Maselli Pio, Consigliere deputato al Gran Consiglio; 

da parte del Governo di S. M. il Re d'Italia 

i signori : 

Rossi Antonio, cav. dei Ss. Maurizio e Lazzaro 
ed ufficiale della Corona d' Italia, Ingegnere capo del 
genio civile della provincia di Como, 

Foretti Giacomo, cav. dei Ss. Maurizio e Lazzaro 
e della Corona d' Italia, tenente colonnello di stato 
maggiore ; 

i quali, dopo essersi scambiati i loro pieni poteri, ri- 
trovati in buona forma, ed in base al tassativo man- 
dato loro imposto dai rispettivi Governi, e tenuto conta 
degli accordi preliminari riassunti nel precedente ver- 
bale 23 settembre scorso, fanno constare col presente 
verbale definitivo, che la linea di frontiera tra Tltalia 
e la Svizzera presso Chiasso e precisamente nel tratta 
compreso fra il termine 66 e il termine 67 del 
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trattato di Varese, (*) nel tratto, cioè, che era contro- 1886 
verso e che diede luogo alla riunione della presente so ottobre 
Commissione internazionale, da ora in avanti si deve 
intendere segnata nel modt) e dai termini qui in seguito 
specificati : 

Partendo dalla mezzaria della roggia delia Folla o 
dei prati, di fronte al termine 66, il quale dista da 
questa mezzaria m. 2.60 (due metri e centimetri ses- 
santa) col suo centro, e proseguendo verso il termine 
67, la linea di separazione dell* Italia dalla Svizzera 
segue la mezzaria di detta roggia, dal punto A al 
punto a del tipo, annesso al presente verbale. Indi 
seguendo la mezzaria della Majocca fra i muri dei 
giardini delle dogane svizzera ed italiana, passando 
pel punto h del tipo, dove forma angolo, la linea di 
separazione raggiunge la mezzaria del pilastro di con- 
fine situato sulla strada cantonale pel Ticino e pro- 
vinciale per ritalia, nel punto e del tipo. Da questo 
punto segue la mezzaria del tombino sottopassante ad 
angolo retto alla strada suddetta, sino alla mezzaria 
esterna dell' altro pilastro, situato sul margine sud- 
ovest della strada stessa, nel punto segnato d sul tipo. 

Dalla mezzaria della faccia esterna superiore o 
specchio sud-ovest del pilastro a monte della strada 
suddetta, dopo una lunghezza di m. 23.18, s'incontra 
il centro del termine sussidiario 3/. Questo termine è 
alto m. 1, è dì forma piramidale tronca, colla faccia 
inferiore quadrata di m. 0. 12 di lato e colla faccia 
superiore, pure quadrata, di m. 0.30 di lato. Dal 
centro di questo termine proseguendo sulla medesima 
direzione per una lunghezza di altri m. 23.18 si trova 
il centro del termine sussidiario A", della medesima 
forma e dimensione del precedente. Dal centro di 



(a) Vedi a pog. 751 del volume X di questa Raccolta. 
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1886 questo termine iV, seguendo la stessa linea, s'incontra 
» ottobr« alla distanza di m. 23.18 il centro del termine prin- 1 

cipale nuovo 66"'. Questo termine è di forma pirami- 
dale tronca a basi quadrate, di cui la inferiore ha 
per lato m. 0.60 e la superiore m. 0.40, ed è alta 
complessivamente m. 1.50, di cui m. 0.80 fuori terra. 
Sulla faccia superiore di questo termine è incisa l'a- 
pertura di un angolo al centro, di cui un lato si rivolge 
, verso il pilastro (mozzarla della faccia esterna supe- 
riore) segnando così la linea, sulla quale si trovano 
i centri M ed N; e l'altro lato segna la linea, che 
va al centro del termine sussidiario E, Uguale e pre • 
cisa indicazione dell'apertura di detto angolo è ripro- 
dotta sopra la faccia superiore della muratura in 
calce idraulica, la quale serve di sostegno del termine 
66*"'". Contro le due faccio, su cui stanno incise le 
lettere S, /, vennero interrate le due parti di un 
mattone spezzato in due, e ciò per testimoni come d'uso. 
Dal centro di questo termine 66'**% piegando a destra, 
dopo il percorso rettilineo di m. 5.35, trovasi il centra 
del termine sussidiario E predetto, pure segnato sul 
tipo, la cui forma e dimensione sono eguali a quelle 
del termine sussidiario M. Dal centro del termine 
sussidiario E, piegando leggermente a sinistra, dopo 
una lunghezza di m. 32.61 s'incontra il centro sussi- 
diario ty della forma e dimensione eguali al precedente. 
Dal centro di questo termine sussidiario ty piegando 
leggerissimamente a destra, s'incontra alla distanza di 
m. 24.75 il centro del termine sussidiario s, pure 
eguale in forma e dimensione al precedente. Dal centro 
del termine sussidiario s, piegando di bel nuovo leg- 
germente a sinistra, dopo una distanza di m, 9.74 si 
trova il centro del termine sussidiario F, impiantato 
sul ciglio a valle dell' argine ferroviaro, di forma o 
dimensione eguali al precedente. Seguendo la medesima 
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linea, a m. 29.03 dal centro di questo termine sussi- 1886 
diario Fj s'incontra il centro del termine principale 67'. 20 ottobre 
Questo nuovo termine, sostituito all'antico termine 67, 
descritto nel trattato di Varese, ha la forma e di- 
mensione uguali a quelli del nuovo termine Q&*^*, e 
pari a quello coi testimoni interrati contro le faccio 
portanti le lettere 5 e /. Dal centro di questo termine, 
sulla cui faccia superiore non ò incisa l'apertura 
dell'angolo, come nel termine ee**", piegando a sinistra, 
la linea di confine va a raggiungere il termine 68, 
giusta la descrizione del trattato di Varese. 

I termini Af, N, E, t^ s, F^ di eguale forma e 
dimensione, portano incisa sulla faccia, rivolta al nord, 
la lettera che li individualizza e sulla faccia opposta 
il millesimo 1886 ; sulle due faccio poi rivolte verso 
i due Stati, rispettivamente la lettera Sei, Sono 
alti fuori terra m. 0.50. 

Tutti questi nuovi termini sono in granito , non 
esclusi i termini 66"' e 67*. 

Anche sulle faccio dei termini principali 66'**' e 67' 
sono incise, analogamente a quanto è detto pei termini 
sussidiari suddescritti, le lettere S e / ed il mille- 
simo 1886. 

Steso in doppio esemplare, il presente processo ver- 
bale venne letto ed approvato dalla sottoscritta Com- 
missione internazionale. 

Chiasso, 20 ottobre 1886. 

/ Commissari svizzeri : I Commissari ilaliani : 

G. Roller, ing. A. Rossi. 

P, Maselli. Peretti. 

Approvazione del Goverìio elvetico^Bema, 23 ago- 
sto 1887. 

Approìxizioìie del Gove?*no ilaliano—Roìna, i* giur 
ffno 1888. 
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XXVU 

1886, ottobre 27-30. 

BERLINO. 

CoiyeiBione per rorgaBÌzzazione deiricio eeotrale deirAssociuioiK geod»- 
tica ioternazioDale/''' coDchJosa fra Fltalia, TAssia-Daroistadt, TÀBstria- 
Dogheria, la città d'AÉorgo, la Baviera, il Belgio, la DaDinarca, la 
Francia, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prussia, la BjiBania, la Russia^ 
la Sassonia, la Spapa, la Svezia e Norvegia, la Svizzera ed il Wir- 
temberg/^^ 

Article premihr. — Le BHreau centrai de l'As- 
sociation géodésique Internationale conserve les at- 
tributions qui lui ont été conférées lors de la fondation, 
et reste rattaché à Tlnstitut géodésique de Berlin, 
en ce sens que le Directeur de Tlnstitut géodésique 
est, en mème temps, Directeur du Bureau centrai 
de TÀssociation géodésique internationale, et que les 
ressources et les mojens scientifiques de Tlnstitut 
seront mis également au service de l'Àssociation. 

Art. 2. — La Commission permanente de l'Àsso- 
ciation internationale, à laquelle le Bureau centrai 
sert d'organe exécutif, continue à fonctionner avec 
ses anciennes attributions. (Voir cependant art. 4 à 7). 

Art, 3. — Le Directeur du Bureau centrai est. 



la) Vedi annotazione in calce alla convenzione (pag. 118). 
{b) Aderirono più tardi alla convenzione il Chile, la Grbcia, il Mes- 
sico, la Serbia e gli Stati Uniti. 
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cornine teU membro perpétuel de la Commission per- 1886 
manente» à laquelle il presenterà chaque année unt7«aoouobr» 
rapport sur Tactivité da Bureau centrai pendant Tan- 
née écoulée ; en mème temps, il soumettra à son ap- 
probation un programme des travaux à accomplir pen- 
dant Texercice suivant. 

Art. 4. — La prochaine conférence generale des 
déléguós de tous les Etats adhérents nommera un 
Secrétaire perpétuel de TAssociation géodésique in- 
ternationale, lequel, en commun avec le Directeur du 
Bureau centrai, et sous la haute direction du Président 
de r Association, est chargé de gérer les affaires 
scientiflques et administratives de TAssociation inter- 
nationale. 

Art. 5. — La Commission permanente se compo- 
sera désormais, outre les deux membres perpétuels, 
qui viennent d*ètre mentionnés dans les deux articles 
précédents, des neuf autres membres» qui seront nom- 
més par la prochaine conférence generale des Délé- 
gués des Etats adhérents. Les rògles à suivre pour 
le renouvellement périodique des ces neuf membres 
seront établies par la conférence generale. (Voir art. 11 
et 12). 

Art. 6. — Pour faciliter à la Commission perma- 
nente la tàche de diriger le Bureau centrai, et de 
développer la marche scientifique et administrative 
de TAssociation, dans une mesure encore plus efficace 
qua jusqu*!i présent, elle sera dotée, d*abord pour dix 
ans, d*un budget annuel, qui sera alimenté par les 
contributions de tous les Etats intéressés. 

Art. 7. — Ce budget ne dépassera pas la somme 
de 18000 M., équivalant à 20000 fr. environ par an. 
De ce budget sont attribués : 

(A) 11000 M. = 13750 fr. environ, à des allocations 
pour l'exécution et la publication des travaux scien-^ 
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1886 tifiquos de TAssociation, ainsi qu'à la publication des 
t7e30ottobi'e procès-verbaux des confórences générales ©t de la 
Commission permanente ; enfìn à différents autres frais 
d^administration ; 

(B) 5000 M.zz:6250fr., au Secrétaire perpétuel de 
rAssociation géodésique. 

Si, dans une année, la partie (A) du budget a laissé 
un solde actif, la Commission pourra en disposer dans 
les années suivantes, sans que le budget de ces exer- 
cices en puisse ètre diminuó. 

Ghaque année, la Commission permanente fixe elle* 
mème, à la majorité, la distribution des ressources de 
la partie (A) du budget entre les diflFérentes dépenses. 

Art. 8. — Les Etats adhérents ont le choix de verser 
leurs parts contributives, soit annuellement, au com- 
mencement de cliaque année, soit une fois pour toutes, 
dans le courant de la première année, capitalisées 
pour dix ans à 4 pour 100, ce qui équivaut à très 
peu près à 8 V, fois la contribution annuelle. 

Les versements s'effectueront à la Caisse des léga- 
tions, à Berlin, par les représentants diploma tiques 
des Etats contractants. 

Art. 9. — La distribution des contributions entre 
les Etats faisant actuellement partie de la convention, 
aura lieu d'après Téchelle suivante : 

fa) Les Etats dont la population ne dépasse pas 5 
millions payent 240 M. r=300 fr. environ par an. 

(b) Les Etats dont la population est comprise entre 
5 et 10 millions payent 400 M. = 500fr. 

(cj Les Etats dont la population est comprise entre 
10 et 20 millions payent 800 M. = 1000 fr. 

(d) Les Etats dont la population dépasse 20 millions 
payent 1800 M. = 2250 fr. 

Lorsque de nouveaux Etats adhéreront à l'Association 
géodésique internationale, leurs contributions compte- 
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ront à partir de Tannóe de leur entrée, et il sera 1886 
procède k une nouvelle distribution du budget parmi 27e30ottobro 
tous les Etats. Les dirainutions provenant de ce chef 
seront mises en compte dans le calcul des contributions 
de tous les anciens Etats, et cela, à partir de Tannée 
d'entrée des nouveaux pays. Ceux des Etats qui ont 
pavé leurs parts contributives capitalisées recevront, 
en retour, lors d'une nouvelle distribution de ce genre, 
les sommes dont ils bénéflcieront, dùment capitalisées. 

Art. 10. — Les payements afférents aux différents 
titres du budget de la Gommission permanente, auront 
lieu sur Tordre du Président de la Gommission, par 
le Directeur du Bureau centrai, qui, muni de cet 
ordre, retirera les fonds de la Gaisse des légations. 

Art. H. — Les votes au sein de la conférence 
generale de TAssociation géodesique internationale, soit 
pour la nomination des membres de la Gommission 
permanente, soit pour Télection du Secrétaire perpé- 
tuel, soit enfin pour toutes les dócisions sur des af- 
faires administratives (voir art. 15), auront lieu par 
Etats, chaque Etat de TAssociation ayant une voix. 

Art. 12. — Pour les questions scientifiques, la dé- 
cision appartient à la simple majorité des délégués 
présents. 

Art. 13. — Pour les questions mixtes, le vote doit 
se faire par Etats, dès que ce mode de votation est 
demandé par Icnsemble des délégués d'un seni Etat. 

Art. 14. — En cas d'égalité de voix, c'est la voix 
du Président ou, en son absence, celle du Vice-Pré- 
sident de TAssociation, qui décide, lorsqu'il s'agit d'une 
votation par Etats ; par contre, si l'on vote par tètes, 
la voix du Préisident momentané de la conférence 
generale est prépondérante. 

Art. 15. — Tous les points des anciens Statuts 
organiques, qui ne sont pas modifiés par les articles 
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1886 précédents, resteront en vigueur taat qu'iU ne seront 
asooitobre pas changés par de nouvelles décisions de la confé- 
rence generale. (Voir art. 5 et H). 

Los articles précédents de cotte conrention ne peu- 
Tent ètre modiSés que par une nouvelle entente entre 
les Etats ìntéressés. 

Questa convenzione non venne firmata in una 
apposita conferenza. lì progetto di essa fa dal 
Governo prussiano inviato, in via diplomatica, affli 
Slati facenti parte dell'antica Associazione geode- 
tica internazionale del i864, i gtuzli comunicarono 
a lor volta le rispettive adesioni al Governo di 
PrussiaM^ Una conferenza poi di carattere tecnico 
fu convocata a Berlino dal 27 al 30 ottobre 1886, 
e ad essa venne presentala la convenzione già cosi 
approvata, per deliberare, non più sui punti essen- 
ziali di essa, ma sul modo di esecuzione (vedi verbale 
della i' seduta). 

Il Governo prussiano presentò il proffetlo in pa- 
rola nell'agosto del 1886; il Governo italiano vi 
diede la sua approvazione Vii ottobre 1886. 



(a) MaDcatio ancora la rilpostti del Bi 
goDLlna, ebe parb il Governo germanico 
•ola Inghilterra ba riamato di aderire al 
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xxvir. 

1886, dicembre 1 * 
'PARIGI. 

KeharuioM sottoscritta dall' Italia e dagli altri Stati firnatari della 60^ 
veizioiie del 14 marzo 11)84, per la proteziooe dei cavi telepUci 
sottoBarìii. 

Questa dichiarazione 9 che lia per iscapo di star 
bilire la retta interpretazione degli articoli 2 e 4 
della convenzione del 14 marzo 1884, per la pro^ 
lezione dei cavi telegrafici sottomarini, trovasi nel-- 
/'Appendice di questo stesso volwne, a seguito del 
testo della convenzione medesima. 
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lesti, dicem 



Mné, da parie deFlUiii, del Iri 
coirAostria-Ungheria, k 

(Scambio di noie). 

IL B. AMBASCIA' 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI 1 

Monsieur le Ministre, 
Le GouTernement du Ro 
la matière, a résolu de dé>iviii.ci k?^ ^^ait^a u^ v^uiu- 
merce avec tarif special, actuellement existants entro 
l'Italie et les autres Etats. J'ai par conséquent l'hon- 
neur, d'après ses instructions, d'adresser h. V. E. la. 
présente lettre, ayant pour but de dénoDcer le traìté 
de commerce et de iiavigation, conclu entre l'italift 
et l'Autriche-Hongria le 27 décembre 1878, qui cesserà, 
alasi d'étre en vigueur le 3t décembre 1887. 

En dénongant ce traité, je suis chargé de porter ìl 
la connaissance dò Y. E. que le Goiivernement du Roi 
a prÌ3 cette résoliition par des motifs d'ordre general, 
qui ont été énoncés au Parlement italien par une de- 
claration du Ministre royal des afiaìres étrangères, 
dont je joins ici une copie, et non pas par le désir 
d'adopter le système d'un tarif general unique et au- 
la) Tedi ■ pag. 5(K del volume VI di questa Raccolia. 
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tonome, et qu*!! est prèt à entrer dès à présent en 1886 
négociation pour la conclusion d*un nouveau traité de is-si die. 
commerce et de navigation avec le Gouvernement 
austrc-hongrois, destine à ètre mis en vigueur le 
l*'janyier 1888, et également base sur le systòme 
d*un tarif conyentionnel. 

En Vous priant, monsieur le Ministre, de vouloir 
bien me donner acte de cette dénonciation, je Yous 
prie, etc. 

NiORA, 



IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI d'aDSTRIA-DNGHERIA 
AL R. AMBASCIATORE D*ITALIA A VIENNA. 

Vienne, Si décembre i886. 

Monsieur l'Ambassadeur, 

J'ai regu la note que V. E, m'a fait Thonneur de 
m*adresser le 15 de ce mois, pour dénoncer, d'ordre 
du Gouvernement royal d'Italie, le traité de com- 
merce et de navigation conclu entro rAutriche-Hongrie 
et l'Italie, le 27 décembre 1878. En me faisant con- 
naitre les motifs qui ont amene le Cabinet de Rome 
à cette résolution, Yous avez bien voulu ajouter, mon- 
sieur le Comte, que le Gouvernement royal est prèt 
à entrer dès à présent en négociation avec rAutriche- 
Hongrie, pour la conclusion d*un nouveau traité de 
commerce et de navigation, qui serait mis en vigueur 
le 1" janvier 1888 et serait base également sur le sys- 
tème d'un tarif conventionnel. 

J'ai l'honneur de prendre acte de la dénonciation du 
traité du 27 décembre 1878, qui, par conséquent, cesserà 
d'ètre en vigueur le 31 décembre 1887, et je m'em- 
presse de porter à la connaissance de Y. E. que le 
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XXIX. 

1886, dicembre 15 e 16. 
PARiai. 

Denio», di parte dell'Italia, del trattato di cdmercio colla Francia 

del 3 novembre 1881.'*> 

(Scarnino di noie). 

IL R. AMBASCUTORE IN PARIGI 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI DI FRANGIA. 

Paris, le i5 décembre i886. 
MoQsieur le Ministre^ 

Le Gouvernement du Roi, ayant reconnu, à la suite 
d un mùr examen, que le traité de commerce stipulò 
entre Tltalie et la France le 3 novembre 1881, et 
actuellement en vigueur, ne répond plus aux nouveaux 
besoins du pays, a décide de se prévaloir de la fii- 
culté den fitire cesser les effets le 1^'janvier 1888, 
atipulée par lart. 18 de ce mème traité. 

Conformément aux instructions que je viens de re- 
cevoir, j*ai par suite Thonneur de dénoncer, au nom 
du Gouvernement royal, le traité de commerce du 
3 novembre 1881, en priant Y. E. de vouloir bien me 
donner acte de cotte dénonciation. 

En s*arrètant à cotte résolution, qui, par les exigences 
du commerce national, lui a été imposée également 
en ce qui concerne le traité de commerce et de na- 
vigation en vigueur avec rAutriche-Hongrìe, le Gou- 
vernement du Roi n*a toutefois point Tintention de 
substituer au regime conventionnel en matière de douane 



{p) Vedi a p«g. 4)14 del voi urne Vili di queeU Raccolte. 
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1886 le regime da tarif general. Il désire, au coatraìre, 
15 e i« die. ouvrir sans délai avec le Gouvernement de la Républiqua 
des négociatìons à l'effet d'élaborer un nouveau traité 
de commerce, destine à remplacer, à partir du 1" 
janvier 1888, le traité actuellement ©n vigueur; je 
serais, pour ma part, heareux de pouvoir lui donner 
l'assuraDce que le Gouvernement de la République est 
dans les mèmes disposi tions, 
Veuillez agréer, etc. 

L. F. Mena-Buka. 



IL MINISTRO DEOLI AFFARI ESTESI DI rRANCIA 
AL R. AMBASCIATORE IN PATtlGI. 

Pari», le 16 décemòre Ì886. 

Monsieur l'Àmbassadeur, 

J'ai re^u la lettre que V. E. m'a fait l'honneur 

de m'écrire, le 15 de ce mois, pour déaoncer, au 

nom du Gouvernement du Roi, le traité de commerce 

CODclu entre la France et l'Italie le 3 novembre 1881. 

J'ai l'honneur de Vous doaoer acte de cette notifìcation. 

V. E. veut bien me faire savoir, par la mème com- 

munication, que le Gouvernement du Roi, n'ayant pas 

l'intention de substituer au regime conventionnel, en 

matière de douanes, le regime du tarif general, dèstre 

ouvrir sans délai des négociations pour la conciusion 

d'un nouveau traité de commerce, destine à rempla- 

cer, à partir du 1" janvier 1888, le traité aujourd'huì 

dénoncé. Je m'empresse, monsieur l'Àmbassadeur, de 

Vous donner l'assurance que le Gouvernement de la 

République est toiit dispose & examiner les propositions 

que le Gouvernement royal voudrait bien lui adresser, 

en vue de ces négociations. 

Agréez, etc. 

Flodrens. 
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XXX. 

1886, dicembre 28. 
ROMA.. 

Dìcliiarazioiie fra l'Italia e la Gran Bretagna per la proroga della convenzione 
del 30 novembre 1860 solla proprietà letteraria ed artistica.'"^ 

La convenzione sulla proprietà letteraria ed artistica 
del 30 novembre 1860, fra l'Italia e la Gran Bretagna, 
spirando il 31 dicembre 1886, ed i due Governi avendo 
riconosciuto l'utilità di prorogarla, i sottoscritti, de- 
bitamente a ciò autorizzati, convennero di fare la 
seguente dichiarazione : 

La convenzione sulla proprietà letteraria ed artistica 
del 30 novembre 1860, fra Tltalia e la Gran Bretagna, 
continuerà a rimanere in vigore fino al giorno in cui 
diverrà esecutiva la convenzione per la formazione di 
un'Unione internazionale per la protezione della pro- 
prietà letteraria ed artistica, che fu firmata a Berna 
il 9 settembre 1886, ^^^ dai plenipotenziari dell* Italia, 
Gran Bretagna e<l altri Stati. 

In fede di che essi hanno firmato la presente di- 
chiarazione, in doppio originale, e vi hanno apposto i 
loro sigilli. 

Fatto a Londra, il 28 dicembre 1886. 

{L. S.) L. Corti. (L. S.) Iddesleigh. 

Pubblicata sulla Gazzetta ufficiale del Regno del 
7 gennaio 1883^, n. 4. 



ia) Vedi a pag. 804 dpi yolume preliminare di questa Raccolta. 
ib) Vedi a pag. 75 del presente volnme. 
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XXXI. 

1887, gennaio 5. 
SAJNTIAGO. 

Protocollo per prorogare ÌDdeiìDiUaieDte il IriboBale arbitrale iUliHìIiileDo/''^ 

^Treuiuziane). 

Riuniti neirufficio del Ministero delle relazioni este- 
riori del Chilo i signori conte Fé d'Ostiani, Inviato 
straordinario e ministro plenipotenziario in missione 
speciale di Sua Maestà il He d* Italia, e Francesco 
Freire, Ministro di questo ramo, debitamente autoriz- 
zati alFuopo, hanno dichiarato, che: non essendo possi- 
bile, attesa la partenza dall'onorevole arbitro brasiliano 
signor Lafayette Rodriguez Pereira, determinare adesso 
Tepoca in cui il tribunale italo-chileno possa riassumere 
le sue funzioni, rimane inteso che non deve con>iderarsi 
come finale il termine di undici mesi, stipulato col 
protocollo del 2 ottobre 1880. ^''^ 

In fede di ciò, l'Inviato straordinario e ministro 
plenipotenziario in missione speciale di Sua Maestà il 
Re d'Italia e il Ministro delle relazioni esteriori del 
Chilo firmarono questo protocollo in doppio esemplare, 
apponendovi i suggelli rispettivi. 

Fatto in Santiago del Chile, addi 5 del mese di gen- 
naio dell'anno 1887. 

{L. S.) Fe. (L. SJ P'rancesco Freire. 



(a) Vedi A pag. 70 Hel volume IX di questa Raccolta. 
(^) Vedi a paj;. OS del preatìoie volume. 
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XXXII. 

1887, gennaio 15. 
ROMA. 

Adesione del Giappone alla dicbiarazione firmata il i6 aprile 1856^''^ 
al congresso di Parigi, per regolare diversi pinti del Éitto marittiiBo. 

Con nota del 15 gennaio 1887, r Ambasciala fran^ 
cese in Roma ha notificato al Governo del Re che 
rimpero del Giappone ha aderito, in data del 30 ot- 
tobre 1886, alla dichiarazione firmata il 16 aprile 
1856 al congresso di Parigi, per regolare in moda 
uniforme diversi punti del diritto m.arittimjo. 



\ 



(a) Vedi a pag 57R del volume preliminare di questa Raccolta» 
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XXXIII. 

1887, febbraio 15. 

SANTIAGO. 

Protocollo per la solazione della coAtroversia relatira al reclano 
dei possessori italiaoi di certificati saloitreri del Perù. 

(Traduzione) 

Riuniti in quest*ufiScio i signori conte Alessandro Fé 
d'Ostianif Inviato straordinario e ministro plenipoten- 
ziariOy in missione speciale, di S. M. il Re d*Italia, e 
Francesco Freire, Ministro delle relazioni esteriori del 
Ghile, esposero che avevano tenuto diverse conferenze 
allo scopo di giungere ad una equa intelligenza circa 
al pagamento dei certificati salnitreri emessi dal Go- 
verno del Perù in soddi<^facimento del prezzo delle 
salnitrere acquistate da questo, e che, dopo di essersi 
scambiate diverse proposte di accomodamento, conven- 
nero, di mutuo consenso, di far constare per iscritto 
delle conclusioni a cui erano arrivati sopra le tratta- 
tive di pagamento dei predetti certificati. Le conclu- 
sioni enunciate sono le seguenti : 

1^ Che il Governo del Ghile pagherà, nella prima 
quindicina di luglio del presente anno 1887, la somma 
di cento cinque lire sterline (L. 105) in cambiali sopra 
Londra, a trenta giorni vista, per ogni certificato di 
mille soles {S. 1000), coi rispettivi interessi, di quelli 
che furono emessi dal Governo del Perù in pagamento 
del prezzo degli stabilimenti salnitreri comperati da 
esso nella provincia di Tarapacà, a tenore della legge 






i32 ITALIA E CHILE 

1887 peruviana del 28 maggio 1875 e del decreto del 14 di- 
15 febbraio cembre dello stesso anno, e semprechè i detti certi- 
ficati siano il prezzo od unicamente il pagamento di 
uno stabilimento certo ed esistente nella detta pro- 
vincia. 

I certificati salnitreri, a cui si riferisce il presente 
articolo, sono quelli specificati nel documento annesso, 
il di cui valore nominale è di tre milioni ventisei mila 
cento soles e ventotto centavi {S. 3,026,100. 28). I detti 
certificati dovranno essere presentati prima del paga- 
mento, pel loro confronto colle rispettive matrici e per 
la prova della loro identità. Se al 15 del prossimo 
luglio il Congresso del Chile non avesse peranco con- 
cesso Tautorizzazione che sarà chiesta dal Governo per 
il pagamento anzidetto, questi abbuonerà, da quella 
data, un interesse di quattro e mezzo per cento (4 V^ 7o) 
sopra le somme di cui riconosce il pagamento. 

2** Che trovandosi in istudio gli antecedenti rela- 
tivi ai certificati provenienti da stabilimenti salnitreri 
ubicati in Tocopilla e nel punto denominato il Toco, 
e mancando ancora di alcuni di quegli antecedenti, il 
Governo del Chile non si è peranco formato un'opinione 
che gli permetta di a lottare una risoluzione definitiva, 
la quale cosa non gli impedisce di dichiarare, fin d'ora, 
che, se dopo maggiori investigazioni, essendosi formato 
un giudizio completo circa la materia, credesse dì 
doverli pagare, lo farà in condizioni identiche a quelle 
dei certificati di Tarapacà e nella stessa data in cui 
dovrà pagare questi. 

3® Che rinviato straordinario e ministro plenipo- 
tenziario, in missione speciale, di Sua Maestà il Re 
d'Italia, dichiara a nome del suo Governo, che i pos- 
sessori italiani di certificati salnitreri accettano le 
proposte convenute nei due articoli precedenti, e che, 
in conseguenza, il detto Governo non patrocinerà pre- 
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tesa alcuna dei menzionati possessori, lasciando in so- 1887 
speso le trattative relative ai certificati del Toco, per i& febbrai» 
le ragioni menzionate nelFarticolo 2^. 

A guarentigia deirosposto, e collo scopo di far con- 
stare delle rispettive dichiarazioni fatte dai rappre- 
sentanti di ambedue i Governi, si estese il presente 
protocollo, che si firma, in doppio esemplare, addi quin- 
dici del mese di febbraio 1887. 

FÉ. 

Francesco Freire. 



(AntiesBo). 

Quadro dei Certificali salnilreri spellanti a sudditi Uaiiani, che il 
Governo del CMle pagherà, in conformità al precedente proto- 
collo. ^ 

ReclamaLiito 

N. Serie Enumerazione dbi Cbrtificati salnitreri Valori 

B fZi. ì2e5 Solet S,000 — 

» 1287. 3596. 358e. 395S » 4,000 — 

» 73. 134. 140. 141. 383. 364. 365. 366. 1891. 1R90.S154 
083. 2003. 2904. 2906. 322<. 352S. 3529. 3028. 4498 
4499. 4500. 2049. 2950 » 24,000 — 

» 2224. 4064 » 2,000 — 

A 787. 1199 » 20,000 — 

B 146X » 1,000 — 

A 181. 1205 » 80,000 ^ 

B 1565. (X&i 1277. 1460. 206. 20S. 70. 1459. 1462. 1461 

3935. 1090. 1428. 1429. 1430. 1924 » 16,000 — 

A 110. IH. 543. 519. 533. 534. 585. 853. 558. 372. 379 

808. 2. 149. 2(17. 914. 915. 152 » 180,000 — 

B 118. tuo. 2072. 358. 617 > 5,000 » 

10 9 1774. 1775. 1776 » 3,000 — 

11 A 47. 55. 118. 154 , > 40,000 — 

B 180. 193. 194. 195. 190. 197. 198. 199. 200.34. 35.211 
212. 375. 376. 0629. 1123. 1124. ittb. HtH. 1227 
1226. 1205. 1489. 1988. 1989. 2678. 2679. 2932. 3000 
3061. 2991. 2992. 3006. 3620. 3638. 3639. 3610. 3641 » 39,000 — 

12 A 43. 44. 49. 50. 54. 77. 81. 83. 98 101. 102. 103. 104 
109. 112. 128. 4. 5. 6. 30, 33. 349. 179. 180. 193 

. 194. 195. 311. 377. 378. 382. 481. 456. 530. 540. 609 

657. 792. 1120. 1150 400,000 — 



il riportarsi . . Soles 756,000 — 
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1887 
15 febbraio 



Reclamante 
NO Seria 



13 

» 
» 

15 
15 



16 

» 
17 
18 



25 



A 

B 



19 


» 


21 


B 


«2 


A 


» 


B 


23 


9 


24 


A 



26 


» 


27 


A 


» 


B 


28 


A 


♦ 


B 



Enuiikrazionb dei Certificati salnitrbri 

Riporto . Solet 



29 



1114 

2183. 2467. 246<%. 2469. 2542. 3606. 3524 

Ud vaglia provvisorio di sterliae 1000 ^Saini- 
Crera Santa Rosita) , 

1008 , 

89. 213 

155. 157. 158. 279. 280. 1308. 1309. 2306. 2-307. 2308 
2309. 2310. 2311. 2526. tètt. 3651. 3652. 4583. 458i 
4585. 4586 

485. 1009. 1206 

4086 

734. 735. 736. 737 

72 P5. 119. 120. 3. 11. 25. 36. 487. 606. 850. 1012 
1109. 1111 

167. 296^. 2073. 28. 3«. 51. 56. 57. 145. 221. 565. 5fì6 
990. 991. Wm. 1812. 2407. ilCOO. 3612. 3 59. 3667 
W)Cu 3711. S'^O^. :^«60. 3^70.3874 38*8. Hi^^Pl, 3^92 
3S«)à. 31XA 35>07. 40 IS. 40ll>. 40i3. 4Ui5. 4026. 40:27 
4028. 40^9. 4035. 40*36. 4126. 4130. 4131. 4532 . . 

2481. 2482. 2483 

1261. 1274. 1276. 3055. 3056. 3057. 3058. 090. 16. 103 
104 

8. 9. 10. 13. 452 

25<^0 

1328. 1329. 1-330. 1331. 1332. 1333. 3611. 3624. 3625 
3626. 4040 

91. 04. 99. 153. 847. 192. 507. 516. 187. 339. 341. 0i23 
3."). 123. 120. 121. 128. 0216. 316. 411. 493. 494. 497 
501. 502. 503. 518. 536. 589. 544. 575. 580. 998. 1000 
110*^. 1272 » 

2486. 2487. 2i8<?. 2541. 2516. 2545. 4447. 4514. 3562 
3563. 3.VÌ4. 3Ò65. 3566. '3567. 3568. 3569. 3570. 3571 
3572. 3573. 3574. a>75. 3576. 3577. 3578. 3.'i79. 3580 
3581. 35S7. 35«8. 3589. 2y9.">. 25<»2. 25«a 1473. 1487 
1490. 150!. 1516. 1229. Ii33. 2543. 1239. 1240. 1282 
12«3. \i»ì. 12?*-.. 1307. 1318. 131» 1320 1311. 1392 
13P3. l.tt)l. rn"). VVHì. 1«<08. 110. 1811. 2079. 4u«3 
40S5. 5»)i. 1.50. 0r>6. 0127. 01-Ì8. 0420. 0*3). (M31 
06 H). 0772. Sii. 207. tM, 233. 5 15. MCt .V>^. 640. 641 
612. 613. 69i >h . 852. S7I. 877. 87'» 879. 8<H). 881 
^^É-i. »)2. 893. Sl'l. Oty 916 917. 04» 1104 1105 
1257. 126<^. 126^. 1270 1272. 1273. 1301. 1302. 1323 
1335. 2150. 2151. 2iJ3 4075. 4076. 4077. 4087. 858 
859. 862. 86:). 8J7. 868. 869 870. 946. 1088. 1089 
1094. 1095. 1096. 1097. 1008. 1099. IIOD. 1101. 1102 
1106. 1112. 1114 1114. 1115 » 

Uu vaj^iia provvisorio (SalQitrera Carmelitana 
14 gennaio 1879) » 

8. 9. 10. 11. 593. 54 i » 

482 » 

238. 12%. 122t 1222. 1223.11224. 1431. 1499. 150a 9075. > 

571. 572 » 

700. 701. 702. 703. 704. 1352. 13.^3. 1354. 1399. 1400 
836. I<t37. 1838. 2699. 2700. 3582. 3583. 3584 . . * 

407 » 



Valori 

756,000- 

10,000 — 



8,000- 
10,000 — 
20,000- 

21,000 — 

30,000 — 

1,000 — 

4,000 — 

140,000 — 



47,003 — 
3,000 — 

11,000 - 

SO.OJO — 
1,000 — 

11.000 — 



380,000 - 



146,000 — 

28,100 28 
6,000 — 
10,000 — 
10,000 — 
20,000 — 

l'<,f00 — 
1,000 — 



A riportar 9i 



Solfi 1,722,100 28 
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Reclamane 



Enumbrazionb dbi Gbbtificati Salnitrbri 



30 



31 
32 



33 



34 
35 
36 



37 

3ft 

» 

39 

9 

» 

Ài 
» 
4i 
43 
44 
45 



4S 

» 
47 



Hiporto 



A 545 

/? M^. 3024. 3026. 3087. 3004. 3216. 3534. 3535. 3619 
3635. 3657. 3658. 36^7. 3608. 3600. 3700. 3701. 3S5<) 
3871. 3873. 3^93. 3804. 4007. 4091. 4082. 4106. 4107 
4121. 4180. 4533. 4534. 4535 

B 1406. 1508.1957. 1950. 1960. 106L 1962. 2011. 8012 
8945 8947 . . • 

A 607. 610. 618. 613 

B 1841. 1242. 1243. 1244. 1245. 1246. 1349. 1350. 8569 
2570. 8571. 2578. 8.Ì73. 8574. 258J. 8985. 85R6. 85«nr 
C5Q8. ^99. 8500. 8501. 8508. 2iO:^ 2594. 8602. 8003 
8604. 2605. 2606. 2607. 2fm. 8609. 8610 8011. 8612 
8613. 8614. 2615. 8616. 8617. 8618. 8614. 8620. 2681 
«58. 2753. 2758. 8759. 8760. 8761. 2762 2763 8764 
2765. 27ej6. 2767. 2768. 2769. 8770, 2771. 2772. 2773 
2774. 8775. 2776. 2777. 8778. 8779. 27S0. 8781. 27»8 
2783, 2784. 2785. 2786. 2787. i7S8- 2789. 2751 2755 
2756 2757 

A 14. 88. 27. 20^. 5i8. 1106. 852 

B 578. 570. 580. 581. 5J9. 608. 664. 1551. 2570. 4518 
4519. 4515. 1511 

» 4517 

» 866. 1562. 3523. 3603. 3601. 3605. 3649. 3550 . . . 

A 806. 80. 87. 181. 187 

B 173 .174. 178. 184. 195. 196. 197. 3805. 3806. 619. 1806 
1800. 1893, 1P94 189.>. 1810. 89<«6. 30i9. 11177. 1978 
1941. 46«. 4<)3. 976. 4078. 144. 145. 153. 151. 8836 
8237. 119. 120. 181. 122. 979 

» 190;). 1904 .1995. 1996 

A 3*^' 

B 2921 

A 53. 6J 

^ 142. 143 

A 453. 454. 851. 1002 

B 2975. Ì976. 2077. 714. 2441. 214 i. 2113. 2470. 2471 
2472. 2473. 2474. 8475. 3556. 4018. 4013 .... 

A 400. 457 

B 4024. c660. 366>. 720. 5^. 3636 

Al 

» 450. 46X 461 

B 860. 861. F6i. 865 



Valori 1887 
SoUs 1,782,100 28 15 Ubbnìm 
. » 10,000 <-> 



A 565. 556. 557. 550 , 

.0 200). 2651. 807V. 2079. 8838. 8239. 
8213. 2^44. i24\ 284& 2247. 22 <8. 
8852. 2253. 2254. 2255. 2256. 2257. 
8261. 88f{8. 8263. 2264. 8265. 8266. 
22?70. 2271. 2272. 8273. 8274. 2275. 
2279. 22<tO. 2281. 82S2. 2883. 22^L 
8880. 8200. 2201. 2292. 8893. 829 i. 
82r 8 .2299. 8300. 8301. 830i. 2303. 
8313. 2314. 8315. 2320 .... 

A 551 



8240. 8241. 
8240. 2250. 
2858. 2250. 
8267. 226««. 
8276. 2277. 
22^5. 22«6. 
22J»5. 2*6. 
230 i. 8305. 



2842 
8251 
8260 
8260 

2278 
2887 
2207 
8312 



B 20aS. 2067. 2068. 806?. 8070. 87. 88. 89. 451. 453. 1440 
A 56;. 573. 757. 788. 794. 792 



32,000 — 

11,000 — 

40,000 — 



83,000 
70,000 

13,000 
1,000 
8,000 

50,000 



36,000 
4,000 

10,000 
1,000 

80,000 
8,000 

40,000 

16,000 
20,000 

6,000 
10,000 
30,000 

4,000 
40,000 



76,000 
10,000 
11,000 
60,000 



A riportarsi • 



Sole» 2,430,100 28 
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1887 
i$ febbraio 



Reclamaote 

NO Serie Enumeraeiong dei Ckrtipicati Salkitrbri 



47 



48 


A 


49 


» 


» 


B 


50 


» 


51 


A 


> 


B 



53 


A 


» 


B 


54 


A 


» 


B 


55 


» 


56 


» 


57 


A 


» 


J? 



58 



59 


A 


» 


^ 


(K> 


A 


» 


B 


61 


» 


62 


» 


63 


A 


» 


B 


64 


» 


^ 


» 


66 


» 


67 


A 


» 


B 



Riporto . ^r«« 

71. 91. 99. 10>. 107. 112. 113. 11*. 115. 1«9. ISa 131 
135. 1:^6. 2108, 2112. 2115. 2116. 2117. 211». 2119 
2138. 2140. 2141. 2142. 2143. 2155. 2156. 2157. 2178 
2179. 2189. 2229. 2445. 2537. 2659. 2739. 2749. 4485 
4486. 4487. 4542. 4543. 4546 

73. 74. 564 

384 

456 450. 460. 461. 462. 463. 464. 465. 2424. 242& ^25 
3526. 3587. 3541 

2235 

134 

2818. 2873. 2874. 2876. 2881. 2892. 2893. 2895. 2S!94 
2<t96. 50. 59. 224. 2149. 1263. U64. 2460. 2148, 0605 
06)9. 0610. 0595. 0596. ÌA7&. 4439. 3013. 3012. 355 
257. 256. 1215. 1216. 1317. 1316. 1315. 1314. 1313 
4581. 4.>'<0. 3092. 4513. 4491. 4482. 4481. 4470. 4450 
4449. 4448. 4490. 4484 

661. 1103 

3591. 3592. 3503 

862. 1115. 1116. 1117. 191. 1105 

1803. 1^69. 1973. 1974. 3«09. 3530 4135. 359. 0441 
1480. 2316. 2317. 2321. 2528. 2529. 2737. 2738. 3561 

42. 43. 44. 45. 46. 47. 48. 55. 62. 63 

1321. 1322 

97. 200 

622. 623. 3881. 38<^2. 3863. 3703. 22. 2712. 1116. 2030 
1588. 709. 3688. 3689. 3690. 3691. 3880. 3875 . . 

3059. 2727. 272«. 2729. 2730. 2731. 2732. 2733. 2734 
2735. 2r36. 2859. 2485. 2480 2446. 2435. 092. 0169 
0107. 209. 156. 154. 3219. 3220. 3207. 267. 252. 4573 
2908. 2909. 492. 2877. 48^. 485. 977. 978. 1339. 1357 
1298. 1247. 1248. 2044. 2045. 1946. 1942. 0625. 0611 
0J12. 0590. 0j91. «40. 941. 942. 4495. 4496. 4497 
4471. 4472. 4473. 4474. 4461. 4442. 4443. 4444. 4445 

1119 

610. 611. 612. 696. 697. 698. 699. 4058. 4060. 4061 . 

902. 9J3. 912. 913. 917. 926 

372. 572. 573. 574. 575. 576. 577. 578. 583. 584. 671. 672 
673, 674. 675. 676. 677. 716. 7m. 2061. «042. 2040 
2039. 2038. 1928. 2053. 2051. 2055 

1930. 1945 .2684. 26^5 

367. 368. 369. 373. 606. S88. 1552. 1990. 1991 1992 . 

920.924.925.928.935 

095. 373. 374 

190. 128. 210 

2409. 2410. 2411. 2-112 

446. 494. 495. 490. 497. 498. 499. 500. 501. 502. 503. 504 
505. 506. 507. 508. 509. 510. 511 

189 

539. 161. 1256. 1398 



Valori 
8,436,10!) 88- 



44,000 — 
30,000^ 
10,000 — 

14,000 — 

1,000 — 

10,000 — 



50.000 — 

20,000 — 

3,000 — 

60,000 — 

18,000 — 

10,000 — 

8,000 — 

80,000 — 

18,000 — 



05,000 
10,000 
10,000 
60,000 

88,000 
4,000 
10,000 
50,000 
3,000 
3,000 
4,000 

19,000 

10,000 

4,000 



Totale 



Sole9 3,086,100 » 



Nota — Esistendo tuttora in potere di sudditi italiani, come ha 
esposto il signor Inviato straordinario e ministro plenipotenziario 
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«S'Ilfliia. alcuni altri cerJflrati che haauo i requisiti voluti, ma del 1887 
quali non si é potuto ottenere opportunamente Tenum erazione, gli 
iufrascritti convengono che i sudditi italiani, i quali li posseggono, ^ ftbbraia 
potranno concorrer al loro pagamento nella ccmdiziooi di quelli pre- 
cedentemente enumerati, Ano ad una somma che non ecceda l settanta 
mila soles {S. 70,000) in certificati e previa presentazione bona fide per 
intermezzo della Legazione di Sua Maestà il He d'Italia, accreditata in 
Santiago. 

In fede dell'esattezza del precedente quadro, gì' infiro scritti lo 
firmano, apponendovi il proprio suggello, in doppio os:'mplare, in San- 
tiago, addi quindici di febbraio 1.^7. 

tL S.l FÉ. 

(L. S.) Francesco Frbirb. 



// Governo del Chile cominciò a dare esecuzione 
a questo protocollo il 23 febbraio 1887, senza al' 
tendere Vapprovazione del Parlamento chileno, che 
renne data più tardi ^ il 5 aprile 1887. 
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XXXIV. 

1887, marzo 16. 
ROMA. 

DicbìarazioDe scaiDbiata fra l'Italia e la FraDcia, per facilitare reciprocameitt 
alle società e ditte commerciali dei doe paesi l'esercizio e la riTesdici- 
zione dei loro diritti di proprietà iodostriale. 

Le Gouvernement de S. M. le Roi d'Italie et le 
Gouvernement de la République fran^aise désirant 
faciliter aux sociétés et établissements de commerce 
cu d'industrie de chacun des deux pays Texercice et 
la revendication de leurs droits de propriété indus- 
trielle, par devant les autoritós administratives et 
judiciaires compétentes de l'autre pays, les soussignés, 
dùment autorisés à cet effet, sont convenus de déclarer 
ce qui suit : 

Les sociétés et établissements de commerce ou 
d'industrie de l'un des deux pays qui, n'ayant pas 
été reconnus dans l'autre avec les formalités exigées 
par les lois commerciales respectives, auraient à four- 
nir la preuve de leur qualitó de personnes juridiques^ 
de leur organisation et des pouvoirs de leurs repró- 
sentants, pour exercer ou revendiquer les droits ré- 
sultant de la convention du 20 mars 1883, t*) pourront 
le faire à ce seul effet par la production d'un certiflcat 
de l'autorité competente du pays oìi elles ont lear 



(a) Vedi a pag. 152 del volarne IX di questa Raccolta. 
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sióge, sans qu'il soit nécessaire de présenter Tacte 1887 

COnstitutif* le marzo 

£n foL de quoi, ils ont signé la présente déclaration 
et y ont appose le cachet de leurs armes. 

Fait, en doublé expédition, à Rome, ce 16 mars 1887, 

Le Ministre des affàires élrangères L* Ambassadeur de Franca 
de Sa Maie$té le Roi d'Italie (L. S.) C/* DE MoÙY. 

(L. S.) C. ROBILANT. 

Esecuzione per r. acereto — Ra?na, il aprile 1887, 
n. 4446 (serie 3^). 
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XXXV. 

1887, mano 23. 
BERNA. 

Accessione della Ruuii e dei Paesi Bassi alla coiiTeiiiioie di Ben» 
del 15 maggio i886 per Fnità teeaiea delle strade ferrate/'^ 

Con noia del 23 marzo 1887, il Consiglio /fede- 
ra/e elvelico ha notificalo alle Potenze fimuUarie 
che la Rumania ed i Paesi Bassi hanno aderito, 
la prima in data 5/17 gennaio 1887, la seconda in 
data 11 marzo 1887, alla convenzione di Berna 
del lo m/iggio 1886, per l'unità tecnica delle strade 
ferrate. 

In virtù delVart. IV della convenzione m^edesima, 
essa è entrata in vigore per i due Stati predetti, il 
!• aprile 1887. 



(a) Vedi a pag. 13 e 23 del pi esente volume. 
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XXXVI. 

1887, aprile 11. 

BERNA. 

Accessione degli Stati Uniti alla conTenzione di Parigi del 20 marzo 1883 
per la protezione della proprietà indnstriale/''^ 

In data delV II aprile 1887, il Consiglio federale 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie Vac^ 
cessione degli Slati Uniti ^ a partirle dal 18 marzo 
1887,^^^ alla convenzione di Parigi del 1883, per la 
protezione della proprietà industriale ; colle se-- 
guenti condizioni : 

a) che, per quanto concerne la parte contributiva 
alle spese per TUfficio postale internazionale, gli Stati 
Uniti saranno posti nella prima classe; 

b) che, in conformità alla riserva inserita nei 
processi verbali della seduta del 12 marzo 1883 della 
conferenza di Parigi (pag. 37), s'intende che le dispo- 
sizioni della convenzione non saranno applicabili negli 
Stati dell'Unione americana, che nei limiti dei poteri 
costituzionali delle Parti contraenti. <^> 



{a} Vedi a pag. 152 del voi. IX di questa Raccolta. 

(b) Con altra nota del 2 giugno ÌSRT, il Consiglio federale svizzero 
partecipava che tale data era erronea, e che 1* accessione degli Slati 
Uniti doveva intendersi preudor data dal 90 maggio 18K7. 

(e) La riserva cui ai allude è formulata nei seguenti termini: 

« Le plénipoteaiiaire des Ktat^^Vnis d* Amériqua avant déclaré 
qu* aux kermes de la constìtution federale, le droil de légiférer en ce 
qui concerne les marques de fabrique ou de commerce est, dans une 
certaine mefture, réservé à chacun des Etats de TUnion américaine, 
il est convenu que les dispositions de la convention ne ser>nt applì- 
cabled qne dans les limites dea pouvoirs consliluiiouneU des Hauies 
Parties contractantes ». 

lì Governo del Re si é limitato a prender atto puramente e sempli- 
cemente deir.accessione. senza pronunciarsi riguardo a detta riserva* 
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XXXVII. 

1887, maggio 27. 

BERNA. 

Accessiooe del territorio di KaneruD alia cooTenzìone postale Duiversale 
del 1* gingDo ISIS'"' e al relativo atto addizionale di Lisbona del lì 
marzo 1885."^ 

In data del 27 maggio 1887, ti Consiglio federala 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie^ la 
dichiarazione del Governo germanico di aderire, 
per il territorio di Kamerun, posto sotto la siui 
protezione, alla convenzione postale universale del 
i® giugno 1878, ed in conseguenza anche air atto 
addizionale di Lisbona del SI marzo 1885; colle 
se giunti condizioni : 

a) che raccessione prenderà data dal 1*> giugno 
1887 ; 

b) che gli equivalenti di tassa saranno gli stessi 
che per la Germania, avendo corso a Kamerun la 
moneta dell'Impero ; 

e) che per quanto concerne la parte contributiva 
alle spese deirUfficio postale internazionale si stabi- 
lirà in un accordo ulteriore in quale classe il territorio 
di Kamerun dovrà esser posto. 



(a) Vedi a pag. 288 del voi. VI di questa Raccolta. 
(ì>) Vedi a pag. 401 dei voi. X di questa Raccolta. 
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XXXVIII. 

1887, maggio 27. 
BERNA. 

km&m del territorio di Ranergii alla eonrenzioiie del 3 Meoibre 1880 
per lo scanliio dei pacchi postali,*"* e al relativo atto addizionale di 
Lisbona del 21 marzo [ih^^ 

* 

In data 87 maggio 1887, il Consiglio federale 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatari e , la 
dichiarazione del Governo germanico di aderire, 
pel territorio di Kamerun, posto sotto la sua pro- 
tezione, alla convenzione del 3 novembre 1880 per 
lo scambio dei pacchi postali senza dichiarazione 
di valore, ed in conseguenza anche alVatto addi- 
zionale di Lisbona del 21 marzo 1885; colle seguenti 
condizioni : 

a) l'accessione prenderà data dal 1® giugno 1887 ; 

b) gli equivalenti di tassa saranno gli stessi che 
per la Germania, avendo corso in Kamerun la moneta 
deirimpero ; 

e) non sarà percepita nel territorio di Kamerun 
nessuna sopratassa pei pacchi postali. 



(0) V«di a pag. ISO del colonie vili di questa Raccolta, 
(d) Vadi a pag. 405 del YOlunie X di questa Raccolta. 
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XXXIX. 

1887, giugno 4. 
BERNA. 

ÀceessioBe del Salvador alF DoioDe postale Doiversale) 
e a tatti gli atti ad essa relativi. 

In data del 4 giugno 1887, ti Consiglio federale 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie, VaC'- 
cessione della Repubblica del Salvador a tutti gli 
accordi internazionali relativi ali* Unione postale 
universale, vale a di?*e : 

1®) Convenzione postale universale di Parigi 
del i® giugno 1878, e corrispondente atto addizia- 
naie di Lisbona del 21 marzo 1885 M^ 

2®) Accordo intorno alle lettere con valore di^ 
chiarato, conchiuso a Parigi il 1^ giugno 1878, 
e relativo atto addizionale di Lisbona, 21 marzo 
1885A^^ 

3^) Accordo per lo scambio dei vaglia postali, 
conchiuso a Parigi il 2 giugno 1878, e relativo 
atto addizionale di Lisbona del 21 marzo 1885 J^^ 

4^) Convenzione di Parigi del 3 noveìnbre 1880 
per lo scainbio dei pacchi postali senza dichiara- 
zione di valore, e 7'elativo alto addizionale di Li- 
sbona del 21 marzo 1885.^^^ 



(a) Vedi a pag. 2BS del volume VI di questa Raccolta e a pag. 401 dol 
volume X. 

(b) Vedi a papr. 351 del voi. VI e a pag. 450 del X. 
(e) Vedi a pag. 879 del voi. VI e a pag. 4.^5 del X. 
(d) Vedi a pag. i30 del voi. Vili e a pag. 465 del X. 
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5®) Accordo co^icernenée ti servizio delle riscoS' 1887 
siofii delle cambiali ed effetti di commercio (service 4 giugna 
<Jes recouvrements), stipulato a Lisbona il 21 marzo 

6^) Accordo per r introduzione dei libretti di 
ricognizione (lìvrets d'identité) nel traffico postale 
intervia zionale^ conchiuso a Lisbona il 21 marzo 
1885J^) 

Le modalità delV accessione del Salvador sono le 
seguenti : 

a) La Repubblica del Salvador non percepirà sui 
pacchi postali una sopratassa superiore a 25 centesimi ; 

b) Per le tasse dei pacchi postali 5 centavos de 
peso equivarranno a 25 centesimi, e 10 centavos de 
peso a 50 centesimi ; 

e) L'accessione del Salvador avrà effetto imme- 
diatamente per la convenzione postale universale del 
1® giugno 1878 e relativo atto addizionale ; mentre per 
tutti gli altri atti avrà effetto a partire dal 1® gen- 
aiaio 1888. 



4tM Vedi a pag. 4£6 del vo\ Z. 
ih} V«di a pag. 180 del vòL X 



IO 
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XL. 

1887, giugno^e 17. 
BERNA. 

Deaoncia, da parte dell'Italia, del trattato di conifliercio italo-STÌz»»» 

del 22 marzo i883.'*' 

m 

(Scambio di noie). 

IL R. INCARICATO D|AFFARI A BERNA 
AL PRESIDENTE DELLA CONFEDERAZIONE SVIZZERA. 

Berne, 6 jum i887, 

Dans le but de pouvoir accomplir en temps utile la. 
réforme du tarif douanier, actuellement soumise a. 
Tótude du Parlement italien, et afln de pouvoir mo- 
difier ensuite, dans le sens de la dite réforme, son 
droit conventionnel en matière de douane, le Gou- 
vernement du Roi a décide de s'aflfranchir des tarifs. 
de faveur actuels en dénongant, comme c'est son droit, 
les traités qui les consacrent. 

Par suite de cette décision le Gouvernement du Roi 
a déjà dénoncé, depuìs le mois de décembre dernier, 
ses traités de commerce avec la Franco et avec 
l'Autriche-Hongrie. Il aurait vivement désiré de ne 
pas ètre contraint à avoir recours à une mesure ana- 
logue à Tégard du traité actuellement en vigueur avea 
la Suisse. 

Mais en considérant que les droits déterminés par 
15 articles de ce traité viendront à ètre modifiés par 



(a) Vedi a pag. 100 del volume IX di questa Raccolta. 
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le nouveau tarif projeté et que, de plus, certains de 1887 
ces articles font partie intégrante des traités dénoncés 6 • i? givusno 
avec la France et rAutriche-Hongrie — Etats envers 
lesquels il est naturellement obligé de garder tonte sa 
liberté d action, en vue des négociations prochaines, — 
il s*est décide, bien qu*à regret, à faire usage de la 
faculté qui lui est róservée par l'article 15 du traité 
susdit et à fixer le l*'janyier 1888 comme le terme 
auquel le traité de commerce entro Tltalie et la Suisse 
devra cesser d'ètre en vigueur. 

Le soussigné, Chargé d'affaires d'Italie, a été, par 
suite, chargé de présenter au Haut Conseil federai, 
dès aujourd'hui — c'est-à-dire dans le délai convenu — 
la dénonciation formelle du traité de commerce italo- 
suisse, signé à Rome le 22 mars 1883. 

En se conformant, par la présente note, aux instruc- 
tions de son Gouvernement, le soussigné a Thonneur 
de s'adresser à Tobligeance habituelle de Son Excol- 
lence M. Droz, en le priant de vouloir bien, suivant 
Tusage, lui donner acte de la dénonciation du Gou- 
vernement italien. 

Il saisit cotte occasion etc, etc. 

E. DI Beccaria. 



IL PRESIDENTE DELLA CONFEDEKAZIONE SVIZZERA 
AL R. INCARICATO d'aFFARI A BERNA. 

4 

Berne, le i3 juin 1887. 

Monsieur le Chargé d'affaires, 

Nona avons Thonneur de Vous accuser reception de 
votre note du 6 juin, nous annon^ant que le Gou- 
vernement Royal a décide de dénoncer, à partir da 
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En se péservant de porter éventuellement à la 1887 
connaìssance du Haut Conseil federai les intentions a e it giugu» 
nltérieures du Gourernemeat du Roi, le soussignó 
eaisit etc, etc. 

E. D[ Beccaria. 



IL PRESIDESTE DELLA CONPEDEBAZIOHE SVIZZERA 
AL R. INCARICATO d'aFPARI A BERNA. 

Berne, te i7 Jutn 1887. 
Moosieur le Chai^è d'affaires, 

Ed You3 accusant reception de votre note d'hier, 
noua arons l'honneur de Vous infbrmer qua dous sommes 
parfaitemeut d'accord aree votre maniòre de voir, 
c'est-&-dire que votre note du 6 courant renferme une 
dénonciation formelle du traité de commerce concia 
le 22 mars 1883 entre la Suisse et l'Italie et que 
ce traité, par suite de cette dénonciation, cesserà de 
porter ses efiets à partir du I" janvier 1888. 

Agréez, monsieur le Chargé d'affaires, les assurances 
etc. etc. 

i4u nom du Coiueil federai tutste 

Le PréiideiU de la Ctmfédération 

Droz. 
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XLI. 

1887, giugno 15. 

SCHIO (VICENZA). 

Accordo fra il GoYerno italiano e il Governo austroHingarico per facilitare la 
circolazione del bestiame ed il transito d'articoli agricoli ed industriali 
fra il CoQiDne italiano di Lasteksse e quelli austriaci di Folgaria, 
Casotto e Pedemonte. 

Oggi, 15 giugno 1887, nella città di Schio si è riunita 
la Commissione internazionale austro-ungarica ed ita- 
liana per divenire agli accordi in relazione al mandato 
riferito nell'atto di riunione tenuta ieri nel comune 
di Lastebasse ; 

premesso che, in seguito alle verifiche fatte ieri 
sopra luogo e lungo la linea di confine, che divide il 
territorio del Comune italiano di Lastebasse dall'Im- 
pero austro-ungarico, si venne a rilevare che, qualora 
le trattative per le quali la Commissione si è riunita 
si restringessero alle comunicazioni fra i comunisti di 
Lastebasse e quelli di Folgaria nel territorio austriaco, 
non si riuscirebbe ad appagare i giusti desideri dei 
comunisti di Lastebasse, che possiedono fondi anche 
in altri limitrofi Comuni austriaci, e d'altronde si riu- 
scirebbe soltanto ad un atto unilaterale, perchè i 
comunisti di Folgaria non possiedono fondi nel terri- 
torio di Lastebasse ; 

premesso che le verifiche stesse indiissero a rite- 
nere che pei comunisti di Lastebasse torna indispen- 
sabile ottenere che le facilitazioni nel passaggio della 
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linea di confine col bestiame da pascolo e da lavoro 1887 
•e coi prodotti deiragricoltura e della pastorizia, sieno i5 gingao 
«stese anche rispetto ai fondi che possiedono nei Co- 
muni austriaci di Casotto, Lavarono e Pedemonte; 

premesso, infine, che venne a constare essere 
pienamente giustificata la domanda prodotta dai co- 
munisti austriaci di Casotto e Pedemonte, i quali si 
trovano nelle identiche condizioni di quelli di Laste- 
basse, possedendo fondi in quest'ultimo Comune, e che, 
quindi, sarebbe di giustizia, per obbligo di recipro- 
<^anza, accordare ad essi le stesse facilitazioni che si 
trovano giustificate pei comunisti di Lastebasse ; 
la Commissione deviene ai seguenti accordi : 

Art. 1. — Sotto le condizioni ed osservate le cautele 
<;he vengono in appresso indicate, resta libero pei co- 
munisti di Lastebasse il passaggio della linea di confine 
verso l'Austria e pei comunisti di Casotto e Pedemonte 
il passaggio della linea di confine verso l'Italia, col 
bestiame da pascolo e da lavoro di qualunque specie 
e coi prodotti dell'agricoltura e della pastorizia rispet- 
tivamente ricavati dai fondi che possiedono nel limitrofo 
territorio estero. 

Art. 2. — Questo passaggio della linea pei comunisti 
di Lastebasse potrà seguire anche per strada non 
-doganale, escluso però il bestiame destinato per la mon- 
ticazione e per lo svernamento ed i prodotti dell'agricol- 
tura e della pastorizia che sono soggetti a dazio nella 
loro introduzione in Italia. 

Pei comunisti poi di Casotto e Pedemonte, il passaggio 
della linea verso l'Italia, di cui all'art. 1^, oltre che 
per le strade doganali attuali, potrà seguire anche sul 
ponte della Posta, ed a tale efietto sarà necessario 
che il posto di guardia di finanza italiana, che si trova 
4il ponte stesso, venga elevato a posto di osservazione. 

Art. 3. — Il bestiame dei comunisti di Lastebasse, 
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1887 che passa la linea per portarsi sui fondi a loro ap- 
i5 giugno partenenti nei Comuni austriaci di Casotto, Folgaria^ 
Lavarone e Pedemonte, non andrà soggetto a visita, 
di veterinario, bastando un certificato deirautorità. 
comunale di Lastebasse, attestante che nel Comune 
e nella periferia di 20 chilometri dal medesimo noa 
esiste malattia epizootica e che il bestiame si trova, 
da oltre 14 giorni nel Comune. Altrettanto viene^ 
stabilito pel bestiame che i comunisti di Casotto » 
Pedemonte trasportano sui loro fondi, in Comune di 
Lastebasse. 

Art. 4. — Per cura rispettivamente delle autorità^ 
comunali di Lastebasse, Casotto e Pedemonte sarà fatta 
una esatta statistica del bestiame posseduto da ogni 
comunista, che sia in condizione di approfittare delle^ 
facilitazioni pel passaggio della linea di confine. 

Questa statistica dovrà essere tenuta in corrente^ 
in base alle dichiarazioni di aumenti o diminuzioni che^ 
i possessori del bestiame saranno tenuti fare entro 
3 giorni dalFaumento o diminuzione. 

Il prospetto statistico sarà steso in due esemplari,, 
uno da trattenersi dall'autorità comunale e l'altro da. 
comunicarsi all'Ufiicio locale di finanza, a cura del 
quale sarà tratta una copia da trasmettersi all'Ufficio 
di finanza dell'altra Parte. 

Gli agenti della guardia di finanza italiana nel Co- 
mune di Lastebasse e quelli della guardia di finanza, 
austriaca nei Comuni di Casotto e Pedemonte, potranno 
far controllerie presso i possessori di bestiame, onde 
accertarsi che le note statistiche siano esatte e man- 
tenute in corrente, e sino a prova in contrario, ri- 
terranno come in contrabbando il bestiame che rile- 
vassero esistente in più in confronto delle statistiche. 

Art. 5. — Chi intende valersi delle facilitazioni 
concesse colla presente convenzione, deve annualmento 
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munirsi del prescritto recapito doganale, per Timpor- 1887 
tazione od esportazione temporanea, e prestare un atto i5 giugno 
di fidejussione, esente da tassa di bollo, peireventuale 
debito in causa di dazio pel bestiame passato alVestero 
e non reintrodotto, o importato e non riesportato. 

Art. 6. — Rispettivamente alla guardia di finanza 
italiana ed alla guardia di finanza austriaca spetta 
il diritto di controllare entro il territorio di sua giu- 
risdizione il bestiame estero, che circola per gli scopi 
della pastorizia e deiragricoltura. 

Art. 7. — Coloro che a danno rispettivamente della 
finanza italiana ed austriaca abusassero dolosamente 
delle facilitazioni colla presente convenzione stabilite, 
perderanno il diritto alle medesime, e ciò oltre le 
altre penalità di legge. 

Art. 8. — Perchè i prodotti della pastorizia e del- 
l'agricoltura, che, rispettivamente, i comunisti di La- 
stebasse, Casotto e Pedemonte ritraggono dai fondi 
posti in territorio estero, possano passare la linea di 
confine in franchigia, dovranno essere accompagnati 
da un certificato dell'autorità comunale, comprovante 
la loro origine e corrispondenza, per qualità e quantità, 
alla produttività dei fondi. 

Riguardo ai prodotti che non potrebbero avere il 
libero ingresso in Italia, quantunque accompagnati 
dal certificato predetto, per gli effetti della legge sulla 
fillossera, la Delegazione italiana promette di racco- 
mandare al proprio Governo un qualche temperamento. 

Art. 9. — In tutto ciò che non è previsto dalla 
presente convenzione, specialmente nei riguardi della 
monticazione e dello svernamento del bestiame, ri- 
mangono ferme le norme vigenti. 

Art. 10. — Essendosi, anche nell'ispezione di ieri, 
riconosciuti gli inconvenienti a cui dà luogo la linea di 
confine in qualche punto incerta, altrove addossata alle 



ISi 
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1887 
15 giugno 



case e intralciata, la Delegazione italiana richiama 
lattenzione della Delegazione austriaca sulla neces- 
sità di una rettificazione. 

La Delegazione austriaca promette di farne tema 
di rapporto al proprio Governo. 

Art. H. — La presente convenzione resta vincolata 
all'approvazione dei due Governi. 

Letto, confermato, chiuso e sottoscritto. 



La Delegazione italiana 
Lampertico 

Presidente 

del Consiglio provinciale 

di Vicenza, 

Branchini Gustavo 

Consigliere delegalo. 

Adolfo Covi 
Ispettore superiore delle gabelle, 

Eugenio Giacon 

Sindaco di Lastebasse, 



La Delegazione austriaca 
Trentini 

/. R, Capitano distrettuale. 

Edoardo Dott. Sautbr 

/. R. Consigliere superiore 

di finanza 

e Direttore distrettuale di finanza. 

Luigi Marzari 

Capo Comune di Folgaria. 



Approvato dai due Governi mediante scaìnbio di 
note avvenuto a Vienna il 24 maggio 1888 fra il 
li. Ambasciatore e VI. R. Ministro degli affari 
esteri, colla clausola che qualora le facilitazioni 
proìnesse in favore dei Comuni austriaci dai De- 
legati italiani, al secondo alinea delVart. 8 detrae- 
cordo, per il traffico dei prodotti agricoli ed il 
pascolo, non fossero mantenute^ il Governo austro- 
ungarico revocherebbe le facilità accordate su tale 
oggetto ai sudditi italiani. 

Collo stesso scambio di note fu convenuto che rac^ 
cordo entrerebbe in vigore il P giugiio 1888, 

Esecuzione per r. decreto: Roma, 31 maggio 1888, 
n. 5419 (serie 3*-). 



mm 
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XLII. 

1887, giugno 23, 28 e 30. 

MADRID. 

Proroga sioo al 31 dìceiob 1881 del trattato di comiDercio e oavigaziooo 

italnpagfloolo del 2 giflgoo 1884/"*^ 

(Scambio di note). 

IL R. MINISTRO A MADRID 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI £ST£RI DI SPAGNA. 

Madrid, 23 giugno 1887. 
Signor Ministro, 

Il trattato di commercio fra la Spagna e V Italia 
spira il 30 del mese corrente. 11 Governo del Re bra- 
merebbe di ottenerne la prorogazione sino alla fine 
del presente anno, epoca alla quale scadono pure i 
suoi accordi commerciali colla Francia, l'Austria- 
Ungheria, la Svizzera e la (lermania. 

Ho dunque ricevuto l'ordine di chiedere d'urgenza 
all'Eccellenza Vostra di ben volere accordare la pro- 
roga di cui è cenno. 

Non dubito che il Governo spagnuolo sia por con- 
sentire alla domanda che ho oggi l'onore di rivolgerle 
a nome di S. E. lon. Depretis, e nel pregare T Ec- 
cellenza Vostra di compiacersi farmi pervenire il più 
presto possibile una risposta che mi auguro conforme 
ai miei desideri, ne La ringrazio anticipatamente rin- 
noYandole, signor Ministro, gli atti della mia più di- 
stinta considerazione. 

Maff£I. 



(a) Vedi a pag. 90 del volume X di questa Raccolta. 
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IL R. MINISTRO A MADRID 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI DI SPAGNA. 

Madrid, 28 giugno i887. 
Signor Ministro, 

1887 Non ho mancato di riferire al mio Governo la con- 

*gi?Rno^ troproposta <®) dell'Eccellenza Vostra, di prorogare, 
bensì, il nostro trattato di commercio, ma di pro- 
trarne la scadenza ad un altro anno, anziché ad un 
semplice semestre, secondo quanto ebbi l'onore di 
esprimerle colla mia nota del 23 corrente. 

Un telegramma giuntomi la notte scorsa mi metto 
nella necessità d'informare senza indugio l'Eccellenza 
Vostra, che il Governo del Re non può, suo malgrado, 
accettare che gli effetti del nostro trattato vengano 
protratti al di là del 31 dicembre prossimo, imperocché 
i diritti sopra non pochi articoli che interessano altri 
Stati coi quali, com' Ella non ignora, l' Italia dovrà 
negoziare nuovi accordi commerciali, si troverebbero 
compromessi dalla tariffa convenzionale annessa al trat- 
tato italo-spagnuolo. 

Debbo, per conseguenza, insistere novellamente presso 
l'Eccellenza Vostra, affinchè si compiaccia acconsentire 
ad una proroga di soli sei mesi, e nel darmene ordine, 
S. E. Ton. Depretis mi autorizza a dichiararle che, 
qualora i trattati colla Francia e l'Austria-Ungheria 
venissero ad essere prorogati oltre la fine del pre- 
sente anno, lo stesso farebbesi per la Spagna. 

Nel portare quanto precede a conoscimento dell'Ec- 
cellenza Vostra, La prego di farmi pervenire una ri- 
sposta omai divenuta urgente, e nella speranza ch'essa 
sia per essere conforme ai desideri del Governo del 
Re, Le rinnovo, signor Ministro, gli atti della mia 

più distinta considerazione. 

Maffei. 

(a) La controproposta Tenne fatta verbalmente al marchese Maffei 
dal signor Moret. 
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IL MINISTRO DEQLI AFFARI ESTERI DI SPAGNA 
AL R. MINISTRO A MADRID. 

{Traduzione), 

Madrid, 30 giugno 1887. 

Eccellentissimo Signore, 

Ho avuto l'onore di ricevere la nota dell'E. V. in 1887 
data del 28 corrente, manifestandomi, a nome del ^^l^glo^ 
Governo di S. M. il Re d'Italia, il desiderio che il 
trattato di commercio e navigazione fra i nostri due 
paesi, firmato in Roma il 2 giugno 1884 ed i cui ef- 
fetti spirano oggi, sia prorogato fino al 31 dicembre 
del presente anno, e comunicandomi un telegramma 
del signor Ministro degli affari esteri di S. M. il Re 
d*Italia, nel quale, mentre palesavasi il suo rincre- 
scimento che negoziati pendenti con altre Potenze gli 
impedissero di prolungare la durata del trattato oltre 
Tnltimo giorno dell'anno attuale, dichiaravasi che, 
qualora si prorogassero le convenzioni con Austria e 
Francia, lo sarebbe pur quella stipulata colla Spagna. 

In risposta ad esso, ho l'onore di portare al cono- 
scimento di V. E. che il Governo di S. M. la Regina 
Reggente del Regno, bramando dare una prova dei 
suoi amichevoli sentimenti a quello di S. M. il Re 
d'Italia, e prendendo atto delle dichiarazioni ch'Ella 
volle farmi, consente che il trattato del 2 giugno 1884 
duri fino al 31 dicembre del corrente anno. 

Profitto di questa opportunità per reiterare a V. E. 
le assicurazioni della mia più distinta considerazione. 

MORET. 

Questa proroga è stata autorizzata dalla legge 
del 10 luglio 1887, n. 4726 (serie 3^). 
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XLIII. 

i887, loglio 6. 

MISURINA (BELLUNO). 

Processo verbale di deliiDitazione del coifiBe itato^ostrtniogarico 
presso MisHrina, nel Comniie di Anroozo (Bellono). 

Giusta il dispaccio della R. Prefettura di Belluno, 
in data 22 novembre 1886, n. 12451, diretto al R. Com- 
missario distrettuale di Auronzo, e il dispaccio della 
L e R. Luogotenenza del Tirolo e Voralberg, in data 
14 luglio 1886, n. 4557, diretto all'I. R. Capitano di- 
strettuale di Ampezzo, si sono, il R. Governo italiano 
e ri. R. Governo austro-ungarico, accordati di pro- 
cedere alla esatta demarcazione del tratto di frontiera 
fra il Regno d'Italia e l'Impero austro-ungarico e pre- 
cisamente nelle vicinanze di Misurina in Comune di 
Auronzo presso la pietra di confine n. 25; e fu dal 
R. Governo italiano destinato il R. Commissario di- 
strettuale di Auronzo e dall'I. R. Governo austro- 
ungarico l'I. R. Capitano distrettuale di Ampezzo a 
fungere quali delegati dei rispettivi Governi per tale 
demarcazione. 

Dietro i concerti presi tra il R. Commissario distret- 
tuale di Auronzo e l'I. R. Capitano distrettuale di 
Ampezzo fu prefisso il giorno d'oggi per la demarca- 
zione in discorso. 

All'ora destinata, trovaronsi sopraluogo presso la 
pietra di confine n. 25, vicina a Misurina, 
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DA PARTE DEL R. GOVERNO ITALUNO: 18^7 

!• Il R. Commissario distrettuale di Auronzo, Leo- ^ ^^^^^ 
poldo dottor Personelli; 

2* Il R. Assistente stradale, Angioletti Giovanni 
Battista. 

DA PARTE dell'i. R. GOVERNO AUSTRO-UNGARICO: 

!• L'I. R. Capitano distrettuale di Ampezzo, Carlo 
de Maurizio nobile di Mohrenfeld; 

29 L'I. R. Ingegnere, Giovanni Ottone Brabetz. 

Si avverte anzitutto che da parte dell'I. R. Capi- 
tano distrettuale di Ampezzo erano, dietro i concerti 
presi in via di corrispondenza col R. Commissario di- 
strettuale di Auronzo, fatti preparare e portare so- 
praluogo cinque piuoli di larice, della lunghezza di 
metri uno e quaranta centimetri, della larghezza di 
metri zero centimetri trentadue, e dello spessore di 
centimetri quindici. 

Partendo poi la Commissione dalla pietra di confine 
n. 24 presso Misurina, e procedendo in linea diretta 
alla pietra di confine n. 25, constatò dessa che la 
distanza fra le due pietre nn. 24 e 25 è di metri 94.10 
(novantaquattro metri e dieci centimetri). 

Lungo questa linea, e sui punti più visibili della 
stessa, vennero collocati nel terreno e precisamente 
ad una profondità di centimetri cinquanta, i cinque 
piuoli in maniera che il primo dista metri 18.10 (die- 
ciotto metri e dieci centimetri) dalla pietra di confine 
n. 24, il secondo metri 19. 70 (dicianove metri e settanta 
centimetri) dal primo, il terzo metri 13,30 (metri 
tredici e centimetri trenta) dal secondo, il quarto 
metri 18.75 (metri dieciotto e settantacinque centi- 
metri ) dal terzo, ed il quinto metri 12. 50 ( metri 
dodici e centimetri cinquanta) dal quarto e metri 
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1887 11.75 (metri undici e centimetri settantacinque) dalla 
ó luglio pietra di confine n. 25. 

Di questi piuoli, viene a stare il secondo a una distanza 
di metri 5.40 (metri cinque e centimetri quaranta) a 
sinistra del ciglio della strada, che da Àuronzo conduce 
a Misurina, ed il terzo metri 3 80 ( metri tre e cen- 
timetri ottanta) dal ciglio a destra della strada stessa. 

I cinque pinoli vennero marcati provvisoriamente coi 
numeri 24/1, 24/2, 24/3,24/4, 24/5, in colore nero, avver- 
tendosi però che, non potendo naturalmente resistere il 
colore alle intemperie, tali numeri verranno impressi a 
fuoco nei pinoli, semprechè Tuno o l'altro dei due Go- 
verni non trovi in proposito di dare altre disposizioni. 

II numero suindicato, nonché una croce traversale, 
pure in colore nero, furono applicati su tutti quattro 
i lati di ogni singolo piuolo. 

I pinoli stessi si trovano collocati in modo che la 
loro larghezza corrisponde alla direzione della linea 
di confine e che sono dall'uno all'altro visibili. 

Si constatò non essere necessaria alcuna ulteriore 
demarcazione del confine, mentre dalla pietra n. 24 
indietro, verso Ampezzo, non esiste alcuna differenza 
o dubbio dalla pietra n. 25 in avanti, dacché il con- 
fine è formato dal ruscello di Misurina. 

Letto e sottoscritto, coU'osservazione che di questo 
protocollo, nelle dovute forme, vennero fatti due ori- 
ginali, di cui uno fu preso in consegna dal R. Com- 
missario distrettuale di Auronzo, e l'altro dall'I. R. 
Capitano distrettuale di Ampezzo. 
Misurina, 6 luglio 1887. 

D' Leopoldo Personelli Carlo de Maurizio nob. 

A. Commissario distr. di Auronzo, DI MoHRENFELD 

LR. Capuano dislrelluale. 

Angioletti Gio. Battista q^ q. Brabetz 

R. Assistente. i /j. Ingegnere. 
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XLIV. 

1887, luglio 27. 
BERNA. 

Modificazione dell'art. 13 della convenzione internazionale del 3 noTenlire. 1880 

relativa al servizio dei pacchi postali/"*^ 

Con nota in data del 27 luglio 1887 il Consiglio- 
federale elvetico ha notificato alle Potenze firma- 
tarie della convenzione di Parigi del 3 novembre 
1880 per lo scambio dei pacchi postali, senza di- 
chiarazione di valore, che, a proposta delVAmmi-- 
nistrazione postale francese, ru/ficio internazionale 
deir Unione postale ha approvato che air art. 13 
della convenzione medesima sia aggiunto il se- 
guente paragrafo : 

< § 2. Toutefois les ofBces des pays participants k 
la présente convention, qui entretiennent un échange 
de colis postaux avec des pays non contractants, ad- 
mettent tous les autres offices participants à profiter 
de ces relations pour Técliange des colis postaux avec 
ces derniers pays ». 

Fu stabilito che tale modificazione sarebbe ese- 
cutiva a partire dal 1^ ottobre 1887. 



(a) Vedi a pag. 190 del volume Vin di questa Raccolta. 
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XLV. 

1887, settembre 22, ottobre 30. 
MANAQUA - ROMA. 

DeoMcia, da parte del Xicaragoa, del trattalo di commercio e di navigazioDC 

italo-nicaragueose del 6 marzo \UV^ 

(Scamòio di note). 

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI DEL NICARAGUA 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI d'iTALIA. 

(Traduzione). 

Managua, 22 settembre i887. 
Signor Ministro, 

Ho l'onore di partecipare all'È. V., perchè ne ri- 
ferisca a S. M. il Re, che a termini dell'art. XXIII 
del trattato di commercio e di navigazione che il Ni- 
caragua e l'Italia stipularono il 6 marzo 1868, e lo 
cui ratifiche vennero scambiate il 20 dicembre 1871, 
il mio Governo ha deliberato di far cessare gli effetti 
di quell'atto, al termine di un anno, a partire dal giorno 
in cui la presente nota giungerà nelle mani di V. E. 

Assicurando TE. V. che questa denuncia non tocca 
in modo alcuno i cordiali rapporti di amicizia che fe- 
licemente esistono fi*a la Repubblica del Nicaragua 
ed il Regno d'Italia, mi compiaccio di cogliere questa 
opportunità per rinnovare ecc. 

Pedro Gcnzàles. 



(a) Vedi a pag. 195 del ▼olume HI di questa Raccolta. 
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IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI d' ITALIA 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI DI NICARAGUA. 

Roma, 30 ottobre i887. 
Signor Ministro, 
1887 Ho avuto l'onore di ricevere la nota colla quale 

^Vottob^o"** TE. V., in data del 22 dello scorso mese di settembre, 
mi notifica che il Governo della Repubblica di Nica- 
ragua, desidera che gli effetti del trattato di com- 
mercio del 6 marzo 1868, attualmente in vigore £ra 
ritalia ed il Nicaragua, abbiano a cessare dopo un anno 
da questa dichiarazione, conforme al disposto dell'ar- 
ticolo XXIII del trattato stesso. 

In risposta a questa dichiarazione ho ora l'onore di 
assicurare V. E. che il Governo del Re prende atto 
della denuncia del trattato del 6 marzo 1868, rima- 
nendo cosi stabilito che gli eflTetti di esso abbiano a 
cessare al 22 settembre dell'anno 1888. 

Prendo in pari tempo buona nota delle dichiarazioni 
colle quali l'È. V. si compiace di chiudere la sua 
comunicazione, assicurandomi che la denuncia del trat- 
tato non deve in alcun modo alterare le cordiali re- 
lazioni di amicizia felicemente esistenti fra i due Stati, 
e mi auguro che queste relazioni si facciano sempre 
più intime, mediante la stipulazione di un nuovo trat- 
tato che sia vantaggioso al commercio e alla naviga- 
zione dei due paesi. 

F. Crisfi. 
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XLVI. 

1887, ottobre 4 e 22. 
BERNA -ROMA. 

Maraiione scambiiiU fra il Governo italiaDo ed il GoverDO svizzero per la 
eostnzioDe del secondo binario siile due vie d'accesso alla grande gal- 
leria del Gottardo. 

(Scambio di noie). 

IL PRESIDENTE DELLA CONFEDERAZIONE SVIZZERA 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI d'iTALIA. 

Berne, le 4 octobre i887. 
Excellence, 

Le Conseil federai se trouve en mesure de faire au 
Haut Gouvernement du Royaume d'Italie la déclara- 
tion qu*il est prèt à engager la Société du St.-Gothard 
à procéder à la pose de la seconde vote sur les tron^ons 
Erstfeld-Góschenen et Airolo-Bodio, à pourvoir à ce 
que cette seconde voie soit livrèe à Texploitation dans 
un délai de dix ans au plus, à partir du 1*' janvier 1887, 
et à ce que, à cet effet, les travaux soient immediate- 
ment commencés et régulièrement avancés à des in- 
tervalles convenables. Le Conseil federai aura aussi 
80in d*engager la dite Société à abréger le terme fixó 
pour la construction de la seconde voie, dans le cas 
où Taccroissement du traflc en ferait sentir le besoin. 
En donnant cette déclaration, on suppose que, si elle 
est acceptée de la part des co-contractants, la prò- 
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1887 position qui avait été faite pour l'emploi du résidu du 
4 e 22 ottobre capital de construction doit ètre considérée comme 
abandonnée, n'ayant plus raison d'ètre. 

Le Conseil federai prie le Gouvernement Royal de 
vouloir bien lui donner une déclaration concordante 
avec celle qui précède, et il a Thonneur de lui renouve- 
ler les assurances de sa haute considération. 

Au nom du Conseil federai suUse: 
Le Présidenl de la Confédéralion 

Droz. 



IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI D ITALIA 
AL PRESIDENTE DELLA CONFEDERAZIONE SVIZZERA. 

Rome, 22 octobre i887. 

Par sa note du 4 de ce mois le Haut Conseil federai 
suisse a bien voulu déclarer formellement au Gou- 
vernement de S. M. le Roi d'Italie qu'il est prèt à 
engager la Socie té du St.-Gothard à procéder à la 
pose de la seconde vote sur les trongons Erstfeld- 
Gòschenen et Airolo-Bodio, à pourvoir à ce que cette 
seconde voie soit livrèe à Texploitation dans un délai 
de dix ans au plus, à partir du 1" janvier 1887, et à 
ce que, à cet effet, les travaux soient immédiatement 
commencés et régulièrement avancés à des intervalles 
convenables, et qu'il aura aussi soin d'engager ladite 
Société à abréger le terme fixó pour la construction 
de la seconde voie, dans le cas où Taccroissement du 
trafic en ferait sentir le besoin. 

En donnant cette déclaration, ajoutait le Haut Con- 
seil federai, on suppose que, si elle est acceptée de 
la part des co-contractants, la proposition qui avait été 
faite pour l'emploi du résidu du capital de constrac* 
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4ion doit è tre considéréo comme abandonn^ 
plus raison d'ètre. 

Le sou!JSÌgiié a maiotcnant rhonoeur de i 
nom du Gouvernemcut de S. M. le Rei d'I 
au Haut Conseil federai suisse de la dite d< 
et de déclarer, à son tour, que si olle est 
acceptée par le Gouvernement de S. M. 1 
d'AUemagne, le Gouvernement Royal entei 
l'accepter, en renoogaat, pour ce que le & 
la proposition qui avait été jadis fatte pot 
du résidu du capital de construction. 

11 saisit, en mème temps, cette occasion pi 
yeler au Haut Conseil federai les assurai 
haute considération. 

Ah nom du Gouvernement de S. It. U 
Le Uiniiire dee a/fairet èira 
F. Cmspi. 
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XLVII. 

1887, novembre 25. 
BERNA. 

ÀceessioDe della Neova Gàea airOnione postale uiTersale.^ 

Con nota del 25 nove^nòre 1887, il Consiglio fède-- 
rale elvetico ha partecipato alle Potenze firmatarie 
che il Governo germanico ha aderito per il terri^ 
torio della Nuova Guinea, posto sotto il suo protet- 
torato, alla convenzione postale universale del Pgiu^ 
gno 1878, e al relativo atto addizionale di Lisbona 
del 21 marzo 1885,^^^ sotto le seguenti condizioni ; 

a) che Tàccessione prenderà data dal 1^ gennaio 
1888; 

b) che gli equivalenti di tassa saranno identici 
a quelli per l'Impero germanico, avendo corso nella. 
Nuova Guinea la moneta dell'Impero ; 

e) che la Nuova Guinea parteciperà alle spese per 
rUfficio postale internazionale, e si stabilirà in seguito 
in quale classe degli Stati contribuenti debba esser 
compresa. 



ia) Vedi a pag. 2SS del volume VI di questa Raccolta, 
(d) Vedi a pag. 401 del volume X di questa Raccolta.. 
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XLvrii. 

1887, dicembre 7. 



TntUto iji eomnercio e di navigazione h l'iUlit e l'Anstria-Diif 

Sa Majesté le Roì d'Italie et Sa Majesté l'Emp 
d'Autriche, Roi de Bohème, etc, et Roi apoati 
de Hongrie, animés d'un égal désìr d'ótendre 
développer les rolations commercìales et mar 
entre leurs Etats, ont résolu de conclure un noi 
traité, et, & cet efTet, ont nomine pour leurs '. 
potentiaircs : 

SA. UAJESTÈ LE ROI d'iTALIE, 

S. Exc. M. Franijois Crispi, député, chevalier 
croix des ordres des Sts. Maurice et Lazare et 
Gouronne d'Italie, ofiìcier de l'ordre militaire i 
Toie, décoré de la médaille des Mille, etc, etc. 
sident du Conseil des Ministres, son Ministre d 
térieur et, par interim, des aSaires étrangère 

M, Victor EUena, député, grand offlcier des 
des Sts. Maurice et Lazare et de la Gouronne d' 
commandeur aree plaque de l'ordre de Frange 
seph d'Autriche, etc, etc. Secrétaire general : 
nistòre de l'agriculture, industrie et du commi 

M. Louis Luzzatti, député, chevalier grand 
de la Gouronne d'Italie, grand officier de l'ord 
Sts. Maurice et Lazare, chevalier de l'ordre e 
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1887 Savoie, etc, etc, Président de la Comraission géné- 
7 dicembre rale du budget ; 

M. Ascanio Branca, député, grand officier de Tordre 
de la Couronne d'Italie, commandeur de l'ordre des 
Sts. Maurice et Lazare, etc, etc; 



• _ » 



SA MAJESTE I. EMPEREUR D AUTRICHE, ROI DE BOHEME, ETC, 

ROI APOSTOLIQUE DE HONGRIE, 

S. Exc M. le baron Charles de Bruck, son Con- 
seiller intime actuel, chevalier de lordre de la Cou- 
ronne de fer de première classe et commandeur de 
Tordre des Sts. Maurice et Lazare, etc, etc, son 
Ambassadeur près Sa Majestó le Roi d'Italie, 

lesquels, après avoir échangó leurs pleins pouvoirs 
respectifs, trouvós en benne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants : 

Art. 1. — Il y aura pleine et entière liberté de 
commerce et de navigation entro les sujets du Royaume 
d'Italie et ceux de la Monarchie austro-hongroise, 
qui pourront, les uns et les autres, s'établir lìbrement 
dans le territoire de l'autre Etat. Les sujets italiens 
en Autriche-Hongrie, et les sujets autrichiens et hon- 
grois en Italie, soit qu'ils s'ótablissent dans les ports, 
villes ou lieux quelconques des deux territoires, soit 
qu'ils y résident temporairement, ne seront pas sou- 
mis, à raison de leur commerce et de leur industrie, 
à des droits, impóts, taxes ou patentes, sous quelquo 
dénomination que ce soit, autres ni plus élevés qua 
ceux qui seront pergus sur les nationaux, et les 
privilèges, exemptions, immunitós, et autre faveurs 
quelconques dont jouiraient , en matière de com- 
merce ou d'industrie, les sujets de l'une des Hautes 
Parties contractantes seront communs aux sujets de 
l'autre. 
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Art. 2. — Les nógociants, les fabricants et les 1887 
iudustriels en general qui pourront prouver qu*ils 7 dicambre 
acquittent, dans le pays où ils résident, les droits et 
impòts nécessaires pour Texercice de leur commerce 
ot de leur industrie, ne seront soumis, ìx ce titre, à 
aucun droit ou impòt ultórieur dans Tautre pays, 
lorsqu'ils voyagent ou font voyager leurs commis ou 
agentsavec ou sans óchantillons, dans Tintérèt exclusif 
du commerce ou de Tindustrie qu'ils exercent, et k 
leffet de faire des achats ou de recevoir des com- 
inissions. 

Les sujets des Hautes Parties contractantes seront 
réciproquement traités comme les nationaux, lorsqu*ils 
se rendront d'un pays h Tautre, pour visitor les foires 
et marchós, à Teffet d'y exercer leur commerce et 
d'y dóbiter leurs produits. 

Les sujets d*une des Hautes Parties contractantes, 
qui exercent le métier de charretier entro les divers 
points des deux territoires, ou qui se livrent à la 
navigation, soit maritime, soit fluviale, ne seront sou- 
mis, par rapport à Texercice de ce métier et de ces 
Industries, à aucune taxe industrielle sur le territoire 
de Tautre. 

Art. 3. — Les sujets de chacune des Hautes Par- 
ties contractantes seront exempts, sur le territoire de 
l'autre, de tout service militaire, soit sur terre, soit 
sur mer, dans la troupe réguliòre ou dans la milice. 
Ils seront dispensés, également, de tonte fonction ofii- 
cielle obligatoire, soit judiciaire, soit administrative 
ou municipale, du logement de soldats, de tonte con- 
tribution de guerre, de tonte réquisition ou prestatiou 
militaire, de quelque sorte que ce soit, à Texceptioa 
des charges provenant de la possession ou de la loca- 
tion des immeubles et des prestations et réquisitions 
militaires» qui seront supportées, également, par tous 
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1887 les sujets du pays, ò, titre de propriétaires ou de lo- 
7 dicembre cataires de biens immeubles. 

Ils ne pourront, ni personnellement, ni par rapport 
à leurs propriétós mobilières ou immobilières, ètre 
assujettis à d'autres devoirs, restrictions, taxes ou 
impòts, qu'à ceux auxquels seront soumis les nationaux. 

Art. 4. — Les italiens en Autriche-Hongrie et les 
autrichiens et les hongrois en Italie auront, róci- 
proquement, le droit d'acquérir et de posseder des 
biens de toute sorte et de toute nature, meubles ou 
immeubles, et en pourront librement disposer par achat, 
vento, donation, permutation, coatrat de mariage, tes- 
tament, succession ab intestato et par quelqu'autre 
acte quo ce soit, aux mèmes conditions que les na- 
tionaux, sans payer des droits, contributions et taxes 
autres ou plus élevés que ceux auxquels sont soumis, 
en vertu des lois, les sujets du pays mème. 

Art. 5. — Les italiens en Autriche-Hongrie et les 
autrichiens et les hongrois en Italie seront entière- 
ment libres de régler leurs affaires comme les natio- 
naux, soit en personne, soit par Tentremise d'inter- 
médiaires qu'ils choisiront eux-mèmes, sans ètre tenus 
à payer des rémunérations ou indemnitós aux agents, 
commissionaires, etc, dont ils ne voudront pas se ser- 
vir, et sans ètre, sous ce rapport, soumis à des res- 
trictions autres, que celles qui sont fixées par les lois 
générales du pays. 

Ils seront absolument libres dans leurs achats et 
ventes, dans la fixation du prix de tout objet de com- 
merce et dans leurs dispositions commerciales en ge- 
neral, en se conformant, toutefois, aux lois de donane 
de TEtat et en se soumettant à ses monopoles. 

Ils auront, également, libre et facile accès auprès 
des tribunaux de toute juridiction, pour faire valoir 
leurs droits et pour se défendre. 
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Ils pourront se servir, à cet efifet, d'avocats, de 1887 
notaires et d'agents qu'ils jugeront aptes à défendre ^ dicembre 
leurs intérèt.% et ils jouiront, en general, quant aux 
rapports judiciaires, des mèmes droits et des mèmes 
priviièges qui sont ou seront accordés à Tavenir aux 
nationaux. 

Art. 6. — Les Hautes Parties contractantes s'en- 
gagent à ne pas entraver le commerce réciproque par 
<les prohibitions quelconques d'importation ou d'expor- 
tatioa ou de transit. 

EUes ne pourront faire d'exception à cette règie que : 

a) pour les monopoles d'Etat ; 

bj par égard à la police sanitaire, et surtout, 
dans Tintérèt de la sante publique et conformément 
aux principes internatìonaux adoptés à ce sujet ; 

e) dans des circonstances exceptionnelles, par rap- 
port aux provisions de guerre. 

Art. 7. — Quant au montant, à la garantie et à 
la perception des droits à Timportation et à Texpor- 
tation, ainsi que par rapport au transit, chacuiie des 
Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter 
Tautre de tonte faveur que Tune d'elles pourrait ac- 
corder à une tierce Puissance. Tonte faveur ou im- 
musite concódèo, plus tard, sous ces rapports, à un 
tiers Etat, sera étendue, immédiatement, sans com- 
pensation et par ce fait mème, à Tautre Partie con- 
tractante. 

Les dispositions qui précèdent ne dérogent point : 

a) aux faveurs actuellement accordées, ou qui 
pourraient ètre accordées, ultórieurement, à d'autres 
Etats limitrophes, pour faciliter le commerce de fron- 
tière, ni aux réductions ou franchises de droits do 
douane, accordées seulement pour certaines frontière -; 
déterminées, ou aux habitants de certains districts : 

bJ aux obligations imposées & Tune des Hautes 
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1887 Parties contractantes par des engagements d'une union 
7 dicembre douanière, contractóe dójà, ou qui pourrait ètre con— 
tractée à Tavenir. 

Art. 8. — Les objets de provenance ou de manu- 
facture autrichienne ou hongroise, énumérés dans le 
tarif Ay joint au présent traitó, lorsqu'ils seront ina- 
portés en Italie, soit par terre, soit par mer, y seront 
admis en acquittant les droits fixós par le dit tarif. 

Tonte marchandise de provenance ou de manufac- 
ture autrichienne ou hongroise, dénommóe ou non au 
tarif Ay sera traitée, à son entrée en Italie, sur le 
pied de la nation la plus favorisóe. 

Lès objets de provenance ou de manufacture ita- 
lienne, énumérés dans lo tarif 5, joint au présent 
traité, lorsqu'ils seront importés en Autriche-Hongrie, 
soit par terre, soit par mer, y seront admis en ac- 
quittant les droits flxés par le dit tarif. 

Tonte marchandise de provenance ou de manufac- 
ture italienne, dénommées ou non au tarif fi, sera 
traitée, à son entrée en Autriche-Hongrie, sur le pied 
de la nation la plus favorisée. 

Art. 9. — L'Italie s'engage à ne pas augmenter, 
sauf accord préalable avec l'Autriche-Hongrie, le 
norabre ou le chiffre des droits de sortie, inscrits au 
tarif general du 14 juillet 1887, sur les articles pour 
lesquels l'exemption est inserite au tarif B du présent 
traité. De son coté, l'Autriche-Hangrie s'engage à 
n'augmenter, sauf accord préalable avec l'Italie, le 
nombre ou le chiffre des droits de sortie inscrits au 
tarif general en vigueur, sur les articles pour lesquels 
l'exemption est inserite au tarif A du présent traité. 

Le regime des monopoles d'Etat, ainsi que des armes 
et munitions de guerre, reste soumis aux lois et règle- 
ments des Etats respectifs. 

Les marchandises, de tonte nature, venant de Tua 
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des deux territoires, ou y allant, seront, róciproque- 1887 
meiit, aflPranchies, dans l'autre, de tout droit de transit, 7 dicembre 3 
soit qu*elles transitent directement, soit que, pendant 
le transit, elles doivent ètre déchargées, dóposées et 
rechargóes. 

Art. 10. — Pour favoriser le trafic special qui s'est 
dóvcloppé entre les deux pays voisins et notamment 
entre leurs districts-ft-ontière respectifs, les objets 
suivants seront admis et exportés des deux còtés, avec 
obligation de les faire retourner, en franchise tempo- 
raire des droits à l'entrée et à la sortie et conformé- 
ment aux règlements émanés d'un commun accord, 
par les Hautes Parties contractantes : 

a) toutes les marchandises, a Texception des ar- 
ticlos de consommation, qui, en sortant du libre trafic, 
sur les territoires d'une des Hautes Parties contrac- 
tantes, seront expédiéos aux foires et marchés sur les 
territoires de l'autre Partio contractante, pour y ètre 
déposées dans les entrepòts ou magasins de dcuane^ 
ainsi que les échantillons importés, réciproquement, 
par les commis voyageurs des maisons italiennes, ou 
autrichiennes-hongroises, à la condition que toutes ces 
marchandises et ces échantillons, n'ayant pas éf é ven- 
dus, soient reconduits au pays, d'où ils proviennent, 
dans un terme établi à l'avance ; 

les sacs usés et signés, et les tonneaux qui sont 
importés dans le territoire do l'autre pays, pour y 
ètre remplis ou vidés, et qui sont réimportés, remplis 
ou, respectivement, vides ; 

b) lo bétail conduit, d'un territoire ii l'autre, aux 
marchés, h l'hivernage et au pàturage des Alpes. Dans 
ce dernier cas la franchise des droits à l'entrée et à 
la sortie sera, égaleroent, étendue aux produits respec- 
ti£s, tels que le beurre et le fromage, recueillis et les 
animaux misbas pendant le séjour sur l'autre territoire; 
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1887 c) paille & tresser, ciré 

vdioBDibre vider, déchets de soie è. pei 

(pour la fabrication de l'orgi 

dj les córéales (y compi 

partenant aux proprìétés ti 

frontière ; 

e) les objets destinés à 
peitits, et les objets destinés 

Dans les cas e) et dJ il st 
défalcation faite, toutefois, 
légauz. 

Dans les autres cas, l'ideii 
et réimportés devra ètre p 
compétentes auront, k cett( 
ces objets, auz frais de la p 
taiiis signes caractéristiques 

Art. 11. — Les marchaiK 
ment de l'acquit ii caution, < 
du territoire d'une des Haul 
À colui de l'autre, ne aeroi 
scellés ne seront pas leves i 
serve que l'on ait satisfait e 
combine à cet égard. 

Eli general, les formalités ( 
simplifióes, et les expéditiouì, u-. — v — — ,^. — ^ «uv»... 
que possible. 

Art. 12. — Les droits Internes de production, de 
fabrication ou de consoni mation, qui grèvent ou grève- 
raient les produits du pays, soit pour le compte de 
l'EUt, soit pour le compte des administratìons mu- 
nicipales ou corporations, ne pourront frapper, sona 
aucun preteste, ni d'un taux plus élevé, ni d'une ma- 
nière plus onéreuse, les produits similaires provenant 
de l'autre pays. 

Àucuue des Hautes Parties contractantes ne pourra 
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Trapper, sous le preteste d'une taxe interne, ni de 
ilroits nouvcaiix, hi de droits plus élovés, & l'entrée, 7 di 
l«s drticles ([Ili ne sont pas pi-odiiits daus l'iiitéiieur 
du pays inèinc. 

Si rune dc's Hau'es Parties contrautantes jiige né- 
cessaire detablir un droit d'accise ou du consomma tìon 
uouveau, ou un suiiplument de droits sur un article 
de production ou de f.tbrication nationale, compris danx 
les tarifs annBXés an présont trai>ù, l'ai'ticlc simihiire 
etran<;«r poui-ra furti iminédiatcmeiit grève, à l'imimr- 
tation, d'un droit ('[.'al. 

Akt. i;ì. — I,es articles d'orfiivroric fit de bijouterie 
eu or, aifient, ]i|atìne nn aulrcs niétaux pMÌcÌeu\, 
imporlés des territoires de l'uiiu dos Hautus Farties 
ciiutractantcs seroiit souniis, daus les territoire» de 
l'antre, k un redime do contròie, oWipatoire on facul- 
tatif, tei qu'il est ètaldi, par la loi du pays, ponr Ics 
urticlos siinilaircs do fahrication nationale. 

.\rt. 11. — Les Ilaurcs Parlie< contractanlos s'lmi 
pa^eat à ciK)p,'ri!r, par do-; inuyeiis convenaMo^, ponr 
(.■mpèclier et j)niiir la oontrcbando e itro Ics denx tor- 
ritoirui, à accurder, à cet eird, toulc assistaiiee h'- 
gale aux cinploviis do l'antre Ktat, cliarjiés do la 
snrvcillaiice, à Icsaidcrei à lenr l'aire parveiiii-, par lo^ 
f mplovés du tìnance et de policf, ainsi quu par l(^s .\nto- 
rités locales en fiisinjrul, tuntes Ics infiH'Uialioiis ilont 
ils aunmt l>esoin pi)ur l'exoi'cice de loni's fonclions. 

Sur la lia-^e de cus dispusitioiis gùnùrales, les llautcs 
Parties contractantes ont conelu lo cartel douanìcr 
ci-annoxé. 

Pour los eaux-frmiticre et les points, où se touchent 

les territoires des Haut(.'s Parties contract.intcs et 

ccux des Etats étrangur^, on stipulerà les mi^ures 

' nécessaires pour l'assistance à se preier, récippoque- 

jnent, daus le servicc de surveillaoce. 
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1887 Aet. 15, — Aucun droit d'eacal 

7 dicembre mont, HO pourra ètre por^u dans 
Hautes Parties coiitractantes et I< 
marchandìses no pourront ètre, si 
de navigatioii e de polico saiiitair 
qui soiit nócossaires, poiir gapantii 
impòts, contraints de s'ai-rèter, d 
rócharger ìi un endroit déterminé 

Art. 10, — Les italiens en Ai 
les autricliic ;s et hongrois eu Ita 
qui concerne les marques de fabriq 
les dessins indiistriels et les model 
tection que les nationaux. 

Les ressortissants de I une des 
tractantes, qui diisirent jouir de la 
marques, de leurs dosains oii do '. 
l.?s territoires de l'aulre Haute P 
doivent effoctuer le dépòt de ces 
moilèles, coiiformément aux presci 
duus cos derniors (erritoires, savoi 
iiisfòrt! de l'agriculture, do i'iiidusti 
ou à une des Préfoctures du Royau 
Hongrie, & la Chambre de commei 
Vitìuno et à celle de Budapest. 

Art. 17. — Les iiaviros de l'uno des Hautes Parties 
coiitractantos, serOiit, rlaiis Ic< porta do l'autre, trai- 
tés, soit ì\ l'entrée, soit pendant leur séjour, soit à la 
sortio, sur le memo pied que les navires nationaux, 
tant sous le rapport des ilroìts et das taxes, quello^ 
qu'ea soit la nature ou dónomìnation, perijus au profit 
de l'Etat, dos Communes, corporations, fonctionnaires 
puSlics ou établissemoiits quclconques, que sous cehii 
du placement de ces naviros, leur chargement et dé- 
chargement, dans Ics ports, rades, baios, bàrres, bassins^ ' 
et docks, et, gónéralcmcnt, pour toutes les formalité* 
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et dispositions quelconques auxquelles peuvent ètro 1887 
soumis Ics navires, lours équipages et leurs cargaisons. 7 dicemi.r 

Il en est de meme pour le cabotage. 

Art. 18. — La nationalitó des navires de chacune 
des Hautes Parties contractantes sera constatée, d'après 
les lois et règlements du pays auquel les navires appar- 
tiennent. 

Quant à la preuve du tonnage des navires, il suffira 
do produire les cortificats de jaugeage, délivrés con- 
formément aux lois du pays auquel ces navires ap- 
partienncnt, et on ne procèderà pas à une dèduction, 
aussì longtemps que la déclaration, échangée entre les 
Ilautes Parties contractantes, le 5 décembre 1873, ''^ 
resterà en vigueur. 

Uè mome, seroat applicables, sous la condition de 
róciprocitè, aux navires de Tune des Hautes Parties 
contractantes et à leur cargaison, toutes Ics faveurs 
que l'autre aurait accordées, ou accorderait ii lavenir, 
à un tiers Etat, par rapport au traitement des navires 
et de leurs cargaisons. 

Reste exccp è, cepondant, des dispositio :s du préso:it 
traité, roxercice de la poche nationale. 

Art. in. — Toutes les marchandises, quelle quVn 
soit la nature et la provenance, dont riinportation» 
l'exportation, le transit et la mise en entrepòt pourru 
avoir lieu, dans les Etats de Tune des Hautes Parties 
contractantes, par navires nationaux, pourront, égale- 
me it, y ètre importées, exportées, passer en transit, 
ou ètre mises en entrep()t, par des navires de l'autre 
Partie, en jouissant des mèmes privilòges, réductions, 
bénéfices et restitutions, et sans ètre soumises à d'autros 
ou plus forts droits de douane ou taxes, ni à d'autres 
ou plus fortes restrictions, que ceux qui sont en vigueur 



\a) Vedi a pag. lil del voi. V di questa Raccolta. 
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1887 pour Ics marcliandises, a leur importation, exportatìon^ 
7 rtinembre transit ou h leuF mise en entrepòt, par navires nationaux. 

Art. 20. — Aucun droit da navigation ou de pori 
ne sera pergu, dans les ports des Hautes Parties 
contractantes, sur les navires de Tautre Partie qni 
viendraient y relàcher, par suite da quelque accident 
ou par force majeure, pourvu, toutefois, que le na- 
vìre ne se livre h aucune opération de commerce, et 
qu'il ne prolonge pas son séjour dans le pori au delà 
du temps nécessaire. 

En cas de naufrago ou d'avarie d'un navire apparie- 
nant au Gouvernement ou aux sujets de l'une des 
Hautes Parties contractantes, sur les còtes ou les ter^ 
ritoires de Tautre Partie, non seulement il sera donne 
aux naufragés toute sorte d'assistance et de facilités, 
mais encore les navires, leurs parties et débris, leur» 
iitensiles et tous les objets y appartenant, les docu- 
nients du navire, trouvés à borJ, ainsi que les effets 
et marcliandises qui, jetés à la mer, auront étó recou- 
vrés, ou bien ì^ prix de leur vento, seront intégrale- 
nient remis aux propriétaires, sur leur demando ou 
celle de leurs agents, k ce dùment autorisés ; et cela 
sans autre p:ii jment que celui des frais de sauvetage, 
(le cunsorvation, et, en general, des mr^mes droits quo 
les navires nationaux seraient tenus de paj\renpa- 
reil cas. 

A défaut du propriétair^ ou d'un agent special, la 
remise sera faite aux Consuls, aux Vice-Consuls ou 
aux Agents consulaires respectifs. Il est, toutefois, 
hien entendu que, si le navire, ses effets et marchan- 
dises, devenaient, à Toccasion du naufrago, robjet 
d'une reclamation legale, la décision en serait dèféróe 
aux tribunaux compétents du pays. 

Les épaves et les marchandises avarióes, provenant 
du chargement d'un navire de l'une des Hautes Parties 
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contractantes ne pourront, sauf le paiemunt, s'il y a ig^y 
lieu, des frais de sauvetage, ètre soumis, par Tautre i iììcemìn.: 
Etat, au paicment de droits d*aucuno espèce, à moins 
qiron ne les passe à la consommation intérieure. 

Art. 21. — Les conducteurs des navires et des 
barques appcirtenant k Tune des Hautes Parties con- 
tractantes seront libres de naviguer sur toutes les 
voies de communication par eau, soit naturelles, soit 
artificielles, se trouvant sur les tcrritoires des Hautes 
Parties contractantes, aux mèmes conditions et eu 
payant les mèmes droits sur les bàtiments cu sur la 
cargaison, que les conducteurs de navires et de barques 
nationaux. 

Art. 22. — Les Hautes Parties contractantes sont 
d'accord que, sauf le cas de vento judiciaire, les na- 
TÌres de l'un des deux Parties ne pourront etre na- 
tionalisés dans Tautre, sans une déclaration de retrait 
de pavillon, délivróe par Tautorité de TEtat dont ils 
relèvent. 

Art. 23. — Les sujets de Tune des Hautes Parties 
contractantes seront libres de Taire usage, sous les 
mèmes conditions, et en payant les mèmes taxos quo 
les nationaux, des chaussés et autres routes, canaux, 
écluses, bacs, ponts et pont-tournants, des ports et 
endroits de débarquement, signaux et feux servant a 
designer les eaux navigables, du pilotage, des grues 
et poids publics, magasi:is et établisseme .ts pour le 
sauY tage et in magasinage de la cargaison, de navires 
et autres objets, en tant que ces établissements ou ins- 
titutions sont d.stinés à Tusage du public, soit qu*ils 
soient administrés par TEtat, soit par des particuliers. 

Sauf L s règlements particuliers sur les phares, fa- 
naux et le pilotage, il ne sera per<^u aucune taxe» 
8*il n*a étó fait réellement usage de ces établissements 
ci institutions. 
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1887 Sur les routes servant h mettre les Etats des Haut-es 

7 «licembre Parties contractautes en communicatioa directe ou 
iiidìrecte, les uns avec les autres, ou avec letranger, 
les droits de póage pergus sur les transports qui 
passent la frontière, ne pourront ètre, en proportion 
do la distance parcourue, plus élevés que ceux qui 
se pergoivent sur les transports se faisant dans les 
limites du territoire du pays. 

Ces dispositio.is ne sont pas applicables aux chemins 
de fer. 

Art. 24. — Les sujets des Hautes Parties contrac- 
tautes et leurs mirchandises seront, quant aux che- 
mins de fer, traités sur le meme pied, tant sous le 
rapport du prix et du mode de transport que rela- 
tivement au temps des expéditions et aux impòts 
publics. 

Les Hautes Parties contractautes pren -ent l'crigage- 
ment de pourvoir à ce que les administrations des 
chemins de fer respectifs établissent des correspon- 
dances et des tarifs directs pour le transport d 's per- 
sonnes et des niarchandises, aussitòt et à mesure que 
les Hautes Parties contractautes le jugeront utile. 

Il reste réservé aux autoritós de surveillance des 
chemins de fer di^ s'ente.idre entre elles sur des ivgle- 
ments de transport uniformes, applicables au trafic 
direct, surtout en co qui regarde les délais de li- 
vraison. 

Les Hautes Parties contractautes s'engagent à ga- 
rantir la circulation sur les voies ferróes entre leurs 
territoires contro tonte perturbation et entrave. En 
co.iséqu3nce il ne sera admis sur le territoire de l'uno 
des Hautes Parties contractautes aucune exécutio:), 
notamment aucune saisie par voie judiciaire ou admi- 
nistrative, sur le matèrici S3 trouvatit sur ce terri- 
toire et appartenant à un chemin de fer de Tautro 
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Haute Partìe contractanto, ainsi que sur los restants 1887 ^ 
<^H caisse et hs cróances qui résultent du tarif ré- 7 dicembre 
oiproque. 

Los administratio s fixeront, d'un commuii accord, 
les itinéraires pour la circulation des trains de cor- 
respondance, de manière que ni voyageurs, ni mar- 
'Chandises ne souffrent do retards autres quj ceux 
iiócessités par le servico du chemin de fer, de la 
donane et de la police des passe-ports. 

L'approbatioii de ces itinéraires est réservóe à cliaque 
Gouvernement pour la ligne située sur son terrl- 
taire. 

LesHautesParties contractantes s'engagent às'entre- 
mettre auprès des administrations des chemins de fer 
l>oup assurer, autant que possibli*, une coincidence de 
trains du mème genre, savoir; trains de grande vi- 
tosse avec trains de grande vi tesse, trains de voya- 
g(*urs avoc trains de vojageurs et trains mixtes avec 
Irains mixtes. 

Art. 25. — Les Haut's Partins contractantes pren- 
<lront soin que le trafic réciproque des chemins de fer, 
tiitués sur li'urs territoires, soit facilitò autant que 
possible, et pourvu que les deux lignes respectives 
aient la mème largeur de voi?, au moyen de jonctions 
directes des rails des lignes, qui doivent se toucher 
au mème ndroit et par le passage des wagons d*une 
voie sur l'autre. 

• Aux points-frontière, où se trouvent des jonctions 
directes des voies ferrées, et où a lieu le passage des 
^wagons, les Hautes Parties contractantes exempteront 
de la déclaration, du déchargement et de la révision 
à la frontièra, ainsi que du plombage, toutes les mar- 
ckandises qui arriveraient en wagons plombés selon 
les règlements en vigueur, et qui seraient destinées 
il ètre conduites dans ces mèmes wagons, à un endroit. 
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(8^7 il l'intérieur du pays, où se trouve un bureau €Ì<^ 
7 dicembre douaiie ou de fìnance autorisé au traitement des expé^ 
ditions, pourvu, toutefois, que ces marchandises soient 
déclarées, & l'entrée, par des listes de chargement et- 
des lettres de voiture. 

Les marchandis?s qui, sans ètre déchargées, passent 
en transit, dans des wagons propres à ètre plombés- 
selon les règlements, sur le territoire d*une des Haute» 
Parties contractantes, eu venant du territoire de- 
Tautre, ou y étant destinées, seront exemptées de 1:ì 
déclaration, du déchargement, de la révision et dir 
plombage, tant k Tintóripur qu'aux frontières, pourvu 
qu elle soient déclarées, au transit, par des listes de 
chargement et des lettres de voiture. 

L application de ces dispositions est, cependant, sub* 
ordonnée à la condition que hs Administrations des 
chemins de ter respectifs soient responsables de ce 
que les wagons arrivont au bureau d'expédition situé 
à l'intérieur du pays, ou à celui de sortie, en temps> 
opportuu et avec les scellés intacts. 

Toutes facilités, plus grandes que celles prócédem- 
ment dénommóes, qui viendraient k otre accoidées^ 
par l'une des Hautes Parties contractantes, à dos tiei*s 
Etats, quant à l'expédition douaniòre, seront appli- 
quées au commerce de 1-autre Partie contractante» 
pourvu que celle-ci accordo la réciprocité. 

Art. 26. — Les Hautes Parties contractantes s'ac- 
cordent, réciproquement, le droit de nommer des con- 
suls dans tous les ports et places commerciaies des 
piys de l'autre Haute Partie contractante, dans les- 
quels sont admis des consuls d'un tiers Etat. 

Ces consuls de l'une des Hautes Parties contrac- 
tantes jouiront, sous la condir ion de réciprocité, dans 
les territoires de l'autre, de toutes les prérogatives^ 



J 
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facultés et exemptions dont jouissent et jouìront à 1887 
l'avenir les consuls d'un autre Etat quelconque. 7 dicembre 

Les dits Àgents recevropt des ÀutorUés locales 
toute aide et assistance, qui est, ou viendrait à ètre 
accordée, par la suite, aux Agents de la nation la 
plus favorisée , pour Textradition des matelots et 
soldats faisant partie de Téquipage des navires de 
guerre oumarchands de rune des Hautes Parties con- 
tractantes, qui auraient deserte sur le territoire de 
l'autre. 

Art. 27. — Les Hautes Parties contractantes se 
róservent le droit de fixer, plus tard, k*s mesures 
propres à garantir, réciproquement, dans leurs terri- 
toires, la propriété des oeuvres d'esprit et d'art. 

Art. 28. — Le présent trailo s'ètend aux pays qui 
appartiennent à présent, ou appartiendront à l'avenir, 
au territoire douanier de Fune des Haut »s Parties 
contractantes. 

Art. 29. — Le présent traité resterà en vigueur 
à partir du jour de l'échange des ratificationsjusqu'au 
31 décembre 1891. Dans le cas, où aucune des Hautes 
Parties contractantes n'aurait notifié, douze mois avant 
la fin de la dite période, son intention d'en faire cesser 
les effets, le dit traité continuerà k ètre obligatoire 
jusqu'au 31 décembre 1897. 

Les Hautes Parties contractantes se réservent la 
facultó d'introduire dans ce traité, d'un commun ac- 
cord, toutes modifications qui ne seraient pas en op- 
position avec son esprit et ses principes, et dont l'u- 
tilité serait démontrée par l'expérience. 

Art. 30. — Le présent traité sera ratifié, et los 
ratifications en seront échangées à Rome, le plus tòt 
possible. 
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1S87 En foi de quoi, les Plénipotentiaìres lont signó, et 

7 dicembre Tont revètu du cachet de leurs armes. 

Fait à Rome, en doublé expódition, le 7 décembre 
de Tan de gràce 1887. 



(L. S.) De Brock, 



(L. S.) 
(L. S.J 
(L. S.) 
(L. S.) 



F. Crispi. 
V. Ellbna, 
luzzatti. 
Branca. 
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DROITS À L'ENTRÉE EN ITALIE. 




Umités 

sur lesquelles 

porteut 

les drojts 



Droits 



1 
2 



3 
4 

5 

6 



8 
9 



10 
11 
12 



13 

14 
15 
16 

17 

18 



Eaux iDìnérales naturelles, artiflcielles et caux 

gazeuses 

Bièrei : 

a) en fòts et en fòtailles 

b) en bouteilles 

Alcool pur, en fùts et cn fùtailles 

Huile d'olive, pure 

Levures de toutc sorte ... : 

Chicorée et louie autre subslance succedanee 

du café, torréflée ou méme moulue. . . . 
Tartre (bitartrate de potasse), tartre de fùt. Ile 

de vin 

Capsules 

Racines, écorces, feuilles, fleurs, Hchens, plantcs, 

fruils pour teinlure et tannage, rooului ou 

no * 

Crayons à galne blanclie, vernfssée ou non. . 

Tissus de coton, imprìmés 

Objets C0U9US de lin ou de colon: 

a) sac4, finge de lit et de table, essuie-nitilns, 
rìdeaux simplcment bordés et articles si- 
milaires 

b) autrcs, cxceplé les ch«*inìses, cols et man- 
chettes pour hoinmes 

Articles confectionnéa de laine pour bomroes 

et enfants, et noanteaux pour dames. . . . 

Gharbon de bois 

Bois à bniler 

Bois commun, brut, scie, équarri, simplement 

dégrossì ou coupé à la liache 

Bois en éclisses pour bottes, tamis, cribles et 

similaircs ; bois en cercles de touie longueur. 
Bois eo plnnchos ou carreaux marquetés pour 

parqueto 



les 100 Icil. 

hcctol. 

le cent 

heclol. 

les 100 Icil. 



les 100 kil. 



les 100 l(il. 



les 100 kil. 
id. 



id. 

id. 
id. 



les 100 kìL 



Lires e. 

0.50 

3.00 

3.0f) 

M. 00 

6.(H) 

exemptcs 

8.00 

exempfs 
220.00 



exempls 
50.00 

Droiii éen tlHRiDi 
blnocbis pli)«~ri ' 
lir»»p»rÌQOkil. 



Droit dn ti«»u •%«< 
«ufniMntatioD du 
lOOfo. ' 

IirolU da tiMu ' 
ftveo Aupnitti.- 
tatloa de 40 Ofo 

w- , ,, 

exempt 

w. ;, 

I 
id. ; 

4.00 '! 
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■10 

O 



3 

Y, 



19 



•^0 



•)0 

21 



25 

:;:6 



L»7 

28 

29 



!30 
i31 

a2 

33 

34 
35 



36 





UNrris 




DÉNOMLNATION DES MA.RGHANDISES 


sur lesquelles 

porteni 

lea droits 


Droits 




f 

i 


Lires e. 


Meubies et pièces finies ou brutes de ces 


' 




meubles, non rembourrés; 






a) £n bois commun courbé 


les 100 kil. 


7.50 


Ces meubles peuvent étre combinés avec 






une partie de bois commun non courbé et 






avec des ouvrages tressés en palile, rotin | 






et simliaires. 






h) Autrcs en bois commun 


id. 


13.00 


Ces meiibies peuvent étre plaqués en bois 






commun ut combinés avec des ouvrages 






tressés en palile, rotin et similaires. 






Rames, échalas, perches 


— 


exempts 


Ustensiles et ouvrages divers en bois commun : 






a) bruts 


les 100 kil. 


6.00 


b) polis ou peints 


id. 


13.00 


Mercerie commune en bois 


id. 
id. 


50.00 
60.00 


Jouets en bois 


Pàté de bois, de palile et d'aulres substances 


similaires 


id. 


1.00 


Papier blanc ou teint en pale de tonte sorte. 


id. 


12.50 


Papier d'embatlage, méme teint en pàté: 






a) non lissé par le cylindre : . • 


id. 


3.00 


b) lissé par le cylindre d'un cóle 


id. 


5.00 


Carlon commun , 


id. 


2.00 


^■V *" ^ ^ V^ ^9 ^* ^^ v^^ V V ^* ^BVVV V V ^ V ^ V V V w V ^ V V T w s w 

Chaussure de tout genre en cuir ou en étofTe, 


à Texception de la soie ou du velours . . 


les lOOpaires 


100.00 


Lampe el leurs parties en fonie moulée, avec 






ou sans garnllures d'ornements en zinc, 






étamces, émaillées, nikelées, vernissées, oxy- 






dées, laquées 


les 100 kil. 


18.00 


Clous forcrés de fer ou d*acier 


id. 
id. 
id. 


10.00 
12.00 
75.00 


Faux et faucilles 


Becs et galeries pour lam|)es 


Agalhe, opale, onyx, gienade, travaillés, méme 






enfliés 


le kilogr. 


9.00 


Carreaux pour poéles en terre commune . . . 


les 100 kil. 


3.00 


Majolique(faìences) ou ouvrages de pale colorée, 






recouvertes d'email ou avec vernis opaque : 






a) Carreaux. méme peints de plusieurs cou- 






leurs et grès ordinaires 


id. 


6.00 


b) blancs ou coloriés à fond uni 


id. 


10.00 


e) difleremment coloriés ouautrcmentdécorés. 


id. 


14.00 


Porcelalne : 






a) bianche 


id. 
id. 


18.00 
35.00 


b) dorée, coloriée ou autreident décorée . . 



-:^-r^:v'^ 
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43 
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37 Ouvrages de verro et de cristal: 

a) simplement soufllés ou coulés non colo- 
riés, ni passés à la meule, ni taillés, ni 
gravés 

b) coloriós, teinls en pàté, taillés, polis, pas- 
sés à rémcrì et gravés 

e) pelili s, émaillés, dorés, argon té s ou autre- 
ment décorés , . 

fìouleilles coronìunes 

Verres, cristaux et émaux en forme de perles 
(conlerie\ pierreries et prismcs pour lus- 
tres et aiUres ouvrages semblables .... 

Prunes sèfhes 

Chevaux 

Porcs : 

a) pesant jusqu'ù 10 kilogr. inclusivement . 

b) plus de 10 kilogr 

Viande salée, fumèe ou aulrement préparée. . 

Fromage 

Acide stéarique 

Boutons en nacre 

Mercerie : 

a) en verro 

b) fine, doni la matièrc dominante consiste 
en cuir de toutc sorte 

18 Instruments de musique non dénommés, à 
cordes et ù vent 

49 ! Chapeaux pour hommes, vn feutre, de poils ou 
de laine. méme garnis 



UNIT*8 I 

sur lesriuelles 
portoni i 
les droit» 



Droits 





Lires e. 


les 100 kil. 


8.50 


id. 


15.0(1 


id. 
id. 


18.00 
4. 00 


id. 
id. 


30. 00 
2.00 


— 


exempts 


par tcto 
id. 
les 100 kil. 
id. 
id. 
id. 


0. 75 

3. 75 

25. (M> 

12. (M> 

8.(M» 

100. (M) 



id. 

id. 

la pièce 



00.00 

120. (K) 

1. 50 



les lOOpitVes .V). Oi» 
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DROrrS À L'ENTRÉE EN AOTRECKE- 



Figues : 

a) friilchcs 

Il) SÈcIlOS -. . ■. 

Citrons, linions, oraiigen 

I. id. en saumure 

Dmies, pisiaclK's 

AmaniiRs : 

a) si^i'lres, en coque ou mondées 

b) vcrics en coque 

Pignnns non moniiiis, caroubes, chjlalgncs, aie- 

roles, pomraes de paradia, olivea frate he.', 
sèetiea oii salerà 

Pigtions monile^, grenudcs. ... ; 

Ri£ monile et btisures de Hi 

R^isin do lablc, fi-ais fpoids du colls 5 kilos ou 

' Noix et noiscltes sòches ou mond^es . . . 

Légumcs (le tabte, Trais, lìns 

~ I. non spdcialemeni dénoinmés, frals . 

Jus de citron 

Fenouil, cumin, graìnes de irèlle, gmines de 
moulardc, et scmences non spécialomeni 

denoriiméé.s 

Fleurs et Teuìlles d'ornement, Tralches, coupéefi 
' Planies et panlos ile plantes, non spécialcmenl 

dénommées fTalchcs 

Poixs: 
a) pi-sant jusqu'à 10 kilogr. inclusi vcment . 

6) pcsant plus do 10 kilogr 

Mulels et Snes 

Volante de tonto sorte: 

vi.nnlo 

Poisson frats, ticrevisses {d'eau douce), escar- 
gols ftais, scampi (nepltrops noTvegicus) . 



0.30 

1.50 

exemitts 
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25 

26 
27 



28 



29 
30 

31 

132' 

33, 

341 



35 
36 

37 



38 



Oeufs de volaille 

Ruches avec le miei et la ciré 

Poils de toute sorte bruts ou préi)arés (c'est- 
à-diro peignés, cuits, teinU, passés au mor- 
dani« méme frisés) 

Plumes non spécialemont dériommées (oa^mes 
plumes de lit et tiges de plumes) plunies 
d'orneroent non préparées 

Huilo d*oIlve pure et huile de lin, en fùlailles^ 
outres et vessies : . . . . 

Nola. L'huile d'olive, en fiìtaill&<<y outres 
et vessies, emiòrement dénaturce sous con- 
trdle des bureaux de douane spócialement 
autorisés à cel eflet 

Autres huiles et mélanges d'huile d'olive en 
fùtailles, outres et vessies 

Htiiles grasses en bouteilles et cruches .... 

Pàtes farineuses dites d'Italie (c'est-à-dire ver- 
micelles et autres produits similairss de 
farine, non frlls) 

Vlande rmtche ou próparée, c'cst-à-dire salée, 
dessérbéc, fumèe ou en memo tcmps des- 
séchée et salée (gepokell) 

Saucisses 

Poissons, à l'cxccption des harengs, salés, fu- 
més, séchés 

Poisson preparo (marine ou conserve dans 
l'huìle ctc), en barils 

Corali brut, nióme perforé, mais non poli. . . 

Pierres brutes ou sculement dégrossics ou 
sciées 

Terres et autres substanccs minéraics: 

a) brutes 

ò) calcinées, lavées ou moulues : 

1. terres coloranlos naturelles 

2. autres terres et substances minérales. 

Jus de reglisse 

Eaux de fleurs d 'orango ot spmltlahtes eaux de 

senteur (.«ans alcool) 

Huiles volaliles: 

a) huile de succin, de come de cerf, de caout- 
chouc, de lauiier, de romarin et de genièvre. 

b) autres 

Bois de teinture, en bòches 



Unitìs 

sur lesquelles 

porte ni 

leB droits 



Droits 



les 100 kil. 



id. 

id. 
id. 



id 



id. 



les 100 kil. 

les 100 kil. 

id. 



id. 
id. 



Florios k. 

exempts 
exemptes 



ezempts 

exemptes 
2.40 



0.80 

4.00 
10.00 



les 100 kil. ' 
id. ! 



I 



Drolt d« la farine. 



6.00 
16.00 

3.00 

15.00 
exempt 

exemptes 

id. 

1.00 
exemptes 

4.00 

6.00 



6.00 
25. 00 
exemptes 
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40 
41 
42 

43 

44 
45 

46 



47 

'48 



149 
50 



51 



52 



53 



54 



: 5;> 



1 



Ecorces, raclnes, feuilles, fleurs, fruiis, avela- 
nòdes, noix de galle et semblables, méme 
coupés en morceaux, mouhis oii autrement 
róduili>. à l'usage de la teinlure ou du lannage 

Bxtrait de boia de chdtaignier 

Manne , 

Clianvre brut, rouì, broyé, peigné, bianchi et 
déchets de chanvre 

Cordes et cordages, caibles, méme blanchis ou 
goudronnés 

Soie en cocons, déchets de soie, non filés . . 

Soie dévidée ou fliée, méme retorse, écrue. . 

Bourre de soie (déchets de soie fliés;, méme 
retorse, écrue ou blanchie 

Chapeaux pour homme en feutre, méme garnis. 

Ghapeaux de paillc ou de copeau de jonc, de 
liber, de roseau, d'os de baleine, de fwiillcs 
de palmier : 

a) non g-irnis 

b) garnis 

Balais de bié sarrasin (saggina) j cmmanchés 

ou non 

Tapis de pied et natles en paille, liber, jonc, 
fibres de eoco, grami nées, vaiech, roseau, 
copeau, rolin, racines et similaires: 

a) non teìnts 

b) teìnts 

Tresses de palile (en forme de rubans de toute 

sorte) non combinée ave(^ d'auires matiòres. 
Papier d'emballnge, méme teint en pàté : 

a) non lissé par le cylindrc 

b) lissé par le cylindre d'un coté 

Objets moulés en carton-pierre, en asphalte ou 

matières similaires, ni peints, ni vernis, 
méme comhinés avec le bois ou le fer. . 

Gants de peau (méme simplement découpés ou 
en cotnbmaison avec des matières textiles). 

Objets en bois, tout à fait ordinaires, c'est-à- 
dire : ouvragcs grossiers de tonneller, de 
tourncur et de menuisier; ouvrages en bois 
et ouvrpges de charronnerie simplement 
rabotés ; machines grossières (méme tours, 
calandres, moulins, pre^ses,rouets,métiers}; 
balais de ramilles ; outils de labourage et 
de jardfnage ; ustensiles de cuisine ; tous 
CCS articles ni peints, ni passés au mordant, 



UnitAs 

sur Jesquelles 

porient 

les droiis 



DRorrs 



les 100 kil. 
id. 



Florina k. 



les 100 kil 



les 100 kil. 



la pièce 
id. 

les 100 kil. 



id. 
id. 

id. 

id. 
id. 



id. 



id. 



exemptes 
1.50 
1.50 

exempts 

5.00 
exempts 
id. 

id. 
90.00 



0.10 
0.20 

1.50 



3.00 
5.00 

2.00 

1.20 
2.00 



2.00 
50.00 



. 



fi 



!, 



I 
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69 

70 

72 

ry 

71 



ni vernissés, ni laqués, ni polis, ni com- 
binés avec d*oulres maiièrcs 

Ouvragesde vannerie or(]inaires(c'est*à'(iire: pa- 
niera conimuns pour cmballage et pour trans- 
port; paniers de ménage et de coche, nasses 
et similaires, non peinis, ni passés au mor- 
dant, ni vernissés, ni laqués, ni polis, ni 
combinés avec d'autres matières) 

Boutons d*os ou «le come 

Pendeloqiies massives pour lustres, boutons, co- 
raiix, iarmes de vene, verro flié, perles, 
email, mcroe de coiiieur 

Ouvragcs en veire, en email, en combinaison 
avec d'aiitres maiières, eri tanl guMIs no 
ren treni pds dans \es ouvrages en caout- 
chouc, en cuir ou en mélaux ou dans la 
mercerie taxés a des droìts plus élevés. . 

Dalles de marbré ou d'albétre, non lissées . . 

Ouvrages en marbré et aibétre lissés ou non, 
à Texception des objeis de luxe ; et dalles 
de marbré et d'albétre lissées 

Pierres de touche et à aiguiser, naturelles sans 
combinaison 

Cornux nniurels ou fartices, ouvrés, non montés. 

Tuiles et hriques ordinaires, vernissés, ou non; 
luyaux en terre, non vernissós 

Ouvrages rommuns en terre argileuse ordinaire. 

Poterle (à IVxception de la porcelaine), unicolore 
ou blnnche, sans combinaivson avec d'autres 
matières 

Ouvrages en coraux naiurels et facticos, fili- 
gi-ancs en or ou argenl, ouvra^'cs en lave, 
moniés en métaux précieuv 

Acide hori<|ue, brut ou crisl:illisé, soufre brut 
ou ralìiné, ritrate et lartraie de chaux, tarlre 
brut et rafliné 

Borax rafliné 

Sulfaie de quinine 

Bougies en ciré (flombenux, bougies flléesj . . 

Allumettes en ciré ou stearine, boltes comprises. 

Savons commnns 

Statues Cmènie busteset nguresd'animaux),ainsì 
que b;«s et haiiis reliofs de pierres, en pièi-es 
dépassant 5 kilograinmes, de mèiiie que sta- 
tues, bustes et (Igures d^animauxen méta! ou 
en boìs, mais au nioins de grandeur naturelle. 



Unitks 

sur les^quellesi 

porte al 

l6« droits 



Droìts 



les 100 kll. 



id. 
id. 



fd. 



id. 



les 100 kil. 



les 100 kil. 



Ics 100 kil. 



id. 



id. 



— 


exempts 


Ics 100 kil. 


2.50 


id. 


10 00 


id. 


12. 00 


id. 


a. 00 


id. 


2.50 



Florins k. 



1. no 



1.50 
25.00 



2.00 



12.00 
exemptes 

1.50 

exemptes 
24.00 

exempts 
0.50 

5.00 

200.00 



exemptes 



is 



■ > 



194 ITALIA E AUSTIUA-UNGilERIA 



{Annesso I) 



ARTICLE ADDITIONNEL, 



1887 Afin de donner au trafic des districts des frontière^ 

7 dicembre respectives les facilités qu'exigent les besoins du com- 
merce journalier, les Hautes Parties contractantes 
sont convenues de ce qui suit ; 

§ !•*' a) L'Autrìche-Hongrie s'engage à accordar k 
la fonte et aux débris de fer introduits d'Italie dans 
les usines des districts du Tirol meridional, de Con- 
dino, Tione et de la vallèe de Ledro, pour y ètre 
ouvrés, la franchise de tous droits à Tentrée, jusqu a 
la quantité annuelle 7naximum de trois mille quin- 
taux métriques de vieux fers ou débris de fer, et de 
deux mille quintaux de fonte. 

b) Le Gouvernement italien, de son còte, accordo 
la rentrée, absolument libre de tous droits, aux fers 
ci-dessous spécifiés provenant de l'affinage des vieux 
fers ou débris de fer, et de la fonte, exportés de 
ritalie dans la quantité niaximurìiy indiquée à l'ali- 
nea a) et traitée dans les susdites usines. 

Pour cliaque quinta! métrique (100 kilogrammes) 
de fonte et de débris exportés d'Italie, le Gouverne- 
ment italien admettra, respectivement, à Timportation, 
et franchise : 

soit kilogrammes 75 de fer en barres, essieux 
bruts, cercles, socs de cliarrue et gros Instruments 
tranchants, pour 20 kilos de débris ou vieux fers et 
pour 80 kilos de fonte ; 

soit kilogrammes 67 de petits instruments tran- 
chants, de chaines, pioches, haches, scies et garnitures 
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de portes et fenètres ou casserollerie (padellarne) ponr 1887 
25 kilos de dóbris ou vieux fers et pour 75 kilos de y dicemiire 
fonte ; 

soit, enfin, 73 kilogrammes de clouterie pour lOQ 
kilos de yieux fers ou débris exportés. 

Le complément des quantités respectives sus-énon- 
cées, pour former 100 kilogrammes, représente les 
dóchets de fabrication relatifs h chaque produit, à 
Teffet d*établir le décompte des droits de douane. 

Dans les cas où Ton aurait employé pour la fabri- 
cation des produits nommés sous b) non seulement de 
la fonte ou des débris de fer importés de Tltalie, 
mais aussi du fer de provenance austro-hongroise, il 
sera tenu compte du rapport, dans lequel les matiòres 
importées de Tltalie entrent dans le mélange. 

Ce rapport sera, le cas échéant, constate par les 
Autorités douanières des deux Hautes Parties contrae* 
tantes pour chaque usine et pour chaque espòce de 
produits. 

e) L*exportation et, respectivement, Timportation, 
d'Italie en Autriche-Hongrie de la fonte et des dé- 
bris, la rentrée et, respectivement, la réexportation 
d'Autriche-Hongrie en Italie des produits susmentìon- 
tionnéSy se fera par le mème bureau de douane italion 
et, respectivement, autrichien, situé à la frontière 
de ritalie et du Tyrol du sud, et sous le regime de 
Tadmission temporaire et du cautionnement des droits 
austro-hongrois d*entrée. 

d) La rentrée en Italie doit avoir lieu dans un 
terme de six mois. Le montant des droits créditéi» 
resterà acquis à la douane autrichienne pour toutes 
les quantités non réexportées dans ce terme. Ce terme 
pourra dans des cas exceptionnels, ètre prolongé par 
accord des Administrations douanières sur la demando 
de Timportateur. 
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1887 Les Administrations douanières s'entendront, arant 

T' dicombre la mise en vigueur du traitó, sur les mesures de 
détail, pour assurer l'exécution des stipulatìons de ce 
paragraphe. 

§ 2. Resteront libres de tout droit de douane et de 
timbre sur les regus de la douane, à Timportation 
et à l'exportation, à travers les frontières austro- 
hongroise et italienne, en Autriche-Hongrie et en 
Italie ; 

a) toutes les quantités de marchandises doni la 
somme totale à prélever n'atteint pas le chiffre de 
deux kreuzers, valeur autrichienne, ou cinq centimes 
d'un frane ; 

bj herbes pour la nourriture du bétail, foin, 
paille, fanes, mousse pour emballage et calfatage ; 
fo'urrages, Jones et Cannes ordinaires, plantes vivaates 
(plants et provins de vigne), córéales en gerbes, plantes 
légumineuses, chanvre et Un non battus, pommes de 
terre ; 

e) ruches avec abeilles vivantes ; 

d) sang de bestiaux ; 

e) oeufs de tonte sorte ; 

f) lait frais et lait cailló ; 

g) charbon de bois et de terre, tourbe et charbon 
de tourbe ; 

h) pierres à bàtir et de taille, pierres à paver 
et meules, pierres ordinaires à aiguiser, cous orli- 
naires pour faux et faucilles, toutes ces pierres, soit 
taillées, soit non taillées, mais ni polies, ni taillées 
en dalles : scories, cailloux, sable : chaux et plàtre, 
crus ; marne, argile, et, en general, toute sorte de 
terre ordinaire servant à fabriquer des briques, pots, 
pipes et vases ; 

tj briques ; 

kj son, sansa (déchets d'olives pressées, entière- 
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ment secs), tourteaux de colza et autres déchets de 1887 
fruits et de graines oléagineuses, cuits et pressés ; 7 diceoib^re 

l) cendre à lessive et cendre de houille, engrais, 
y compris le giuino, lies, lavures, drèche, mare, ba- 
layures et déchets de toute sorte ; tessons d*objets 
en pierre ou en argile ; lavures d*or et d'argent ; 
limon ; 

m) pain et farine, en quantité de 10 kilogrammes 
ou moins, 

chàtaignes, en quantité de 10 kilogrammes ou 
moins, 

viande fraiche, en quantité de 4 kilogrammes ou 
moins, 

fromage, en quantité de 2 kilogrammes ou moins, 

beurre frais, en quantité de 2 kilogrammes ou 
moins. 

§ 3. Seront exempts des droits de douane d'impor- 
tation et d'exportation, et jouiront du libre passage, 
en dehors des routes douanières, les bètes do labour, 
les instruments agricoles, le mobilier et les effets que 
les paysans, domiciliés aux extrèmes frontières, im- 
porteront ou exporteront par la ligne douanière, pour 
leurs travaux agricoles, ou par suite de changement 
de leur domicile. 

§ 4. Les produits naturels, y compris le riz monde, 
récoltés dans les propriétés des sujets des Hautes 
Parties contractantes, qui se trouveraient séparées, 
par la ligne frontière austro-italienne, des habitations 
et fermes, seront exempts des droits d'entrée et de 
flortie, à leur transport dans ces bàtiments (habitations 
OQ fermes), pour le terme à compter de la saisou de 
molssons jusqu'à la fin décembre. 

§ 5. Les concessiones contenues aux §§ 2 et 3 sont 
accordées, en Àutriche-Hongrie, à tout le district- 
frontière, et en Italie aux habitants d*une zone, le 



1887 long de la frontière, ( 

7 dioarabre motivées par les esigi 

sera pas inférieure 7 

J,6s Hautes Partiea 

les mesures pour p^r 

règles spéciales à éta 

les localités, où on le 

sage, en debors des re 

»ont libres, en Autrì< 

droìts de douane, tant 

Rome, le 7 déceni 

(L. S.) De Brdci 



Art. 1. — Chacuned 
s'oblige à coopérer, da 
les dispositions suivan 
aux loÌ3 douaaières ou 
de l'autre Partie conti 
courertes et punies. 

Art. 2, — Chacune d 
obligera ses fonctionn^ 
dónoEcer les contravei 
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«des monopoles d'Etat, dès qu'ils seront informés qu'une ^ggy 
<3ontravention aux lois susdites de l'autre Partie con- 7 aieenibn- 
tractante se prépare ou a déjà été commise, à faire 
dans le premier cas, leur possible pour Tempècher par 
tous les moyens à leur portóe, et dans les deux cas, 
à la dénoncer à TAutoritó competente de leur pays. 

Art. 3. — Les Autorités des finances d'une Partie 
devront faire connaitre aux Autorités des finances 
de Tautre les contraventions aux lois de douane et 
des monopoles d'Etat qui leur auraient été signalées, 
et les renseigner sur tous les faits et détails y re- 
latifs, on tant qu'elles auront pu les découvrir. 

On entend par Autorités des finances, en Autriche- 
Hongrie, les Directions des districts des finances, les 
Douanes principales, les Inspecteurs des frontières ou 
des finances et les Commissaires de la garde des finances; 
<*t on Italie, les Intendances de finance, les Douanes 
principales, les Inspecteurs et les Officiers de lu garde 
de finance. 

Art. 4. — Les bureaux de perception des Hautes 
Parties contractantes devront toujours laisser prendre 
connaissance aux employés supérieurs des finances, 
<iui y seront autorisés par l'autre Partie, sur leur 
demande et dans le bureau mème, des registres et 
autres documents se rapportant au mouvement com- 
mercial entre les deux Etats, ainsi qu'à la circulation 
et à l'entrepòt des marchandises soumises au contrdle 
special de la douane. 

Art. 5. — Les Hautes Parties contractantes s'ac- 
cordent, réciproquement, le droit de déléguer, auprès 
de leurs bureaux douaniers, des employés pour prendre 
connaissance des opérations de ces bureaux, en ce 
qui concerne la matière douanière et la surveillance 
de la frontière ; il sera, dans ce but, accordò toute 
facilité aux dits employós. 
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1887 Les Hautes Parties coni 

r dicembre réciproquement, tous Ips é( 
sur la comptabilitè et la st 
toires douaniers. 

Art. 6. — Dana l'iiiteiìtic 
couvrir les tentatives de o 
supérieures de finance, les e 
monopoles d'Etat, ainsi que 
finance des deux paya, s'aid 
non seulement en se commu 
le plus court délai, leurs ob 
tenant, les uiis et les autre 
afìn de prendre, de concert 
pi-es pour obtenir le résult; 

Art. 7. — Chacuiie des Hai 
s'engago à empècher que de 
disesqui peuvent ètre consii 
ètre frauduleusement introd 
l'autre Partie, soieiit accum 
ou qu'elles y soieiit déposi 
des mesures de précaution 
la contrebande. 

Daiis les districts-frontiè 
generale, permis d'établir d 
tìtraugères non nationalisée 
trouvent des bureauxdodou 

douanière me t tra sous clef ces dépòtsel lessurveillera. 
Si, dans un cas special, il ne peut ètre procède à la. 
mise soiis clef, on adoptera d'autres mesures de con- 
tròie propres à atteìndre, d'une manièro aussi sùre 
que possible, le but contemplé. 

Les provisions de marchandises étrangères natio- 
nalisée» et de marchandises indigène» ne pourront 
dépasser dans les districts-frontière les exigences dn 
commerce licite, c'est-k-dire da commerce proportionné 



ITALIA E AUSTRIA-UNGHERIA 201 

^ la consommation locale dans le propre pays. En 1887 
cas de soupgon que les provisions de marchandises 7 dìcembrf^ 
étrangères nationalisées ou de marchandises indigònes 
dépassent les exigences de la consommation locale et 
qu*elles soient destinées à la contrebande, ces dépóts 
doivent ètre assujettis, en tant que les lois le permet- 
tent, à des contròles douaniers spéciaux, afin de pré- 
-venir la contrebande. 

Art. 8. — Sur la demando des Autori tés des flnances 
ou judiciaires de Tune des Hautes Parties contractantes, 
celles de Tautre devront prendre ou provoquer, auprès 
des Autorités compétentes de leur pays, les mesures 
nécessaires pour établir les faits et rassembler les 
preuyes des actes de contrebande commis ou tentés 
au détriment des droits de donane ou des monopoles 
d'Etat, et pour obtenir, seloii les circonstances, la 
séquestration provisoire des marchandises. 

Les Autorités de chacune des Hautes Parties con- 
tractantes devront dóferer aux deraandes de cotte 
nature, comme s*il s*agissait de contraventions aux lois 
de donane et aux monopoles d'Etat de leur propre pays. 
De mème, les fonctionnaires de la donane et des mo- 
nopoles d*Etat, ainsi que les agents de la garde de 
finance de Tune des Hautes Parties contractantes 
pourront, sur requète adressóe à l'Autorité dont ils 
relèvent, par les Autorités compétentes de Tautre 
Partie, ètre appelés à déposer par devant l'Autorité 
competente de leur pays, sur les circonstances re- 
latives à la contravention tentée ou commise sur le 
territoire de Tautre pays. 

Art. 9. — Les agents de la garde de finance des 
Hautes Parties contractantes, faisant le service de 
surveillance sur les eaux du lac de Garde, auront le 
droit de poursuivre, dans les eaux de Tautre Partie, 
jusqu'à une distance de cent mòtres de la còte, les 
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ls>: .tMHivlM.,,!!,.,.-^ ,.>fil3 auront apergus dans Ics eaux 
I dv '. ur ;.n.pr^ pciys, et de les arrèter, avec leur 
o.unvlKiJiùt?, .Lin$ le rayon ci-dessus fixé ; ils soni 
uuoi-is,.s -^ Uvivr les marchandises saisies, les moyens 
lo ti uij>potr et les contrebandiers au Bureau de financ© 
•1'' l'ur [>i-i)iv {Kiy< pour la procedure pénale relative. 
Vur. IO. — Aucune des Hautes Parties contractantes 
HO s,>utriMra, sur son propre territoire, des associations 
luiat pour but la coatrebande sur le territoire de 
r^uirt> rurtio, ni reconnaitra valables des contrats 
ir:ivvuruuco pour contrebande. 

Los Huutes Parties contractantes s'engagent, en 
outiv, róciproquoment, à faire surveiller sur leurs 
lorrnoires ivspectifs les sujets appartenants à Tautre 
Pili io notoirement adonnés à la contrebande. 

Viu\ n. — Chacune des Hautes Parties contrac- 
(.uitivs ost tenue ; 

<') \ ne point accorder le passage, dans le pays 
»K' r^uitro Partie, de marchandises dont Pimportation 
Oli le transit y serait défendu, à moins qu'on ne four- 
ms.so la preuve qu'une autorisation particulière a étó 
acoonióo par cet Etat. 

/>; A n accorder la sortie de marchandises destinées 
Vonv lautre pays, et y étant soumises à des droits 
«riniportation, quo dans la direction d un bureau de 
.luuaiio correspondant, qui soit muni d'attributions 
Mi'lis.mtes. Cotte autorisation ne pourra ètre accordée 
uua lu oondition deviter tout retard non nécessaire, 
«'« tonto (lóviation de la route douanière allant d'un 
iMiriMU ;\ l'autro des deux Etats. Ilestbien entendu, 
•Il ui(\iue teiui)s, que la sortie des marchandises ne 
l^Hura avoir lieu qu'à certaines heures, calculées de 
MMi.òro ;\ ce que les marchandises arrivent au bureau' 

rv iKuuIaut pendant les heures règlementaires. 

V.u. i^, — De mème, chacune des Hautes Parties 



^ ' M 



ITALIA E AUSTRIA-U.NGHERIA 203 

contractantes sera obligée à ne pas libórer les cautions 1887 
<iui lui ont étó fournies, pour la sortie, de son propro 7 dicemiir<» 
territoire, des marchandises en transit, ou pour la 
réexportation des marchandises étrangères non natio- 
nalisées, ni a rimettre, ni à restituer les droits d'entrée 
ou de consommation pour les marchandises à leur 
sortie, s'il n'est pas prouvé au moyen d'un certificat 
(la bureau d'entrée de l'autre Etat, que les marchan- 
dises y ont été présentées et déclaróes. 

Art. 13. — En ce qui concerne les dispositions 
coiitenues aux articles li, lett. è, et 12, les Hautes 
Parties contractantes fixeront, d'un commun accord, 
le nombre et les attributions des bureaux auxquels les 
marchandises devront ètre présentées à leur passage de 
la frontière commune, les heures auxquelles pourront 
avoir lieu l'expédition et le passage des marchandises, 
la manière dont elles auront à ètre accompagnées au 
bureau de l'autre pays, et finalenient les mesures 
particulières à prendre au sujet du commerce se faisant 
sur les chemins de fer. 

Art. 14. — Pour les contrebandes commises ou 
tentées, en matière de donane ou de monopoles d'Etat 
au détriment de l'autre Partie contractante, c'est-à- 
dire pour les contraventions aux défenses d'entrée, 
de sortie ou de transit, et pour les fraudes des droits 
de donane ou des monopoles, chacune des Hautes Par- 
ties contractantes soumettra les contrevenants, sur la 
demande d'une Autorité competente de l'autre Partie, 
aux peines édictées, par ses propres lois de donane 
ou des monopoles, pour les contraventions similaires 
ou analogues, dans les cas suivants : 

1** si l'inculpó est sujet de l'Etat qui doit le sou- 
mettre à la poursuite et à la peine ; 

2® si, n'ótant pas sujet de cet Etat, il y avait, à 
l'epoque de la contravention, sa demeure, bien que 
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1887 tpansitoire, et s y laissait surprendre à ou après Tar- 
7 dicembre rivée de la demande de poursuite. 

On appliquera, toutefois, les peines édictées par les 
lois de l'autre Etat (requérant), si elles étaient moins 
rìgoureuses. 

Si, par disposition de loi, la peine pécuniaire doit 
ètre fixée d'après la somme fraudéc, on prendra, pour 
base, le tarif de TEtat doni les lois de douane et de 
monopole ont étó lésóes. 

Art. 15. — Dans le procès à instruire, d'après Far- 
ticle 14, les rapports oflSciels des Autoritós ou foac- 
tionnaires de l'autre Etat auront la mème force de 
preuve qu'on attribue à ceux des Autorités ou fonc- 
tionnaires du pays dans des cas semblables. 

Art. 16. — Les frais occasionnés, par suite des 
procès à instruire, en vertu de Tarticle 14, devront 
ètre remboursés par l'Etat dans l'intérèt duquel se 
fait la procedure, à moins qu'ils ne puissent ètre 
couverts par la valeur des objets saisis ou acquittés 
par les contrevenants. 

Art. 17. — Les sommes versées par l'inculpé, k 
Toccasion de poursuites faites d'après l'article 14, ou 
réalisóes par la vente des objets de la contravention 
seront employées de manière à ce que les frais ju- 
diciaires soient remboursés en première ligne; les 
droits soustraits à l'autre Etat viendront en seconde 
ligne, et les peines pécuniaires en troisième. 

Ces dernières resteront à la disposition de l'Etat 
dans lequel le procès a eu lieu. 

Art. 18. — On devra se desister du procès instruit 
en vertu de l'article 14, aussitòt que l'Autorité de 
l'Etat qui l'a provoqué en fera la demande, à moins 
qu'il n'ait óté déjà rendu un arrèt définitif, c'est-à- 
dire passò en chose jugée. 

Dans ce cas seront également applicables les dis- 
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positions de Tarticle 16, concernant les frais de prò- 1887 

cédure. 7 dicembre 

Art. 19. — Les Autoritós administratives et judi- 
•ciaires de chacune des Hautes Parties contractantes 
devront, quant aux procès instruits dans Tautre pays, 
soit pour contraveiition aux lois de douaue ou aux 
monopoles de ce mème pays, soit en vertu de Tarticle 14, 
sur la demande des Autorités ou du juge compétent ; 
1® interroger, en cas de besoin sous serment, les 
témoins et experts qui se trouvent dans le district 
de leur juridiction, et, au besoin, astreindre les pre- 
miers à rendre leur témoignage, à moins qu'il ne puisse 
étre refusò d après les lois du pays ; 

2* procéder d'office à des visites et en certifier 
les résultats ; 

3® faire intimer des citations et des arrèts aux 
inculpés, qui se trouveraient dans le district de TAuto- 
rité requise et qui ne seraient pas sujets de TEtat 
dont elle relève. 

Art. 20. — Les dispositions établies par le présent 
cartel de douane pour le commerce par voie de terre, 
sont étendues, en tant qu'elles sont applicablos, au 
traflc par voie maritime. 

Art. 21. — Dans tous les ports de la Monarchie 
austro-bongroise où ne réside pas un agent consulaire 
du Royaume d'Italie, lautorité douaniòre ou de port 
(cotte derniòre après avoir informe la douane du départ 
prochain du navire) visera les connaissements des navi- 
res à voile de tonto jauge et ceux des navires à vapeur 
d*une jauge inférieure à 100 tonnes, de toute natio- 
nalité, qui se dirigent vers un port italien. 

Dans les eadroits où résident des agents consulaires 
italiens leur visa sur les connaissements, dont il est 
question, sera gratuit pour les navires italiens, antri* 
chiens et hongrois. 



206 ITALIA E AUSTRIA-UNGHERIA 

1887 Art. 22. — On entend, dans le présent cartel, pour 

7 dicembre loìs de douane aussi les dófenses d'entrée, de sortie 
et de transit, et pour Autorités judiciaires celles in.s- 
tituées dans le pays de Fune et de l'autre des Haute^^ 
Parties contractantes, pour la poursuite et la punition 
des contraventions à leurs lois analogues. 



(Annesso III), 

PROTOCOLE FINAL. 

Au moment de procéder à la signature du traitó 
de commerce et de navigation conclu, à la date de ce 
jour, entre l'Italie et TAutriche-Hongrie, les Pièni- 
potentiaires soussignós ont fait les réserves et décla- 
rations suivantes, qui auront à former partie inté- 
grante du traité mème: 

I. — En ce qui concerne le traité de commerce et de navigttiov. 

Ad art. ì. — § l*' Les stipulations de cet article 
ne dérogent en rien aux lois, ordonnances et règie- 
ments spéciaux en matière de commerce, d'industrie 
et de police, en vigueur dans les territoires de cha- 
cune des Hautes Parties contractantes et applicables 
aux sujets de tout autre Etat. 

§ 2. Le principe de traiter les sujets de l'autre 
Partie, qui exercent un mótier ou le commerce, ab- 
solument sur le mème pied que les nationaux, quant 
au paiement des impòts, s'appliquera, légalement, k 
Tégard des statuts de corporations ou autres statuts 
locaux, là où il en existerait encore. L'applicafion 
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ne pourra, cependant, avoir lieu, que lorsque toutes 1887 
les conditions que les lois de chacune des Hautes 7 dicembre 
Parties contractantes attachent au droit de Texercice 
de Tindustrie, auront étó remplies. 

§ 3. Les sociétés anonymes et celles en comman- 
dite par action (y compris les sociétés d'assurance 
de tout genre), fondées sur le territoire de l'uno des 
Hautes Parties contractantes en vertu des lois res- 
pectives, pourront, réciproquement, exercer, sur le 
territoire de lautre, tous les droits, y compris colui 
d'ester en justice, en se conformant aux lois et pres- 
criptions en vigueur sur cotte matière. 

Ad are. 2. — § 1" Pour jouir de Timmunité des 
impòts sur l'exercice d'une industrie, les voyageurs 
de commerce italiens en Autriche-Hongrie et le voya- 
geurs de commerce autrichiens et hongrois on Italie, 
devront ètre munis d'une carte de légitimation indus- 
trielle dont le formulaire est ci-joint. 

Co document est valable pour le cours de l'année 
solaire pour laquelle il a été délivré. 

§ 2. En ce qui regarde le commerce aux foires et 
marchés, les sujets de l'autre Haute Partie contrac- 
tante seront traités absolument sur le memo pied 
que le propres nationaux, tant pour le droit de se 
rendre aux foires et marchés, que pour les taxes à 
payer à raison do ce commerce. 

Ad art. 6. — § 1*' D'après la réserve exprimée a 
l'art. 6, alinea i, les Hautes Parties contractantes 
s'engagent, dans le but d'empècher la propagation 
du phylloxéra, d'appliquer à l'égard des importations 
réciproques, les mesures» arretées par la convention 
Internationale de Berne, du 3 novembre 1881. <«) 

La réserve exprimée à l'article 6, alinea è, s'étend 
également aux mesures prohibitives prises dans le but 



{a\ L'Italia ha aderito a tale convenzione il 5 gennaio ia<^ (vedi a 
pag. 250 del presente ▼oiume). 
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1887 d'empècher, dans l'intópèt de lagriculture, la propa- 
7 dicembre gation d'insectes ou autres organismes nuisibles. 

§ 2. Les Hautes Parties coatractantes se commu- 
niqueront, róciproquement, toutes les restriction du 
trafic apportées pour cause de police sanitaire. 

§ 3. Pour ce qui a trait, toutefois, aux mesures 
de prócaution à prendre contre la propagation de la 
peste bovine et des autres maladies contagieuses d'a- 
nimaux, surtout à Tégard du trafic-frontière, les 
Hautes Parties contractantes ont arrèté, par une con- 
vention speciale, <*Mes dispositions tendant à facilitar 
d'une manière efficace, ce trafic commun. 

Ad arL 8 — § 1" Les lettres de voiture accom- 
pagnant les envois des marchandises, faits par les 
Postes autrichienne et hongroise, et portant l'estam- 
pille de l'office expóditeur , seront afi'ranchies, en 
Italie, du droit de timbre, sauf réciprocité. 

§ 2. Afin de motiver la demande du traitement de 
faveur, la déclaration des marchandises devra con- 
tenir l'indication de l'origine. 

En cas de doute au sujet de la justesse de cette 
déclaration, l'origine de la marchandise devra ètre 
prouvée au moyen d'un certificat. 

Le dit certificat pourra émaner de l'Autoritó locale 
du lieu d'exportation, ou du bureau de donane d'ex- 
pódition, soit à l'intérieur, soit à la frontière^, ou 
bien d'un Agent consulaire; enfin il pourra, au be- 
soin, mème ètre r^^mplacé par la facture, si les Gou- 
vernements respectifs le croient convenable. 

§ 3. Les certificats d'origine et autres documents 
constatant l'origine des marchandises seront, soit 
délivrós, soit visés, en franchise de tout droit. 

Ad art. 10. — Il est convenu de flxer, d'un com- 
mun accord, par correspandanco directe entro les 



(a) Vedi a pag. 833 di questo volume. 
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MinUtères dos Hautes Parties contractantes, les con- 1887 
ditions et forraalités sous lesquelles auront lieu les f dicembro 
facilités accopdées au commerce et au trafic, en vertu 
de l'article 10. A cet égard les principes suivants 
serviront de guide: 

§ l*' Les objets pour lesquels rexemption des droits 
de douane est demandée, devroiit ètre declarés aux 
bureaux douaniers par espèce et quantité, et devront 
ètre présentés & la visite. 

§ 2. La facultó concernant l'exportation et Tim- 
portation temporaires des céréales à moudre (y com- 
pris le riz) est admise seulement dans le cas où il 
s*agit de produits récoltés sur les propriétés traver- 
sées par la frontière. Catte faculté est subordonnée 
a Tautorisation des autoritès de finances locales. Les 
Ilautes Parties contractantes se niettront d'accord 
pour fixer toutes les dispositions qui devront régler 
cotte matière. 

Le traitement douanier des objets exportés, ou 
réimportés, respectivement importés et réexportés, 
devra se fa ire par les mèmos bureaux douaniers, soit 
que ceux-ci se trouvent situés à la frontière, soit 
qu'ils soient à Tintérieur du pays. 

Cette disposition ne «'applique pas aux objets dos- 
4inés à etre vernis, brunis ou peints. Leur rentrée, 
en exemptìon de droits, pout avoir lieu par chaque 
bureau douanier du territoire où s'est effectuée Tex- 
pédition, pourvu que celui-ci soit muni d'attributions 
sufGsantes. Pour les échantillons importés par les 
voyageurs de commerce, on appliquera les formalités 
fixées k Talinéa 8. 

i4 3. La réexportation et la reimportai ion pourront 
ètre limitées à dos termos convenablos, et, on cas do 
leur non ob^ervation, on pourra procédor a la por- 
«eption dos droits légaux. 

14 
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1887 § 4. Il est permis de demander une garantie de» 

7 dicembre droits, soit par le dépòt de leur montant, soit d*uiid 
autre manière convenable. 

§ 5. Les diffórences du poids résultant des opera- 
tions énumérées aux alinéas e et d de rarticle 10^ 
seront prises en considération équitable. 

Le différences peu importantes ne donneront lieR 
à aucun paiement de droits. 

§ 6. Les Hautes Parties contractantes pourvoiront 
à ce qne le traitement douanier soit le moins oné- 
reux possible. 

§ 7. Il est entendu que les dispositions sur l'ad- 
mission temporaire ne tendent qu'à facilìter Texercice 
de rindustrie, et qu*en considération de cette raison,. 
il est réservé à chacune des Hautes Parties contrac- 
tantes le droit de iixer les mesures d'exécution et 
de contròie, nécessaires pour emp''clier toute tenta- 
tivo de transgression frauduleuse du tarif. 

§ 8. Chacune des Hautes Parties contractantes de- 
signerà, sur son territoire, les bureaux ouverts à 
l'importation et à l'exportation des ócliantillons im- 
portés par les voyageurs de commerce. 

La réexportation pourra avoir lieu par un bureau 
autre que colui d'importation. 

A l'importation, on devra constater le montant des- 
droits afférents à ces échantillous, montant qui devra^ 
ou ètre depose en espèces à la donane d'expédition, 
ou ètre dùment cautionné. Afin de l»ien constater 
leur identité, les échantillous seront, autant que pos- 
sible, marqués par Tapposition de timbro, de plombs 
ou de cachets, le tout sans frais. 

Le bordereau qui sera dressé de ces échantillons» 
et dont les Hautes Parties contractantes auront k 
déterminer la forme, devra contenir: 

a) L'énumération des échantillons importés, leur 
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espèce et les indications propres à faire reconnaltre 1887 
leur identité ; 7 dicembre 

b) L'indication du droit afférant aux échantillons, 
ainsi quo la mention que le montant des droits a étó 
acquitté en espèces ou cautionné; 

e) L'indication de la manière doni les échantil- 
lons ont été marquós; 

d) La fixation du délai, à Texplration duquel la 
montant du droit payé d'avance sera définitivement 
acquis à la douane, ou s'il a été cautionné, réalisé 
au moyen de la caution déposée, à moins que la preuve 
de la réexportation des échantillons ou de leur mise 
en entrepòt, ne soit fournie. 

Ce délai ne devra pas dépasser une année; 

e) Lorsque, avant rexpiration du délai fixé (dj^ les 
échantillons seront présentés à un bureau compétent 
pour ètre réexportés ou mis en entrepdt» ce bureau 
devra s'assurer que les objets, dont la réexportation 
doit avoir lieu, sont identiquement les mèmes que 
ceux présentés à Timportation. Lorsqu'il n*y aura 
aucun doute i\ cet égard» le bureau constaterà la 
réexportation, ou la mise en entrepòt, et restituera 
le montant des droits déposés en espèces à Tentréts 
ou prendra le mesures nécessaires pour décharger la 
caution. 

§ 9. Àfln de faciliter, le plus possible, le mouve- 
ment, à travers les frontières, du bétail destine, soit 
au pàturage ou h rtiivernage, soit aux travaux agri- 
coles, soit aux foires et marchés, les Hautes Parties 
contractantes sont convenues des dispositions sui- 
vantes: 

I. L'entrée du bétail conduit aux pàturages ou 
aux travaux agricoles peut se faire, le long de la 
ligne douaniòre»par chaque bureau-frontière de douane; 

IL Si des circonstances locales rendaient trop 
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1887 onóroux aux propriétaires le passage du bétail, des- 
7 dicembre tiné aux pàturages ou aux travaux agricoles, k 
travers le bureau-frontière de douane, une déclara- 
ration próalable d'entrée et de sortie, faite auprès 
de ce bureau, sera reconnue suffisante; les agents 
de la garde de finance contròleront, cependant, ren- 
trée et la sortie, sur la base des déclarations fournies 
par le bureau douanier frontière. 

La garde de finance retournera ces déclarations au 
bureau-frontière douanier, après les avoir munies du 
certificat do la verification faite; 

III. Si le bureau douanier frontière ótait situé 
à une distance trop grand du point d'entree ou de 
sortie du bétail en question, ou s'il y manquait des 
Communications suffisantes, • et que, pour ces raisons, 
la déclaration mentionnée sous II ne pouvait ètre 
fournie que difficilement, la remise des déclarations 
d'entrée et de sortie pourra se faire à Tagent de fi- 
nance qui sera dólegué, à cette fin, à la frontière, 
sur les lieux du passage du bétail, et qui tiendra le 
registre des admissions. 

Les agents chargés par le bureau douanier italien 
ou autrichien de recueillir les déclarations d'entrée 
et de sortie, et de faire l'enquète dans un endroit situé 
au dehors de leur residence, n'ont droit qu'aux frais 
de tournée fixo, ou aux indemnités qui sont prescrites 
par les règlements de si^rvice de leur pays, et ne seront 
payés qu'une seule fois, pour chaque journée, sans qu'on 
ait égard au nombre des déclarations ou du bétail. 

Ces agents auront à remettre un regu au porteur 
de la déclaration. 

Si plusieurs propriétaires avaient réuni leur bétail 
pour le soumettre à l'examen commun, les susdits 
agents remettront également, à un de ceux-ci le regu 
en question; 
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IV. Le bótail qui passera la ligne douanière pour 1887 
ètre mene aux pàturages, ou à des travaux agricoles,et 7 dicembre 
qui sera reconduit le jour mème» ne sera pas soumis 

au regime douanier; des mesures de surveillance suiS- 
santes seront, cependant, prises, afin d'empècher les 
abus qui pourraient résulter de ce passage. 

V. Il sera constate, au retour à la frontière 
douanière, l'identité et le nombre des tètes de bé- 
tail. S*il résultait, de cet examen, une différence 
dans la qualité des bètes, il sera pergu, à la réex- 
portation pour l'animai remplacé, et à la rentrée pour 
Tanimal rempla^ant, les droits prescrits dVntrée. 

S'il y a une inégalitó dans le nombre des tetes de 
bétail, on percevra les droits d'entrée h la réexpor- 
tation, pour le manque ; à la rentrée pour le surplus. 

On ne percevra pas, cependant, de droits pour les 
animaux non représentés à la donane, si le manque 
a été légalement déclaré, et s'il est certifié par TAu- 
torité qu*il est la suite d*accidents malheureux; 

VI. Si la rentrée ou la réexportation étaient 
retardées au delà du terme flxé à Toccasion de la 
déclaration de sortie ou d'entrée, l'entrée suivrait le 
regime general douanier^ pourvu quo ces retards ne 
trouvent leur excuse dans des circonstances acciden- 
telles, dùment certifiées par la Commune; 

VII. Les dispositions énumérées aux nn. I, V 
et VI, s'appliquent également au bétail qui est con- 
duit des districts-frontière aux marchés, ou qui passe 
la ligne frontière pour l'hivernage ; 

Vili. La francbise de droit accordée au bétail 
qui est conduit à travers la ligne douanière aux pà- 
tarages, travaux agricoles, marchés, ou à l'hivernage, 
8*applique également, dans une quantité proportion- 
nelle, aux produits respectifs. En conséquence, res«* 
teront libres de droits: 



I 
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1887 a) les petits mis bas par les vaches, chèvres, 

7 dicembre brébis et juments conduites aux pàturages, travaui 
agricoles, marchés et à Thivernage; et cela pour 
autant de tètes qu'auront étó notées de bètes grosses 
au moment du départ, en tenant compte du temps 
que ces dernières ont passe hors du district douanier; 
b) le fromage et le beurre du bótail, rentrédes 
pàturages ou de rhivernage, seront libres, savoir, par 
chaque jour: fromage, par chaque vache 0*" 29, par 
chaque chèvre O*' 058, par chaque brebis 0^ 029; 
beurre y par chaque vache O'' 16, par chaque chèvre 0*" 032. 
Il est permis de rapporter en frachise de donane, 
mais dans un terme de quatre somaines à compter 
du jour de retour du bétail, le fromage et le beurre 
qui ont óté produit jusqu'au jour de son retour des 
pàturages ou de Thivernage passò dans le district 
douanier de l'autre pays; 

IX. Les employés douaniers à la frontière et 
les agents de la garde de flnance auront à faire ob- 
server aux personnes dirigeant le passage, au dis- 
trict-frontière voisin, du bétail conduit aux pàturages, 
travaux agricoles, marchés et à Thivernage, qu'elles 
ont à garder soigneusement le doublé du document 
faisant preuve de la déclaration ou de Tadmission, 
ainsi que les regus délivrés pour l'acquittement de la 
caution des droits créditós, ces documents devant 
ètre reproduits au retour du bétail. Les fonctionnaires 
susdits auront aussi soin d*informer ces personnes des 
conséquences de procédés frauduleux; 

X. Les certificats à prósenter, soit sur l'ótat 
sanitaire du bétail, soit sur Texemption des districts- 
frontière de tonte maladie contagieuse d*animaux« ne 
seront exigés qu'en originai et non en traduction. 

Ad art. il. — Les facilités stipulóes à Tarticle 11 
sont soumises aux conditions suivantes: 
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a) Les marchandises devront ètre déclaróes au 1887 
bureau d'entrée pour passage ultórieur, moyennant 7 dtcembM 
un certificat de caution, et seront accompagnées, par 

une attestation officielle, qui prouve le fait et la 
manière, ayec lesquelles elles ont été scellées par la 
donane, au lieu d'expédition. 

b) La visite aura à constater, si ces scollés soni 
restés intacts et présentent des garanties suflSsantes. 

e) La déclaration devra se faire conformément 
aux règlements, en évitant toute irrégularité, ou 
omission, qui rendrait nécessaire une visite speciale, 
ou qui laisserait soupQonner une tentativo de fraude. 

On pourra se passer de décharger et de péser les 
marchandises, dès qu'il ressort pleinement, sans leur 
déchargement, que les scellés, apposés par l'autre 
Partie, se trouvent intacts et présentent dos garan- 
ties suflSsantes. 

Ad art. 12. — § 1" Les dispositions de cet article 
ne sont pas applicables aux parties du territoire des 
Hautes Parties contractantes, qui sont exclues du 
regime des tarifs douaniers, pour aussi longtemps que 
-cet te exemption est en vigueur. 

§ 2. La perception en Italie de la taxe intérieure 
fiur les alcools, de mcme que celle de la surtaxe de 
•douane, auront lieu d'après la quantité réelle et la 
richesse alcoolique du produit. 

A cet effet, dans les fabriques d'alcool indigène 
traitant lamidon et autres substances amylacées 
{telles que céréales, riz, farine, pommes de terre), 
les résidus de la fabrication ou de la raflSnerie du 
sucre (melasse, etc), les betteraves et les topinam- 
bours, la constatation de la quantité de la force al- 
coolique du produit aura lieu, soit au mojen de 
Texercice (c'est-h-dire de la constatation du produit 
par la surveillance permanente), soit par un instru- 
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1887 ment special dont la convenance technique et finan- 
7 dicembro cière ait étó reconnue, soit enfin au moyen de ce»^ 
deux systèmes combinés ensemble. 

Il est, par suite, entendu que l'Italie se róserve^ 
entière liberto à l'égard du système de perceptioa 
de la taxe intérieure, pour les fabriques qui ne trai-^ 
tent que le mare de raisin, les fruits, les racines et 
le vin. 

La surtaxe que les bières en fùts ou bouteilles 
acquittent, h titre d'óquivalent de l'impòt intérieur^ 
sera pergue, aux choix de l'importateur, soit sur la 
base de la richesse saccharine ou alcoolique constatée, 
soit sur celle de 16"* au maximum, 

§ 3. A l'entrée en Italie, les sucres bruts étran- 
gers, qu'ils soient destinés aux raffineries ou non, ac- 
quitteront des droits s'élevant au moins aux Vs de* 
droits grévant le sucre raffinò étranger. 

La protection dont jouit à présent la production 
du sucre indigène, soit brut, soit raffiné, ne pourra 
pas ètre augmentée. 

Pendant la durée du regime actuel d'impót, le* 
sucres bruts colorós artificiellement payeront les droits 
du sucre raffiné. 

Si, pendant la durée du présent traité, le Gouver- 
nement italien se decidait à substituer, dans son re- 
gime douanier, le système saccharimétrique à colui 
des types de Hollande, les dispositions concernant le 
nouveau regime ne seraient appliquées qu'après les 
avoir communiquées à lautre Haute Partie contrac- 
tante et les avoir adoptées de commun accord. 

Ad art. 17 et 18, — § 1" L'assimilation convenue 
des navires et de leur cargaison, dans les ports des- 
Hautes Parties contractantes, ne s'étend pas: 

a) aux primes qui sont concódées, ou seront 
concédées à l'a venir, aux navires nouvellement con- 
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struits, en tant qu'elles ne consistent pas dans 1887 
rexemption des droits de port ou de douane, ou dans 7 dicembre 
la réduction de ces droits; 

b) aux privilóges des Sociótés appelóes Yachl-Cluò. 

§ 2. Tout en maintenant expressément, en principe» 
pour les sujets du pays le droit exclusif de la pèche, 
le long des còtes, il sera, de pari et d*autre, eu é- 
gard aux circonstances particulières locales, et, de 
la pari de TAutriche-Hongrie, eu égard de plus aux 
concessions faites en retour par Tltalie, róciproque- 
ment accordé, par pure exception et pour la durée 
de ce traité, aux habitants austro-hongrois et italiens 
du littoral de TAdriatique, le droit de pècher le long 
des còtes de Tautre Etat, en exceptant cependant 
la pèche du corali et des éponges, ainsi que celle 
qui, jusqu*à la distance d*un mille marin de la còte, 
est réservée exclusivement aux habitants du littoral. 

Il est entendu qu'on devra rigoureusement observer 
les ròglements pour la pèche maritime en vigueur 
dans les Etats respectifs, et surtout ceux qui inter- 
disent la. pèche exercée d*une manière nuisible à la 
propagation des espèces. 

Ad art. 21. — Les embarcations italiennes navi- 
guani sur les eaux intórieures de l'Autriche-Hongrie, 
et, réciproquement, les embarcations autrichiennes- 
hongroises navigant sur les eaux intérieures de Tltalie, 
sereni soumises à la législation du pays, en tout ce 
qui concerne les règlements de police, de quarantaine 
et de donane. 

11. — Ei e« qui ooBceme le tarlf A (Droits à rentrée tn Italie). 

1. Le maraschino jusqu'à concurrence d'une im- 
poriaiion annuelle de 130 hectolitres, sera admis au 
droit de 25 fr. le ceni s*il est introduit en bou- 
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1887 teilles crune capacité au-dessus d'un demi-litre, mais 
7 dioembre ne dépa^sant pas le litre ; au droit de 18 fr. le cent, 
si les bouteilles ont une capacitò d'un demi-litre ou 
moins. La surtaxe sera pergue en raison de 70 degrés 
par hectolitre, sans ógard à la force alcoolique eflFec- 
tive de la liqueur. 

Le Slìvoviéz des pays de la couronne de St. Etienne, 
jusqu'à concurrence de 130 hectolitres par an, est 
admis au droit réduit de 25 fr. l'hectolitre, à la con- 
dition que Torigine de ce produit soit justifiée pas 
des certificats dólivrés par les Autorités compétentes. 

2. Le vin naturel payera le droit aflférant au vin, 
si sa force alcoolique ne dépasso pas 15 degrés. SII 
contient plus de 15 degrés, il sera assujetti au droit 
sur le vin, et k Timpòt grévant l'alcool, pour chaque 
degró excédant cette limite. 

Les Hautes Parties contractantes choisiront des 
experts pour étudier et établir, d'un commun accord, 
les caractères que les vins doivent présenter pour 
etre adrais comme tels par les douanes. 

3. L'huile de térébenthine n'acquittera pas un droit 
supérieur h. 3 fr. les 100 kilogrammes. 

4. Les cartouches vides munies de capsules ou au- 
tres matières fulminantes, rentrent au numero 53 b 
du tarif italien. 

5. Les graisses de volture, composées d'huile de 
rèsine et de chaux, sont exemptes. 

6. Les tissus de coton à jour (graétcolati a foggia 
di velo), non fagonnés, pesant plus de 3 kilos les 100 
mètres carrós, acquittent le droit du tissu uni, selon 
l'espèce. 

7. Les couvertures ordinaires dites Schiavine de 
laine passée à la chaux, entièrement blanches ou 
avec de simples bordures en couleurj seront admises, 
jusqu'à concurrence de 400 quintaux au maximum 
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par an et, sauf réciprocité du traitement h lentrée 1887 
iles Schiavine italiennes en Àutriche-Hongrie, au Tdicombru 
droit de 22 fr. 50 e. les 100 kilos, à la condition 
que Torigine de ce produit soit justifìóe par des cer- 
tificats délivrés par les Autorités compótentes. 

8. Les chàles et fichus de laine, noirs, brodés en 
soie dans un seul coin, mème garnis avec des franges 
^n soie, seront traités selon Tespèce du tissu, plus 
un droit de 25 O/q. 

9. Les confections de laine pour hommes et gargons 
et les manteaux pour dames payeront à l'entrée en 
Italie, le droit afiférant à la matiòre la plus fortement 
taxée, dans le cas où cotte matiòre présenterait plus 
d'un dixième de la superficie totale de Tarticle con- 
fectionné. 

Si deux parties ou plus de matières les plus taxées, 
présenteront, dans leur ensemble, plus de 10 O/q de 
la dite superficie, Tarticle payera un droit corres- 
pondant à la moyenne arithmétique des droits afierant 
aux matières les plus taxées qui entrent dans leur 
composition. 

10. Les planches, carreaux et feuilles pour plaquer 
en bois commun, rentrent sous le n. 16, s'ils ont une 
ópaisseur de 2*°" ou plus. 

11. Sont compris sous le n. 16, les objets en bois, 
mème raboté, qui ne sont pas encore des ouvrages 
finis, de mème que le bois scie ou taillé en planches 
ou carreaux de l'epaisseur de 2*^ ou plus. 

De mème rentrent sous le n. 16 les planchettcs ou 
carreaux pour planchers de bois commun, mème rainós» 
bouyetés, non marquetés. 

12. Les bardeaux et les douves rentrent sous le n. 17. 

13. Le Répertoire pour lapplication du nouveau 
tarif general italien ne porterà pas de modification 
aa Répertoire approuvó par le décret rojal du 9 
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1887 aoùt 1^883, n. 1599, pour le renvoi aux positions coa- 
7 dicembre cernant le bois d'ébénisterie. 

14. Les pelles, fourches, ràteaux, plats, cuillers, 
écuelles et aiitres articles de ménage, manches d'us- 
tensiles et d'outils, avec ou sans viroles, et les sabots 
communs en bois, sont rangés sous les deux positions 
n. 21 a b, selon leur travail. 

Les articles compris sous le n. 21 y sont admis» 
mème s'ils portent des ferrures, cercles ou autres 
accessoires en metal ordinaire. 

15. Les boutons de tonte sorte, en bois, sereni 
rangés parmi les ouvrages en bois selon leur travail, 
Les boutons d'os, de come de corozo, de papier màché 
et de matières semblables, de mème que les tuyaux 
de pipe, de tonte sorte, montés avec embouchures, 
etc, en os, en come ou en bois, rentrent dans les 
merceries en bois. 

16. Sera considéré comme carton ordinaire, le carton 
ón masse ou forme de couches, réunies pas compres- 
sion sans aide de colle. Tout autre carton forme de 
couches de papier coUées les unes aux autres, ou 
recouvert de papier, sera rangé dans la classe des 
cartons fins. 

17. L'acier trempé est assimilé à l'acier non trempé. 

18. La potorie connue sous la dénomination de 
Braungeschirr, produite a Znaim, Krummnussbaum 
et Cilli, est admise au droit réduit de 3 fr. les 100 
kilogr. jusqu'à concurrence de 1000 quintaux par an, 
à la condition que Torigine de ce produit soit justifiée 
par des certificats délivrés des Autorités compétentes. 

19. Les pipes en argile, faì'ence (majolique) , ou 
porcelaine, mème avec cercles ou couvercles en mó- 
taux communs non dorés, ni argentés, sont assimilées 
aux ouvrages en terre, faì'ence ou porcelaine. Les 
couvercles et autres accessoires en alliages de nikel. 
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avec lesquels ces pipes seraient montées, ne seront 1887 
pas considérés comme métaux argentés. 7 dicembre 

20. Les vcrres et cristaux qui portent la marque 
Oli le iiom de la fabrique, une plaque en verre ou 
une incision pour indiquer la capacité ne sont pas 
exclus du n. 37 a, 

21. Les ouvrages de verre et de cristal simplement 
soufflés ou moulés, rentrent sous le n. 37 a, mome 
s'ils ont le bord, le fond ou le bouchon passe à la 
meule ou dépoli. 

22. Les ouvrages de verre et de cristal considérés 
par le n. 37 b) peuvent otre gravés entièrement ou 
«n partie. 

23. En ce qui concerne les bouteilles communes, 
Toption es^ reservée à l'Italie entro le droit de 4 fr. 
les 100 kilogr. et le droit de 3 fr. le 100 bouteilles. 
Avant le l*"" février 1888 le Gouvernement italien 
devra communiquer son choix à TAutriche-Hongrie.*^) 

2-1. Si ritalie obtient une réduction des droits d'im- 
portation sur le bótail en Franco, elle s'engage à 
réduire, dans la mC^ine mésure, ses droits sur le mème 
article à faveur de TAutriche-Honurie. 

25. Le droit réiuit de 5 fr. les 100 kilos est admis, 
jusqu'à la concurrence do 4000 quintaux au laaxi^ 
munì par an, pour la Casfradìna^ viande desséchée 
et salée (gepóckell) de mouton ou autre bótail de 
race ovine. L'application de ce droit réduit est, 
«cependant, subordonnée à la production de certificats 
d'origine. 

26. Les sardelle, acciughe, bajane, scoranze, sgom^ 
ò?*i, lanzarole, angusigole, onaride, robt, et suri^ 
salés, seront admis en franchise de droits. 



(a> Il Qiu-erao italiano ha optato per il dazio di fr. 4 oprni 100 kg. di 
bottiglie — iDi:»paccio miaisteriale ai R. Ambasciatore a Vieana, ia 
data & marzo 18$8, d. 403S). 
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1887 Sera aussi admise en franchise de droits la saumure 

7 dic«inbre importée, séparément, mais en mème temps que les 
poissons, jusqu'à la concorrence du 10 O/q du poids 
des poissons. 

27. Le Brtndza, sorte de fromage de brébis ou de 
chèvre à pàté peu cohérente, acquittera le droit de 
3 fr. les 100 kilogr., à la condition que rorigine de 
ce produit de rAutriche-Hongrìe soit prouvóe par des 
certificats délivrós par les Autorités compétentes. La 
quantitó à introduire en Italie, à ce droit réduit, 
ne pourra pas dépasser, par an, 800 quintaux au 
mammum. 

28. Le malt est sujet au regime douanier de Torge ; 
les lógumes secs à celui des granaglie^ n. 265 b du 
tarif general italien. 

29. Les choux de toute sorte, salés ou mis dans 
du vinaigre, provenant du Tyrol, ave e certificata 
d*origine, seront admis au droit réduit de 2 fr. les 
100 kilogr. 

30. Les porte-feuilles, porte-monnaies, porte-cigares, 
livrets pour notes et semblables ouvrages en cuir, à 
Texception du cuir de Russie, montés en métaux 
communs non dorés, ni argentés, sont assimilés à la 
mercerie ordinaire. Les accessoires en alliages de 
nikel dont ces objets seraient fournis, ne seront pas 
considórós comme métaux argentés. 

31 . Les chapeaux de feutre ordinaires, non garnis, 
à l'usage des paysans, seront admis, à leur^entrée 
en Italie, passant par les points-frontière du Tyrol, 
au droit réduit de 15 centimes la pièce, à la condi- 
tion que l'origine de ce produit du Tyrol soit prouvée 
par des certificats dólivrés par les Autorités com- 
pétentes. 



ITAUA B AUSTRIA-UNGHBRIA 223 

III. — En oe qui CM>iioerne lo tarlf B (Droit8 i l'entrée 

èn Autriche-Hongrie). 

1. Ne rentrent pas sous le n. 31 les articles y 1887 
énuméréSy en tant qu*ils seront présentés en boites 7 dicembre 
de fer blanc et simìlaires hermétiquement fermées, de 

mème que ces articles autrement préparés ou confits 
en boites, bouteilles, verres et simìlaires. 

2. Les graines de vers à soie resteront exempts. 

3. Les cervelats et les salami sont compris sous 
le n. 29, 

4. Le vin, connu sous le nom de Vermouth, suit 
le regime des vins purs, applique aux autres Etats qui 
jouissent da traitement de la nation la plus favorisée. 

5. Dans le cas où, pendat la durée da traité, un 
droit de 5 fr. 77 e. ou moindre était établi, à l'en- 
trée des vins, en Italie, ce droit sera applique à tous 
les vins provenant de TAutriche-Hongrie ; et l'Autri- 
che-Hongrie dans ce cas s'engage à accorder, ipso 
faciOf aux vins italiens, les faveurs spéciales men- 
tionnées au n. 5, III, en ce qui concerne le tarif B 
(droits à l'entrée en Autriche-Hongrie) du protocole 
final du traité de commerce et de navigation de 27 
décembre 1878. Le droit serait dans ce cas, de 3 fl. 
20 kr. les 100 kilogr., et devrait s'appliquor aux vins 
importés en Autriche-Hongrie, soit par voie de terre, 
soit par mer, en fùts et fùtailles. 

6. Ne rentrent pas sous les nn. 36 et 37 les eaux 
et huiles y énumérées, en tant qu'elles seront pré- 
sentées dans des récipients avec étiquettes, instruc- 
tions pour l'usage et similairos, par lesquelles elles 
8ont caracterisées comme parfumeries. 

7. Les fromages qui sont une spécialité de Tltalie, 
savoir le stracchino, le gorgonzola, le parmigiano, 
seront admis en Autriche-Hongrie, moyennant certi* 
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1887 ficats d'origine, dólivrés par les Autoritós compótentes, 
7 dicembre au droit de 5 florins. 

8. Les poissons en saumure rentrent sous le n. 30. 

9. Un droit réduit de 2 kr. la pièce est accordò 
aux chapeaux de paille grossiers non garnis, origi- 
naires de la Vénótie, importés en Autriche-Hongrie, 
par la frontière entre Ala et Cormons, à la conditici! 
que leur origine soit prouvée au moyen de certificats 
dólivrés par les Autorités compétentes. 

10. Les tuiles cannelées, vernissóes ou non (Dachr 
falzziegel) produites dans la Vénótie, jusqu'à concur- 
rence de 25,000 quintaux par an, rentrent à titre 
de faveur de trafic-frontière sous le n. 64, pourvu 
qu'elles soient accompagnées de certificats d'origine. 

11. La poterle en argile ordinaire, mème lavóe, de 
la Vénótie, vernissée, mème avec une décoration 
grossière de fleurs et semblable de plusieurs couleurs, 
est assimilée, à titre de faveur de trafic-frontière, 
au n. 65 du tarif 5, à la condition que son origine 
soit certifiée par les Autorités compétentes. 

12. Les articles connus sous la dénomination de 
verrerie de Venise, tels que perles, conserte, rentrent 
sous le 58, mème s'ils sont passés sur des fils pour 
faciliter leur emballage et leur transport. 

13. Les conlerie de Venise (émaux, larmes de verre, 
perles, verre file), rentrent au n. 59, avec le droit 
de 12 florins, mème si elles sont en union avec le 
cautchouc, le cuir et les métaux non précieux, ni 
dorés, ni argentés. 

14. Le cuir à semelle, produit de la Vénótie et de 
la province limitrophe de Brescia, pourra ètre introduit 
en Autriche-Hongrie au droit réduit de 8 florins les 
100 kilogr., à titre de trafic-frontière, dans la quantità 
maximum de 2,000 quintaux par an, à la condition 
qu'il soit accompagno d'un certificat d'origine. 
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IV. — Eb oe qui concerne les tarif A et B. 

L'Italie se réserve la facultó de déclarer, avant le 1887 
16 mars 1888, <*> si elle se décide à rétablir le regime 7 dicembiv 
•du tarif A annexé au traité de commerce et de na- 
vigation du 27 décembre 1878 pour les fils et tissus 
de Un et de chanvre aux nn. 20, 21, 22, 23, 24 (à 
Texception des toiles d*emballage), 25, 29 et 30 de 
-ce tarif, à la condition que rAutriche-Hongrie accordo 
ia réductioQ a 200 florins les 100 kilogr. du droit 
sur les tissus de soie pure unis et armures faisant 
partie du n. 169 b du tarif general austro-hongrois 
on vigueur, et qu'elle rende conventionnels les droits 
•des fils de chanvre, inscrits aux nn. 137 a et d du 
tarif general austro-hongrois en vigueur. 

L*Autriche-Hongrie, de son coté, se réserve la fa- 
culté de déclarer, avant le 16 mars 1888, si elle se 
décide à réduire à 200 fl. les 100 kilogr. le droit sur 
les tissus de soie pure unis et les armures, et à con- 
-solider les droits des fils de chanvre inscrits aux 
nn. 137 a et b du tarif general austro-hongrois en 
vigueur, à la condition que Tltalie rétablisse pour 
les fils et tissus de lin et de chanvre ci-dessus dé- 
signés, le regime du tarif A, annexé au traité du 
27 «lécembre 1878. 

Dans le cas où les décisions des Hautes Parties 
contractantes soront prises dans le sens de l'arran- 
gement susdit, le regime convenu relatif aux fils et 
tissus de lin et de chanvre d*une part, et aux tissus 
-de soie et aux fils de chanvre de l'autre part, entrerà 
-en vigueur le 10 mars 1888. 

Cet accord etabli, Tltalie traitera les tissus de lin 
«t de chanvre croisés ou damassés, comme les tissus 



.(a) Vedi lo scambio di uote in calce al presente protocollo, pag. 229. 
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1887 unis, et rAutriche-Hongrìe reconnaitra comme ótoffes 
7 «liccmbre de s:)ie pure unies et armures, celles qui prósentent 
une surface unie et rógulière, formée simplement par- 
un croisement de flls de chaine et de trame, se répé* 
tant d'après un certain nombre limite de flls, et qui 
peuvent ètre fabriquóes par Temploi simultanó de 
plusieurs lisses, c*est-à-dire les taffetas et toutes les 
armures, comme : satin, sergós, suraths, merveilleux,. 
ottomanes, marquises, gros de Suez, failles fran^aises^ 
lóvantines, reps, gros de Tours, armures-piquets, etc. 
Toutes les étoflFes qui ne prósentent pas une surface 
unie et rógulière et sont formóes par la combinaison 
de deux ou plusieurs diffórentes armures sóparées» 
soit par des eSets de chaine (comme les pókins), 
soit par des effets de trame (comme tous les barrés)^ 
et en outre toutes les ótoffes quadrillées et barrées, 
montrant des eflTets produits par diffórentes trameSr 
les moirós, les gauffrós et toutes les ótoffes imprimées 
(soit sur chaine, soit sur ótoffe) rentrent parmi les 
fagonnós. On considère fagonnóes toutes les ótoffes qui 
montrent et prósentent un dessin formò par toute 
espèce de combinaisons d'un nombre illimitó de fils 
de chaine et de trame et qui sont fabriquóes par la 
machine Jacquard. Les velours de toute sorte, les 
rubans, et les gazes seront traitós comme les fagonnós. 



V. — • En ce qui concerne le cartel de donane. 

Ad art. 5 et 13. — En ce qui concerne la statioir 
internationale de relais à Ala, les Hautes Partìes 
contractantes conviennent de faire ótudier, par une 
Commission mixte envoyóe sur les lieux, les moyens 
propres à ócarter les inconvénients qui se sont pro- 
duits au sujet des locaux affectós au service douanier 
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et au 8Tijet des opóratìons douanières et de leur con- 1887 
tròie. Le résultat des délibérations de cette Commis- 7 iiìcomhre 
Sion servirà de base à Tarrangement que les H«iutes 
Parties contractantes se réservent de conclure. 

Ad art. 7. — Suivant les dispositions en vigueur, 
les marchandises étrangòres qui n ont pas été soumi- 
ses au traitement douanier, ne peuvent ètre déposées, 
dans les districts-frontière des deux territoires doua- 
niers, que dans les lieux où se trouvent des bureaux 
de donane, et là seulement dans les magasins de dona- 
ne ou, du moins, sous un contròle suffisant pour empè- 
cher des abus. Il est convenu que, aussi longtemps 
que ces dispositions resteront en vigueur, il suffira, 
pour Texécution des stipulations contenues à Tarticle 
7, qne les Autorités douanières des Hautes Parties 
contractantes soient chargées de contrOler dans les 
districts-frontière, conformément aux lois, les dépdts 
de ce genre, de mème que les provisions de marchan- 
dises étrangères nationalisées et de marchandises 
indigènes, en ayant également soin des intérèts fiscaux 
de Tautre Partie. 

Ad art. 17. — Le droit de remettre ou d atténuer 
les peines auxquelles Tinculpé a été condamné par 
suite du procès instruit, conformément ìi l'art ìcle 14, 
ou qu'il s'est offert spontanóment à subir, appartient 
à TEtat dont les tribunaux ont prononcé la condam- 
nation ou sont saisi de cet offre. Toutefois, avant de 
prononcer la remise ou Tatténuation de ces peines, 
on donnera aux Autorités compétentes de TEtat dont 
les lois ont été lésées, Toccasion d'exprimer leur avis 
sur la matière. 

Le présent protocole, qui sera considéré comme 
approuvé et sanctionné par les deux Hautes Parties 
contractantes, sans autre ratification speciale, par le 
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1887 Seul fait de Tóchange des ratifications du trait-ó, 
7 dicembre auquel il se rapporte, a été dressó, en doublé expé- 
dìtion, à Rome le 7 décembre 1887. 

(L. S.) F. Crispi. (L. S.) De Bruck. 

(L. S.J V. Ellena. 

(L. S.) LUZZATTI. 

(L. S.) Branca. 



Ramificazione di S. M. — Roma, i^ aprile 1888. 
Scambio delle ratifiche — Roma, 2 maggio 1888. 
Esecuzione per legge del 25 dicembre 1887, mi" 
mero 5119 (serie 3^). 

Entrata in vigore : i® gennaio 1888. 

Questo trattato entrò in vigore a tale data, ante- 
riore allo scambio delle ratifiche, in virtù del se- 
guente 

(Annesso IVJ 

PROTOCOLLO. 

Un Iraité de commerce et de navigation, suivi d'une convention 
ilestinée à se préserver mutuellement contro les épizooiies ,(<») a été 
conclu cnt(e l'Italie et TAutriche Hongrie, et signé à Rome par les 
plénipotenliaires respcctifs le 7 de ce mois. Le Parlement italien a 
dt\jà approuvé ce traité, avec facullé, pour le Gouvernement du Rol, 
<ie le metire ù oxécution à partir du l^'' janvier 1888. Les Parlemenls 
d'Autriche et de Hongrie en ont, de leur còlè, autorisé à Tavance l'ap- 
plication provisoire. L'échange des ralitlcations devant ótre ajourné 
Jusqu'à dénnilive approbation par les Pariements de Vienne et de 
Budapcslh, et d'autre part rien, au point de vue legai, ne s'opposant 
dès ce moment à une mise en vlgueur qui ne sauralt, sans préja- 
dice des intéréts économiques de deux Monarchies, étre difTéréeau 
délà du 31 décembre prochain, jour d'échéance du précédent traile 



(a) Vedi a pag. 233 di questo volume. 
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<]a 27 décembre 1878, les soussignés, à ce dùment atitorlsés, sont 1887 
convenus de ce qui sui! : 7 dicemi)re 

Le traité de commerce et de navigation avec annexes et conven- 
Uon subséquente pour les épizooUes, signé à Rome, le 7 décembre 
1887, entro l'Italie et rAutiiclie-Hongrìe entrerà provisoirement en 
vigueur le l*** janvier 1888. Cede mise à exécutlon, qui deviendra 
défliiitive par le fait de l'échange des ratiflcatlons, est stlpulée pour 
une periodo de trois mois, à compier du l^*" janvier 1888. 

En foi de quoi, les soussignés ont dressé leprésent protocole et 
y ont appose leurs cachete. 

Falt, en doublé exemplaire, à Rome, ce 24 décembre 1887. 

Le Préiidenl du Conseil L'Ambassadeur 

MiniMire des a/faires élrangères d'Italie d'Autriche-Hongrie 

{L S ) F. Crispi. (L. S.) V. Bruck. 



(Afmesso V) 

Scambio di notb fra il Ministro degli affari esteri 
d* Italia 9 e V Atrìbasciatore d* Austria-Ungheria 
a Roma, circa V esecuzione del protocollo finale 
del trattato di commercio e di navigazione fra 
i due Stati del 7 dicembre 1887. % lY {en ce 
qui concerne les tarift A et B). 

l'ambasciatore d' austria-umgheria im roma 

AL MINISTRO DEGLI APPARI ESTERI D'ITALIA. 

Romej ie 5 mar$ £888. 
Monsieur le Ministre, 

L'Autriche-Hongrie se déclare pròle à accorder et à appliquer, h 
partir du 16 mars 1888 et pour la durée du traile conciu le 7 dé- 
cembre 1887, la réduction à 200 florìns les 100 kiios du droit sur 
les tissus de soie pure unis et len armures faisant panie du n. Ib96 
du tarìf general austro-hongrois en vigueur, en observant ics ar- 
rangemenls élablis dans les deux derniers alin<^as du prolocole final 
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1887 annexé au susdit traile, en ce qui concerne les tarifs A et 0, ainsi 
7 dicembre ^*'^' ^^ consolidation des droits des flis de chanvre, inscrits aux 
numéros 137 a et &, à la condition cependant, que rilalie mette en 
vigueur, à partir du méme jour et pour la durée du traité, les droits 
llxés par le tarif A du trai té de commerce du 27 décembre 1878 
sous les numéros 20, 21, 22, 23, 24 (à rexception de la toile d'em- 
ballugc) 25, 29 et 30 pour les fils et tissus de lin et de chanvre, en 
observant les arrangomcnts élablis dans Tavant-dernier alinea de là 
panie du protocole final précité. 

L'application de notre réduction des droits sur les tissus de soie 
rendant nécessaires des instructions spéciales pour les prìncipaux 
bureaux douaniers, le Gouvernement d'Autriche-Hongrie attaché une 
grande impor lance à étre informe de la décision du Gouvernement 
italien, au moins 8 jours avant la mise en vigueur de Tarrange— 
meni en question. 

G'est pourquoi j'ai l'honneur de prier Votre Excellence de vouloir 
bien me donner, aussitòt que fair se pourra, une réponse à ma 
présente note. 

Veuillez agréez eie, etc. 

V. Brock. 



il ministro degli affari esteri d^ftalia 
all'ambasciatore d'austria-ungheria in roma. 

Rome, ce 8 mar$ £888. 

Monsieur l'Ambassadeur^ 

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, par une note en date 
du 5 de ce mois, la communication suivante: 

« L'Auiriche-Hongrie se déclare prète à accorder et àappliquer, 
à partir du 16 mars 1888, et pour la durée du traile conclu le 7 
décembre 1887, la réduction à 200 fiorins les 100 kilos du droit 
sur le^ tissus de soie pure unis et les armures falsant partie du 
n. 169 b du tarif general austro-hongrois en ylguear, en observant 
les arrangemenls élablis dans les deuz demiers alinéas du protocoto 
final annexé au susdit traile, en ce qui concerne les tariCs A et B, 
ainsi que la consolidation des droits des fils de cbanvre ioscrìts aux 
numéros 137 a et 6, à la condition cependant, que l'Italie mette en 
vigueur, à partir du mémejour et pour la durée du traile, les droits 
fixés par le tarif A du traile de commerce du 27 décembre 1878, 
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XAnnesso al proiocoUo finale)^ (Foriiiulaìre> 

CARTE DE LÉGITmATION INDUSTRIELLE 

POUR YOYAGEURS DE COMMERCE 



» /i 



ITalalile p^ar rannée f S..« 



Il est certi flé, par la présente, que le sieurN. 
fait le commerce (possedè une fabrique) de . . 
sous la raison sociale 



est au service de la maison de commerce ..•.....«. 
en qualité de voyageur de commerce et que celie maison fait io- 
commerce (possedè une fabrique) de .... 



Le sieur désirant recueillir des 

commandos et faire des acliats de marchandises pour le compie de 
la susdite raison sociale, ainsi que pour colui des raisons sociale» 
suivantes : 

( la Monarchie austro-hongroise 

( le Royaume d'Italie 
il est ceriiflé, en outre, que I . dite . raison . sociale . . • 
acquitte . . dans son (leur) pays les droits règlementaires ponr 
Texercice de son (leur) commerce. 

Le porteur de la présente carte de légitimation est autorisé à- 
recueillir des commandos et faire des achats de marchandises, mais 
exclusivement en voyageant et seulement pour le compie de . . » 
dite . raison . sociale . . Il pourra porter avec lui des écbarK 
tiilons, mais non des marchandises. En recueillant des commandes et 
en faisant des achats il aura à se conformer aux règlements en vi* 
gueur dans chaque Etat pour les voyageurs de commerce de la nalioir 
la plus fovorisée, et il devra toujours étre niuni de la carie de légiti» 
maiion. 

(Endroii, date, signature et sceau de Tauiorité qui delivre la carte). 
(Signalement, domiclle et signature du voyageur de commerce). 
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CooYeuioBe h Fltalii e l'Àoslfìa-DiiglierH 
per \i tstela contro le epizoozìe. 

Sa Majesté ]« RoÌ d'Italie et Sa Majesté l'Empe- 
reur d'Autriche, RoÌ de Bohème, «te. et Roi Aposto- 
lique de HoDgrie, désirant de faciliter le commerco 
da bétail, des peaux, cornes et aiitres produits simi- 
taires, entre leurs territoires rcspectifs, cn écartant, 
autant que possible, le danger que les épizooties qui 
existeraient ou qui viendraient Jt éclater dans l'un 
dea deus pajs, s'introduisent, par suite du mouvement 
da bétail et du traile. dea produits animaux, daos 
l'autre, ont résolu de conciare, k cet effet, une con- 
vention et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires: 

SA UAJESTÉ LE ROI d'itaLIB, 

S. Exc. M. Francis Crìspi, deputò , chevalier 
grand'croiz dea ordres des SS. Maurice et Lazare 
et de la Couronne d'Italie, offlcier de l'ordre mili- 
taire de Savoie, décoré de la médaille des Mille,etc.etc., 
Président du Gonseil des Ministree, son Ministre de 
l'intérieur et, par tnierim, des affaires étraagères ; 

M. Victor Ellena, député, grand offlcier des ordres 
-des SS. Maurice et Lazare, et de la Couronne d'Ita- 
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1887 lie, commandeur avec plaque de l'ordre do FrauQois 

7 dicembre Joseph d'Autriche, etc. etc, Secrétaire general au 

Ministòre de lagriculture, industrie et du commerce ; 

M. Louis Luzzatti, député, chevalier grand'croix 
de la Couronne d*Italie, grand offlcier de Tordre defe 
SS. Maurice et Lazare, chevalier de l'ordre civil de 
Savoie, etc. etc, Président de la Commission góné-^ 
rale du budget ; 

M. Ascanio Branca, député, grand officier de l'or- 
dre de la Couronne d'Italie, commandeur de l'ordre 
des SS. Maurice et Lazare, etc. etc; 

SA MAJESTÉ l'eMPEREUR d'aUTRICHE 
ROI DE BOHEME, ETC, ET ROI APOSTOLIQUE DB HONGRIE, 

S. Exc M. le baron Charle3 de Bruck, son Con- 
seiller intime actuel, chevalier de l'ordre de la Cou- 
ronne de fvir de première classe et commandeur de 
l'ordre des SS. Maurice et Lazare, etc. etc, son 
Ambassadeur près Sa Majesté le Rei d'Italie ; 

lesquels, après avoir échangé leurs pleins-pouvoirs 
respectifs, trouvés en benne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants : 

Art. 1. Les deux Hautes Parties contractantes 
s'engagent à prendre les mesures nócessaires pour 
ompècher la libre circulation des animaux atteints 
cu suspects d'ètre atteints d'une maladie contagieuse 
et des objets pouvant propager la contagion; ainsi que 
pour combat tre et étouffer, de la manière la plus 
rapide, les épizooties qui auraient éclató sur leurs 

territoires. 

» 

Les Hautes Parties contractantes feront publier, 
dans leurs journaux officiels, un buUetin hebdomadaire 
renfermant des donnóes dótaillées et exactes sur Tótat 
des épizooties pendant la semaine écoulée. Ces bui- 
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lettins seront transmis, sans retard, au Gouvernenient 1887 
<ìe Tautre Haute Partie contractante. 7 dicembre 

Lorsque la peste bovine éclate dans le territoire 
<ìc Fune des deux Hautes Parties contractaates, avis 
<1irect sera donne, par voie télégraphique, au Gou- 
vernèment de l'autre Haute Partie contractante do 
l'apparition et de Textension de la maladie. 

Une enquète minutieuse sera faite sur les voies 
<rintroduction et de propagation de la peste bovine, 
et le résultat en sera communiqué aux Autorités du 
pays menacé de Tinvasion de Tépizootie. 

Si la peste bovine ou une autre maladie contagieuse 
d*animaux venait à se déclarer dans une localité si- 
tuée à moins de 75 kilomètres de la frontière, les 
Autorités du district respectif en informeront directe- 
ment, sans délai, et, s'il est nécessaire, par voie té- 
légraphique, les Autorités competente s du pays voisin. 
Art. 2. Quand la peste bovine ou une autre mala- 
die contagieuse d'animaux éclate dans les territoires 
d'une des deux Hautes Parties contractantes, le com- 
merce des animaux des espèces menacées par l'épi- 
zootie, ainsi que colui des objets suspects de propager 
la contagion, provenant des contrées non infectées, 
ne sera pas soumis, dans le territoire de Tautre Haute 
Partie contractante, à d'autres restrictions que celles 
auxquelles serait assujetti, dans ce dernier pays, en 
verta des lois et règlements de polìce vétérinaire et 
suivant lextension prise par la maladie et son degré 
d*intensité, le commerce des dits animaux et objets 
provenant de contrées non infectées. 

Cependant, dans tous les cas et mème en tcmps 

normal, les dispositions suivantes seront appliquées à 

rimportation et au transit des ruminants et des porcs : 

i. Les animaux doivent ètre accompagnés do cer- 

lificats émanant de TAutorité communale du lieu de 
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1887 provenance et contenant le non 
T dicembre les Hiarques caractéristiques de 
lieu de leur destination ; de n 
dans ces certificats qiie les ai 
ont passe quÌDze jours au nioiii: 
le certificat a été délivré, que 
puis trente jours, exempte de i 
gieuse, dans cette espèce d'aain 
a été recoDDU sain au moment 

Eq temps d'épizootie on pour 
qu'il De s'agisse de transports i 
gons circulant dìrectement ou p; 
la preuve que les animaux n'< 
oontrées infectées. 

La validité des certifìcats est 
cette durée expire pendant le 
animaux devront, afìn que le e 
pour une nouvelle durée de dÌ3 
une visite vótérinaire et ètre 
sains, ce qui sera attesté sur 1 

2. L'importation des anima 
transports eSectués par les voi 
bateaux à vapeur, ne peut ave 
fixés d'avance et par Jes poii 
annuellement, k cet effet, par e 
tes Parties contractantes. 

3, Chacune des deux Hautes 
se réserve le droit de faire eia 
de la frontière aux points dés 
des animaux des dites espèces, d' 
ou bien au transit. 

On pourra refouler les animaui 
pagnés de certifìcats réguliers, 
atteints d'une maladie contiigieuì 
soupgons fondés d'avoir on eux 1 
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Lorsque, dans un transport de bétail, la peste 1887 
bovine a été constatée par la visite sanitairc a la 7 diceiBbra 
frontière, TAutorité competente est autorisée à faire 
abattre le bétail trouvé malade et à faire détruire 
l.:s cadavres. Àvis immédiat en sera donne au Gou- 
vernement de Tauire Haute Partie contractante et 
le procès-verbal dressé sur l'incident lui sera com- 
muniqué, sans retard, afin qu'il puisse prendre les 
mesures de prócaution nécessaires, et le cas échéant, 
<lélóguer un vétérinaire de TEtat. 

Si la peste bovine se répand k proximité de la 
frontière, l'entrée des ruminants pourra ètre prohibée 
pour la durée du danger. 

Si d*autres épizooties prennent uno grande exten- 
Sion dans les localités situées près de la frontière» 
l'entrée des aniraaux des espèces monacées par ces 
maladies pourra ètre interdite pendant la durée du 
danger. Cependant, dans ce dernier cas, les transports 
provenant directement de localités indemnes, seront 
admis à l'entrée et au transit, pourvu qu'ils soient 
-effectués par chemin de fer ou par bateaux à vapeur 
-et que le bon état de sante des animaux ait été 
constate au passage de la frontière. 

En teinps d'épizootìes chacune des deux Hautes 
Parties contractantes appliquera à l'importation et 
au transit des produits bruts d animaux le regime 
ètabli par les lois et ròglemeuts de police vétéri- 
naire. 

Seront, toutefois, admis h l'entrée, sans aucune 
restriction, les produits du laitage, le suif fondu, la 
laine lavée ou calcinée, emballée dans des sacs ou 
dans des ballots, et les boyaux séchés ou salés, en 
caisses ou barils. 

L'entrée et le transit d'autres produits d*animaux 
hrnis frais et, en general, des produits d*animaux bruts 
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1887 secs, peuvent étre subord 
1 dicisinbro police vó érinaire, aux ce 

a) s'il nts s'agit pas i 
cheinin de fer ou par bai 
ces produits sera limitée a 
k cftt efFet; 

b) les transports dor 
certificats attesiant que 
dans le lieu de provenati' 
'.ÌO kilomètres à la ronde. 

Art. 3. Les wagons de 
bat<;aux ou parties de batt 
port des chevaux, des mi 
l'espèce bovine, des chèv: 
ou des peaux fraìchos, d( 
de nouveau, ètre soumis 
(désinfection) de nature i 
germes de contagion qui 

Les rampes et quais d' 
après chaque cbargement 

11 sera reconnu par le; 
tractautes que la desini 
bateaux ou parties de ba 
dans le territoÌPL^ de l'un 
est aussi valable pour l'a 

Les Gouvern;'ments des 
tractantes s'entenjpont a 
malités h remplir, pour ri 

Akt. 4. L'entrée di'S a 
de l'une des deux Hautef 
pàturage dans le territo 
aux conditions suivantes 
a) Les propriétaires 
lors du passage de la fra 
à cet effet, les certificats 
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^ larticle 2, chiffre I. Les animaux y seront soumis 1887 
h. la visite sanitaire. L'entrée peut ètre interdite aux ? dicembre 
ti*oupeaux qui ne sont pas accompagnés de certificats 
réguliers, ou qui sont trouvés atteints d*une nialadio 
oontagieuse. 

b) Le retour des animaux dans le terri oire d'o- 
rigine ne sera autorisé ■ qu'après constatation de leur 
identité. 

Si, toutefois, pendant Tépoque de la pàture, il écla- 

taity soit dans une partie des troupeax, soit dans une 

localité éloignée de moins de 20 kilomètres du pàtu- 

rage, soit sur la route par laquelle doit s*effectuer 

le retour du troupeau à la station frontière, une ma- 

ladie oontagieuse présentant un danger pour le bétail 

en question, le retour dès animaux sur le territoire 

de Tautre Etat sera interdit, sauf les cas d'urgence, 

tels que manque de fourrage, intempéries, etc. Dans 

ces derniers cas, le retour des animaux qui ne se- 

raient pas encore atteints de Tépizootie ne pourra 

ayoir lieu qu*après l'exécution des mesures de sùretè, 

que les deux Hautes Parties contractantes seront 

convenues d appliquer pour empècher l'extension do 

Tépizootie. 

Art. 5. Les habitants des localités qui ne sont pas 
situées a plus de 5 kilomètres de la frontière pcu- 
vent, à toute heure, passer la frontière, dans les deux 
sens, avec leur propre bétail atteló à la charrue ou 
à des voitures ; mais cette facilité ne leur est accor- 
dóe que pour les travaux agricoles ou pour Texercico 
de leur profession. 

Ils doivent, à cette ógard, observer les prescriptions 
suivantes ; 

a) Tout attelage qui passe la frontière pour des 
travaux d agriculture ou pour 1 exercice d'une pro- 
fession doit ètre pourvu d'un certificat de l'Autoritó 
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1887 de la Commune où se trouve Tétable des animaux» 

7 dicembre Ce certificai doit porter le nom du propriótaire ou da 

conducteur de lattelage, la description des animaux 

et l'indication du territoire-frontière (en kilomètres) 

dans les limites duquel lattelage doit travailler. 

b) Il est exigé, en outre, tant à la sortie qu'au 
retour, un certificat de l'Autorité de la Commune* 
frontière d'où provient rattelag3 et, en cas de transit 
par le territoire d'un autre Commune, une attesta— 
tion de cotte dernière, portant que les Communes doni 
il s'agit sont exemptes de tonte épizootie et que, sur 
une étendue de vingt kilomètres à la ronde, il n'existe 
pas de peste bovine. Ce certificat doit ètre renouveló 
tous les huit jours. 

Art. 6. La presente convention entrerà en viguenr 
en mème temps que le traitó de commerce et de 
navigation, conclu sous la date de ce jour, et aura 
la mème duróe. 

Les deux Hautes Parties contractantes se réser- 
vent la faculté d'introduire, dans cotte convention, 
d'un commun accord, tonte modification qui ne serali 
pas en opposition avec son esprit et ses principes et 
doni l'utilitó serait démontrée par Texpórience. 

Art. 7. La présente convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront échangóes à Rome, en mème 
temps que cellcs du traité de commerce et de navigation. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires Toni signée» 
et Toni revètue du cachet de leurs armes. 

Fait à Rome, en doublé expédition, le 7 décembre 
1887. 

(L. SJ F. Crispi. (L. S.) De Bruck. 

(L. S.) V. Ellbna. 

(L. S.J LUZZATTI. 

(L. S.) Branca. 
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Ratificazione Hi S. M. — Roma, 1" aprile Ì8S8. 

Sca?nòÌo delle ratifiche — Roma, S maggio I8S8. t 

Esecuzione per legge del So dicembre 1887. 

Entrata in vigore : i* gennaio i888, in virtù 
del Protocollo, afte trovasi a pag, 238 di questo co- 
lume. 



X 
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L. 

1887, dicembre 29. 
ROMA. 

Proloeollo per prorogare fino al 1* loarzo 1888 il trattato di coioerdi» 
fra l'Italia e la Svizzera del 22 jarzo 1883'"^ 

Une négociation pour le renouvellement du traité 
de commerce du 22 mars 1883 entre Tltalie et la 
Suisse etant actuellement en cours entre les deux 
Gouvernements, et les Hautes Parties contractantes 
ótant ógalement dósireuses de conserver, pendant cette 
négociation, aux productions et industries respectives 
le béuófice du regime conventionnel, les soussignés, 
à ce dùment autorisés, sont convenus de ce qui suit : 

Le traitó de commerce entre l'Italie et la Suisse 
du 22 mars 1883 est maintenu en vigueur jusqu'au 
1' mars 1888. 

En foi de quoi, les soussignés ont dressó le présent 
protocole et y ont appose leurs cachets. 

Fait à Rome, en doublé exemplaire, le 29 de- 
cembro 1887. 

Le PrésiderU du Conseil 
Ministre desaffairesétrangéres d'Italie Le Ministre de Suisse 

(L. S.J F. Crispi. (L.S.) S. Bavier. 

Questa proroga fu autorizzala con r. decreto, 
30 dicembre 1887 n. 5127 (serie 3*) convertito Jn 
legge il 10 febbraio 1888, legge n. 5190 (serie 3*). 



(a) Vedi a pag. 109 del voi. DC di questa Raccolta. 
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LI. 

1887. dicembre 29. 
ROMA. 

Protocollo per prorogare io al 1* marzo 1888 il trattalo di coiDfliercio 
fra l'Italia e la Francia, del 3 novembre 1881/"' 

* 

Une nógociation pour le renouvellement du traité 
de commerce du 3 novembre 1881 entre l'Italie et là 
France etani en ce moment en cours entre les deux 
Gouvernements, et les deux Parties étant égalcment 
dósireuses de couserver, pendant cette négociatìon, k 
leurs Industries et productions respectives le bénéflce 
du regime conventionnel, les soussignés, à ce dùment 
autorisés, soni convenus de ce qui suit : 

Le traité de commerce stipulé le 3 novembre 1881 
entre Tltalie et la France est maintenu en vigueur 
josqu*au 1*' mars 1888. 

En foi de quei, les soussignés ont dressé le présent 
protocole et y ont appose leurs cachets. 

Fait, en doublé exemplaire, à Rome, le 29 dó- 
cembre 1887. 

Le PréMent du Conseil 
Miniiire de» affaire» étrangèree d'Italie L'Ambassadeur de France 

(L. S.J F. Crispi. (L.S.J C** de Mouy. 

Questa proroga venne autorizzala col r. decreto 
30 dicembre 1887 n. 5128 (serie 3^J convertito in 
legge il 10 febbraio 1888, legge n. 5100 (serie 3^). 



(a) Vedi a pag. iZi del toI. Vili di questa Raccolta. 
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LII. 

1887, dicembre 29. 

ROMA. 

Protocollo per prorogare Olio al 1* marzo 1888, il Irallalo di mm^ 
e ii Davigazioiie fra riUlia e la Spagna, del 2 ginpo 1884/"*^ 

Une négociatioii j»our le renouvellement du traìté 
(le commerce et de navigation du 2 jiiiii 1884 entre 
ritalie et TEspagne étant actuellement en cours entre 
les deux Gouvernemeuts, et les Hautes Parties con- 
tractantes étant également désìreuses de conserTcr, 
pendant cette nógociation, aux productions et Indus- 
tries respectivos le I)énéfice du regime conventionnel, 
les soussignés, k C3 dùment autorisés, sont convenus 
de ce qui suit : 

Le traitó de commerce et de navigation entre l'Italie 
et l'Espagne du 2 juin 1884 est maintenu en vigueur 
jusqu'au l"*"" mars 1888. 

En foi de quoi, les soussignés ont dressé le présent 
protocole et y ont appose leurs cachets. 

Fait à Rome, en doublé exemplair.% le 29 dé- 
cembre 1887. 

Le Président du Co?iseii 
Ministre des affaires élrangères d'Halte Le Ministre d'Espugm 

(L.S.) F. Ciiispi. (L.S.) C^ DE Rascon- 

Questa proroga venne autorizzata col r. decf^io 
30 dicembre iSffT n, 5189 (serie 3^J convertito in 
legge il IO febbraio 1888, legge n. 511)0 (serie 3^). 



(a) Vedi png. 60 del voi. X di questa Raccolta. 
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1887 En foi de quoi TÀmbassadeur de Sa Majesté le Roi 

3t dicembre d'Italie à Vienne et le Ministre de la Maison impe- 
riale et des affaires étrangères de Sa Majesté TEm- 
pereur d'Autriche, Roi de Bohème etc. et Roi apo»- 
tolique de x^ongrie, ont signé la présente déclaration* 
en doublé expédition. 

Fait k Vienne, le 31 décembre 1887. 



(L.S.) NiGRA. (L.S.J Kalnokt, 



■* - 
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LV. 

1888, gennaio 5 e 13. 
BERNA, 

Accessione dell' Italia alla conveozione antifilosserica iotenazionale di Ben 

del 3 BoveÉrc 1881/^^ 

(Scambio di noie). 

IL R. MINISTRO A BERNA 
AL PRESIDENTE DELLA CONFEDERAZIONE ELVETICA. 

Berne, 5 janoier Ì88R. 

Le Gouvernement de Sa Majesté le Roi d'Italie ayant 
pris la détermination d*adhérer k la convention phyl- 
loxérique internationale de Berne, le soussigné Mi- 
nistre d'Italie a regu l'ordre d'en informer le Haut 
Gonseil féiéral, afln qu*il veuille bien faire aupròs 
des Etats signataires de la convention precitée les 
démarches nécessaire» pour que l'Italie puisse entrer 
dans l'Union anti-phylloxórique. 

En attendant la communication que monsieur le 
Président de la Confédération vouJra bien lui faire a ce 
sujet, le soussigné prie S. E. de bien vouloir, etc. etc. 

Fi. 



(a) Questa convenzione venne Armata daU* Austria-Ungheria, dalla 
Francia, dalla Germania, dal Portogallo, e dalla Svizzera. Vi aderirono 
in seguito, prima dell'i talia, il Bbloio, il Lussemburgo, i Paesi Bassi 
e la Serbia* 
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IL PRESIDENTE DELLA CONFEDERAZIONE ELVETICA i8$8 

AL R. MINISTRO A BERNA. 5 e 13 gennaio 

Berne, le i3 janvier i888. 
Monsieur le Ministre, 

Par note du 5 courant, Votre Excellence nous 
informe que le Gouvernement Royal a décide d'accè- 
der à la convention phylloxérique internationale du 
3 novembre 1881 et qu*elle a été chargée de porter 
cette décision à notre connaissance. 

Nous considérons cette communication comme une 
déclaration faite dans le sens de Tarticle 13 de cette 
convention et, en notre qualité d*intermédiaire entre 
Ics Etats contractants, nous donnons connaissance à 
ceux-ei de Taccession de Tltalie à cet acte interna-^ 
tional. 

Agréez, etc, etc. 

Au nom du CofmeU federai 
Le Président de la Confédéralion 

Hertenstein. 

Uadesione delV Italia a qtieséa convenzione venne 
avUorizzata colla legge del 12 febbraio 1888, nu- 
mero 5202 (Serie 3^). 

Esecuzione per r. decreto — Roma, 26 febbraio 
1888, N. 5237 (Serie 3). 



{Ànneeso /)• 
CONVENTION PHYLLOXÉRIQUE INTERNATIONALE 

(B«5rn«« 3 novembre ISSI). 

Sa Majesté VEmpereur d*Allemagne, Koi de Prusse ; 
Sa Majesté TEmpereur d'Autriche, Roi apostolique de 
Hongrie ; le Président de la République frangaise ; 
Sa Majesté Très Fidèle le Roi de Portugal ; la Con- 
fédération suisse ; 
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1888 Considéraut les réclamations adressóes au Haut Gon- 
fie u gennaio seil federai suisse par plusieurs des Hauts Etats con- 
trac tants, tendant à modifier diverses dispositions de 
la convention du 17 septembre 1878 ; 

Conformément aux prescrìptions de l'article 6, 
Ont résolu de soumettre ' ladite convention à une 
revision, et ont nommé dans ce but pour leurs pie- 
nipotentiaires, savoir : 

SA MÀJESTÉ l'eMPEREUR d'aLLEMAGNE, ROI DE PRUSSE, 

Le sieur Henri de Roeder, general d'infanterie, son 
Envoyó extraorJinaire et Ministre plénipotent'.aire 
près la Confédération suisse ; 

Le sieur Adolphe Weymann, son Gonseiller intime 
/le rógence et Conseiller-rapporteur i\ l'office imperiai 
de rintórieur. 



• ♦ 



SA MAJESTE L EMPEREUR D AUTRICHE, 
ROI APOSTOLIQUE DB HONGRIE, 

Le sieur Maurice baron d'Ottenfels-Gscliwind, son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
près la Confé lératioa suisse ; 

Le sieur Antonio de Prétis-Gagnodo, son Gonseiller 
au ministèro de Tagriculture imperiale et royale d'Au- 
triche ; 

Le sieur Emidi d'Emoeke, Ecuyer de Sa Majesté 
imperiale et rovale apostolique. 

LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 

Le sieur Emmanuel Arago, sónateur, Ambassadeur 
de Franco près la Confédération suisse; 

Le sieur Maxime Cornu, docteur ès sciences. 

SA MAJESTÉ TRÈS FIDELE LE ROI DE PORTDGAL, 

Le sieur Vincent d'Ernst, son Gonsul general en 
Suisse ; 
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Le sieup Alfrei vicomte de Villar d'Alien ; 1888 

Lie sieur Rodrigues do Moraes. 5 e 13 gennaio 

LA CONFÉDÉRATIOX SUISSE, 

Le sieur Louis Ruchonnot, Conseiller fé léral, Chef 

» 

du dópartement du commerce et do Tagriculture ; 

Lesieup Victor Fatio,docteur en philosopliio (sciences 
naturolles). 

Lesquels, après s'òtre communiquó leurs pouvoirs, 
trouvés on bonue et duo forme, sont convenus des 
articles suivants : 

Art. 1®*". — Les Etats confractants, sortant de la 
coQveution intoraationalo du 17 septombre 1878, pour 
cu coDclure une nouvello, s'ongagent ìi complótor, s'ìls 
ne Tont dójà fait, lour h»gislation intérieurc, en vue 
il'as.surer une action commune et efficace contro l'in- 
troduction et la propagation du phjlloxéra. 
Cotte législation devra sptJcialemont viser : 

1° La survcillanc * des vignes, des pépinières do 
toute nature, des jardiiis et do» serres ; les investi- 
gations et constatations nócossaires au point do vue 
de la rechercho <lu phylloxéra et les opórations ayant 
pour but de le détruire, autant quo possiblo ; 

2® La dótermination des surfaces infostùes et de 
rètenduo des circonscriptions rcMidues suspectes par 
lo voisinage des foyers d'infection, au fur et a mo- 
sure que le fléau s'introduit ou progresso à rintérieup 
des Etats ; 

3** La réglomentation du transport et de Tem- 
ballage des plants de vigno, débris et pro.luits de 
cotte piante, ainsi que des plants, arbustos et tous 
autres produits do rhorticulture, afin d'empochor que 
la maladie ne soit fransportóo hors des foyers d'in- 
fection dans rintérieur d .' TEtat mèra ', ou dans les 
autres Etats ; 
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1888 4® Les dispositions à prendre en cas d'infraction 

5e 13 gennaio aux mesures édictées. 

Art. 2. — Le vin, le raisin, le mare, les pépins 
de raisin, les fleurs coupóes, les produits maraichers, 
les grains et les fruits de toute nature sont admis à 
la libre circulatlon. 

Les raisins de table ne circuleront que dans des 
boites, caisses ou paniers solidement emballés et néan- 
moins faciles à visiter. 

Le raisin de vendange ne circulera que foulé et en 
fùts bien fermés. 

Le mare de raisin ne eireulera que dans des cais- 
ses ou des tonneaux bien fermés. 

Chaque Etat conserve le droit de prendre, dans les 
zones frontières, des mesures restrietives, eu égai*d 
aux produits maraichers cultivés en plantations in- 
tercalaires dans des vignobles phylloxérés. 

Art. 3. — Les plants, arbustes et tous vógétaux 
autres que la vigne, provenant de pépinières, dejar- 
dins ou de serres, sont admis à la circulation inter- 
nationale, mais ne pourront ètre introdùits dans un 
Etat que par les Bureaux de donane à designer. 

Lesdits objets seront emballés solidement, mais de 
manière à permettre les constatations néeessaires, et 
devront ètre accompagnés d'une dóclaration de l'ex- 
póditeur et d'une attestation de l'autorité competente 
du pays d'origine, portant : 

A. Qu'ils proviennent d'un terrain (plantation cu 
enclos) séparé de tout pied de vigne par un espace 
de 20 metres au moins, ou par un autre obstacle aux 
racines jugé suffisant par l'autorité competente ; 

B. Que ce terrain ne contient lui-mème aucun 
pied de vigne ; 

C. Qu'il n'y est fait aucun dépòt de cette piante ; 
J9. Que, s'il y a eu des ceps phylloxérés, l'extrac- 
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tion radicale» des opérations toxiques répétées et, 1888 
pendant trois ans, des investigations ont été faites^^^i^crenn^o 
qui assurent la destruction complète de Tinsecte et 
des racines. 

Art. 4. — Les Etats limitrophes s'entendront pour 
Tadmission, dans les zohes frontières, des raisins de "" 

vendange, marcs de raisins, composts, terreaux, échalas 
et tuteurs déjà emplojós, sous la róserve que ces objets 
ne proviennent pas d'une rógion phylloxéróe. 

Art. 5. — Les vignes arrachóes et les sarments 
secs sont exclus de la circulation Internationale. 

Toutefois, les Etats limitrophes pourront s'entendro 
pour ladmission de ces produits dans les zones fron- 
tières, sous la réserve qu'ils ne proviennent pas d'uno 
région phylloxórée. 

Art. 6. — Les plants de vigne, les boutures avec 
cu sans racines et les sarments ne seront introduits 
dans un Etat qu'avec le consenteraent formel et sous 
le contròie du Gouvernement, après dósinfection effi- 
cace par les bureaux de donane spécialement désignés. 

Lesdits objets ne pourront circuler que dans des 
caiss3s en bois parfaitement closes au moyen de vis, 
mais faciles à visitor. L'emballage devra avoir étó 
également désinfecté. 

Art. 7. — Les envois, quels qu'ils soient, admis à 
la circulation Internationale ne devront contenir ni 
fragments, ni feuilles de vigne. 

Art. 8. — Les objets arrètés à un bureau de douane, 
en infraction des articles 2, 3, 6 et 7, seront refoulés 
à leur point de départ, aux frais de qui de droit ou, 
au choix de lacquóreur s'il est présent, détruits par 
le feu. 

Les objets sor lesquels les experts consultés trou- 
veront le phylloxera ou des indices suspects seront 
détruits aussitòt et sur place par le feu, avec leur 
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1888 emballage. Dans ce cas, un procès-verbal sera dressé 
5*5 13 gennaio et traiismis au Gouvernement du pays d'origine. 

Art. 9. — Les Etats contractants, afin de faciliter 
leur communautó d'action, s'engagent à se communi- 
/ quer régulièrement, avcc autorisation d'en faire usage 

pour les publications qu'ils feront et échangeront : 

1** Les lois et ordonnances ódictées par chacun 
d eux sur la matière ; 

2** Les mesures prises en exécution desdìtes lois 
et ordonnances, ainsi que de la présente convention ; 

3® Le mode do fonctionnement des services organi- 
sés à rintérieur et aux frontières contre le phjUoxera, 
ainsi que des renseignements sur la marche du fléau ; 

4® Tonte découvcrte d'une attaque phylloxérique 
dans un territoire réputé indemne, avec indication de 
Tétendue et, s'il est possible, des causes de Tinvasion. 
Cette communication sera toujours faite sans aucun 
retard ; 

5® Une carte, avec échelle, qui sera dressée chaque 
année, pour la détermination des surfaces infestées 
et des circonscriptions rendues suspectcs par le voi- 
sinage de foyers d'infection ; 

6° Des listes dressés et tenues à jour des établis- 
sements, écolos et jardins horticoles ou botaniques 
qui sont soumis h des visites régulières, en saison 
convenable, et officiellement déclarés en règie avec 
les exigences de la présente convention ; 

7® Tonte nouvelle constatation d*infection dans 
des établissements, écoles et jardins viticoles, horti- 
coles et botaniques, avec citation, autant que possible, 
des expéditions faites dans les dernières années. Cette 
communication sera toujours faite sans aucun retard ; 

8® Le résultat des études scientifiques, ainsi que 
des expériences et des applications pratiques faites 
en vue de la question phylloxérique ; 
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9® Tous autres documents pouvant intéresser la 1888 

viticulture, 5 e 13 gennaio 

Akt. io. — Les Etats liés par la présente conven- 
tion ne devront pas traiter Ics pays non contractants 
plus favorablement que les Etats contractants. 

Art. H. — Lorsque cela sarà jugó nécessaire, les 
Etats contractants so feront roprésenter i\ une réu- 
nion internationale chargée rroxaminer les questions 
que soulève Texécution de la convention et de pro- 
poser les nfodificatioiis commandécs par lexpérience 
et par les progres rlc^ la scitMice. 

Ladite réunion internationale siégera Ji Berne. 

Art. 12. — Les ratifications seront échangées h. 
Cerne dans le délai de six mois, a partir de la date 
de la présente signature de la convention, ou plus 
tòt si faire se peut ; elle (Mitrerà en vigneur quinze 
jours après l'échange des ratifications. 

Art. 13. — Tout Etat peut adhérer a la presente 
convention ou s'en retirer en tout temps, moyennant 
une déclaration donneo au Haut Conseil féfléral suisse, 
qui accepte la niission de servir d*intermédiaire entre 
les Etats contractants, pour Texécution des articles 11 
et 12. 

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont 
signé cette convention et y ont appose le cachet de 
leurs armes. 

Fait à Berne, le troisième jour du mois de novem- 
bre mil huit cent quatre-vingt-un. 

d'Ottenfels. Maxime Cornu. 

DE pRÉTis V. d'Ernst. 

EmICII. VlOOMTE DE VlLLAR dWlLEN. 

de Roeder. Hodrioitks de Moraes. 

WeYMANX. L. HrOHONNET. 

E. Arago. V. Fath». 



17 
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{Annesso II) 

PROTOOOLE FINAL. 

1888 Les soussignós, réunis pour la signature de la* con-» 

5ei8geiinaio vention phylloxórique internationale, se dóclarent 
d'accord sur le sens et la valeur des notes explica- 
tives et additionnelles suivantes : 

Ad art. 1-®*', n^ ì. — Par les termes serres, Fon 
doit comprendre toute construction servant à la mul- 
tiplication ou à la conservation des plantes (couches^ 
serres, orangeries, etc.) 

Ad art. 1 ®'', n* 2. — L'Etat determinerà Tétendue 
des circonscriptions rendues suspectes par le voisi- 
nage des foyers d'infection, d'après les conditions spó- 
ciales de chaque cas. 

Ad art, 1^®, n® 3. — La Conférence attire l'atten- 
tion des Gouvernements sur les transports par voie 
postale. 

Ad art. 2, alinea 1®^\ — Les Etats contractants, 
prenant en considération la position particulière de 
la Suisse, reconnaissent i\ cet Etat le droit de ne pas 
recevoir le raisin de table à destination de rógions 
viticoles, mais non pas d'en empècher le transit. 

Ad art. 2, alinea 3. — Les fùts devront ètre d'une 
capacité d'au moins 5 hectolitres. Ils seront nettoyés 
de manière à n'ontrainer aucun fragment de terre^ 
ni de vigne. 

Ad art. 3, alinea 2. — La déclaration de l'expé- 
diteur accompagnant les plantes autres que la vigne 
devra : 

1® Certifier que le contenu de lenvoi provieni 
en entier de son établissement ; 

2® Indiquer le pòint de reception definitive, avec 
adresse du destinataire ; 
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3^ Affirmer qu'il n'y a pas de pied de vigne dans ig88 

l*envOÌ ; 5 e 13 gennaio 

4^ Mentionner si Tenvoi contient des plantes avec 
motte de terre ; 

5** Porter la signature de l'expóditeur. 

Ad art. 3, alinéas 2. el d. — L'attestation de Tau- 
torité competente devra toujours ètre basée sur la 
déclaration d*un expert officiel. 

Ad art. 6, 1. — Les Etats contractants» eu égard 
aux vignes étrangères ou de provenance suspecte» 
appliqueront aux zones frontières» autant que faire 
se pourra» des mesures restrictives en faveur des Etats 
limitrophes. 

Ad art. 6, 2. — Le choix d'un procède de désin- 
fection» reconnu efficace par la science, sera laissé à 
cbaque Etat. 

Ad art. 8, alinea i^^. — Eu égard aux petites 
plantes étrangères ò. la vigne, aux fleurs en pots et 
aux raisins de table sans feuilles ni sarments, arri- 
vant avec un voyageur, comme colis à la main, chaque 
Etat donnera à ses bureaux de donane des instructions 
particulières. 

Ad art. 9, n9 5. — Un ou quelques ceps de vigne 
isolés, hors d*un établissement destine au commerce, 
et en dehors d*une région viticole, n*entratnc^ront pas 
rinterdiction de tonte une circonscription adminis- 
trative, s*il est officiellement établi que les opéra- 
tions destructives prescrites à Tarticle 3, 2^ alinea^ 
litt. d^ Y ont été rigoureusement appliquées. 

Chaque Etat devra, dans ce cas, determinar Téten- 
due de la zone suspecte autour de ce point, et la 
durée de l'interdiction imposée ne devra pas ètre in- 
férìeure à trois ans. 

Une localité ainsi interdite figurerà, si possible, sur 
la carte par un point avec son nom ; en tout cas , 
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1888 ^^^ rubriqne devra próciser, soit Timportance da 
Bè^Bgenaaio point d'attaque, soit l'étendue du terrain mis sous 
séquestre. 

Fait à Berne, le troisième jour du mois de novem- 
bre, Fan mil huit cent quatre-vingt-un. 



d'Ottenfels. 
DE Prétis. 
Emich. 
de roeder. 

Weymann. 
E. Arago. 



Maxime Cornu. 

V. d'Ernst. 

Vicomte de Villar d'Allen. 

Rodrigues de Moraes. 

l ruohonnet. 

V. Patio. 
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1888 4^) che la larghezza dei cerchioni possa essere 

a> gennaio di 123 millimetri in luogo di 125, minimum tolle- 
rato dal § 3 dell'art. II del protocollo finale per l'unità 
tecnica ; 

5*^) che in linea generale, si continui ad accettare 
per un certo periodo di tempo, il materiale che ri- 
sponde alle condizioni richieste dal Regolamento tec- 
nico dell'Unione internazionale del 1** gennaio 1877, 
ed a quelle che esige la dogana germanica dal 1884. 

// Governo italiano, in data 8 Tnarzo 1888, ha 
accettato le riserve sopra enumerate , prendendo atto 
dell'adesione del Belgio. 
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1888 fu che si firmò in Parigi, si ratificò dai due Governi 
sa gennaio e si comunicò al Governo di Spagna, in agosto dello 
stesso anno, il seguente : 

Protocollo. 

Questo protocollo è stato stampato a pag. 35 del 
presente volume. 

Mediazione. 

In vista delle facoltà accordate alla Spagna dal- 
l'art. 2 del prece lente protocollo, il 'ìoverno media- 
tore invitò, in ottobre 1886, i Gove:*iii d' Italia e di 
Colombia a presentare le loro rispettive allegazioni. 
Il periodo di prova, che in principio non fu determi- 
nato, si diede per conchiuso il 30 settembre ultimo, 
dichiarando la Spagna di non ammettere documenti 
posteriori a quella data. Contemporaneamente ed in 
ragione dei ritardi che doveva per necessità produrre 
l'esame dei diversi casi presentati dall'Italia, propose 
la Spagna di dividere la mediazione in due parti : la 
prima relativa ad Ernesto Cerruti e comprensiva, la 
seconda, dei reclami degli altri sudditi italiani, la 
qual proposizione fu accettata dalle due pai*ti. 

Ricevuti in dicembre gli ultimi documenti, il Go- 
verno spagnolo ha esaminato con diligenza gli ele- 
menti di giudizio che gli furono presentati o no dedusse 
le seguenti conclusioni di fatto e di diritto. 

Fatti. 

Ernesto Cerruli nacque -in Torino nel 1841, intraprese la carriera 
delle armi, che abbandonò nel 18(»8, trasferendosi poscia in Coloniliia, 
ove fissò la sua residenza, dapprima in Hucnavenlura e dopo in Cali. 
In luglio 1871 fu accettata la sua dimissione dì ufllcialc dell'esercito 
italiano e nello stesso anno egli contrasse rontrlmonio con una signo- 
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rina, figlia d'un inglese e d'una colombiana, e ne ebbe sette Agli. 1888 
Moniinato dui console generale di Panama fu dal 1870 agente conso- ^ geonaio 
lare del suo paese, cessò di esserlo nel 1882, in seguito a decisione 
del Governo d'Italia. 

In marzo 1872 Armò con un delegato speciale del Governo del 
Cauca, del quale era presidente provvisorio II generale Geremia 
C&rdenas Mosquera, un contratto per cui si obbligava a comperare 
negli Slati Uniti d'America, e trasportare al porto di Buenaventura, 
5CK) fucili e 100 carabine Remington, con 600,000 colp4, nonché le 
baionette-sciabole ed altri oggetti relativi. Il contratto, che si doveva 
eseguire colla più stretta riserva, fu compiuto il 22 giugno dello 
stesso anno, però pubblicato più tardi, ed avendo dato luogo a grandi 
commenti, lo si sottopose alla legislatura dello Stato nel 1873 ed al 
tribunali nel 1879, senza che appaia il rlsuIt;ito di queste pratiche. 
Codesti fatti dettero a Cerniti speciale notorietà nello Stato del Cauca. 

Con scrittura 27 febbraio 1873 Cerniti, in unione a Geremia 
Càrdenas, Ezechiel Hurtado e Lopes Landaeta, tre generali della 
Repubblica, costituì una società commerciale sotto la ragione sociale 
E. CerrtUi e Compaonfa. Questa società, che doveva durare fino 
al 1875, si dedicò in gennaio 1874 allo vendita di sale, ed il preuo 
essendosi elevato in pochi giorni ad un peso, il segretario di finanze 
del Cauca invitò Càrdenas, Hurtado e Landaeta, quali interessati 
nella soi'ietà, a desistere, in beneficio dei proletari, dall'impresa di 
monopolizzare queirarticolo, al che essi risposero che « quantunque 
non fossero altro che semplici mandatari della casa Cerruti, ed in 
attesa di ottenere dalla stessa casa l'autorizzazione a ridurre il prezzo, 
venderebbero il sale a 20 cenlavos meno, la quale riduzione farebbe 
cessare il malcontento ». Questo nuovo fatto fissò sempre più l'at- 
tenzione pubblica sovra Cerruil. 

Durante i torbidi politici occorsi in Colombia nel 1870 e 1877, 
Cerruti rese servizi al Governo del Cauca somministrandogli polvere, 
piombo ed altri efTotti; no accompagnò i membri nei campi e fre- 
quentò i centri ufTIciali. In tale epoca, e nel febbraio 1877, prese 
personalmente parte all'arresto e trasferimento in esigilo del vescovo 
di Pompayan, eseguito in adempimento di ordine del Presidente del 
Cauca, Cesare Conto, il quale Io emanò iti seguilo a petizione di 
una società politica di Cali. Cerruti spiega II suo intervento quale 
richiesto da Conto, quantunque questi dichiari che « è evidente che 
il Governo non doveva impiegare, per l'espulsione del vescovo, 
Cerruti, il quale, non solamente era straniero, ma era pure agente 
consolare di un governo straniero », rimanendo questo fatto politico 
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1888 U'allora in poi soggetto agli apprezzamenti, che incontrò nelle tlilTe- 
26 geanaio ^^^^^ opinioni. Crebbe così la notorietà di Cerrutt. 

Per scrittura del 28 luglio 1879, Cerniti, Geremìa Càrdenas, 
Bzechiel Urtado, Virgilio Quintana e Giuseppe Quilici costituirono 
una società commerciale sotto la ragione E. Cerruli e Compagnia, 
stabilendo succursali In Cali, fiuenavenlura, Popayan e Palmira: 
erano tutti soci industriali, meno Cerruli considerato unico socio 
capitalista: per gli affari che si verificassero in Palmira si ricono- 
sceva la piM*lecipazione in favore di Fernando Ayala e Vincenzo 
Guzman, che si trovavano associati a Cerruti dal febbraio 1877. 

In questa scrittura due clausole chiamano l'attenzione : la 20*, in 
cui si dichiarò che i soci avevano convenuto di redigere, onde 
regolare 'gli interessi sociali, un documento privato che avrebbe 
valore di prova rispetto ai diritti ed alle obbligazioni che recipro- 
camente contraevano ; e la 21", nella quale si stabili quanto segue : 
€ quantunque pel diritto internazionale siano garantiti gli stranieri, 
le cui convenzioni possono essi far eseguire senza necessità d'alcun 
patto, quelli della casa rimangono sotto la garanzia internazionale 
che rappresenta il signor Ernesto Cerruti, come padrone del capi- 
tale di drtta casa ». Gli efTeiti dì questa scrittura, che dovevano 
aver line in luglio 18S4, furono prorogati, mediante altra del 2 otto- 
bre dello stesso anno, fino al 31 dicembre 1885. 

Con scrittura 29 settembre 1879, Belisario Buenaventura vendette 
alla società E. Cerruli e Compagina della piazza di Cali la proprietà 
denominata Saienlo^ situala nel distretto di Jumbo di quel comune 
e composta di casa colla mobiglia, terreni per pascolo e per coitilo, 
animali ovini, etiuini e ferramenta ; e vsi pay:ò parte del prezzo del- 
l'immobile con una casa del socio Quilici, situala nel borgo di 
San Pietro della stessa città 

Nel 18S2, e dopo clic Cenutì cessò di essere agente consolare, 
intervenne nella lolla eleliorale in favore della candidaiura del gene- 
rale Tomaso Renjifo a Presidenie del Canea 

La condona politica che si attribuiva a Cr? roti od i fatti riferiti 
atlrussero contro di lui le antipatie di parte della popolazione, del 
generale Piiyan, Presidente del diuca nel 1884 e 1885, e del suo 
segretario di governo, il ge.nera'e Juan de Dios IJIloa, il quale ugual- 
mente che le persone appnrtenenli al loro partito, lo' supponevano 
aacriito alFopposiziono. Contribuì non poco n questa opinione il fatto 
che erano militari distinti e politici cospicui i soci della compagnia 
E, Cerruli j per cui si supponeva (|uest^lltimo immischiato nei loro 
atti e partecipe delie loro opinioni. Lo si segnalò inoltre come nemico 
della relij^'ione per avere servito agli ordini del generale Garibaldi, 
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per avere rinunziato al rito cattolico, che ora quello dei mo\ genitori 1888 
e di .sua moglie, onde contrarre con questa matrinnonio puramente ^e genaaio 
civile, per essere intervenuto neiresilio del vescovo e per essere 
stato costante nemico del clero, che neppure lo guardava con sim- 
patia; gli si imputò eziandio di essere il direttore della politica dei 
suoi soci e di averli aiutati nelle loro lotte col contratto d'armi che 
fece nel 1872, col somministrare loro polvere e piombo nel 1876, 
col figurare nel loro campo politico, coll'usare in favore di terzi 
della sua influenza con loro quando questi occupavano situazioni 
ufficiali, coiraver lasciato passare senza rettifica numerose pubblica- 
zioni dove, considerandolo molto ricco, gli si attribuiva ingerenza 
in ogni specie di av\enimenti ; coU'avere accompagnato e dato ospi- 
talità, in epoca di elezioni, al generale Renjifo ed avergli servito 
<l*ìntermediario con Hurtado suo socio, il quale nel 1879 fu elevato 
rivoluzionariamente a Presidente del Cauca. 

In quel periodo, ed esercitando autorità in Gali, domandò il gene- 
rale Juan de Dios Ulloa agli abitanti di contribuire al vitto delle 
fone che erano insorte e vi si negò Cerniti, al quale pure più tardi, 
In un banchetto dato dal generale Hurtado, intimò Payan pubblica- 
mente e francamente che, al momento in cui i ^uoi compagni politici 
tentassero dichiararsi contro il governo, si p 'i rebbe egli alla testa 
di 50() soldati e non gli lascierebbe un goiuitolo di filo nei suoi 
magazzeni. Esistono prove che, prima che scoppiasse la rivoluzione 
del 18H5, il governo del Cauca prevenne telegraficamente il capo 
municipale di Cali di sequestrare, iniziandosi alcun movimento, i 
beni della società Cerrutl. Questi appoggia in codesti precedenti ia 
sua allegazione che Payan ed UI!oa gli portavano odio ed a quest'odio 
.s'ispirarono per rovinarlo posteriormente. 

Il lU) novembre 1881 si eseguì dalle autorilà una peniuisizione 
nella proprietà di Salenlo per lintracciarvi armi, che non si trova- 
rono, facendosi rilevare che si scoperse in tale occasione un sotter- 
raneo, del quale s'ignorava l'esistenza. 

Il 19 gennaio 188Ó, sollevatesi in Cali forzo della guardia colom- 
biana, della quale era colonnello Guglielmo .Marquez, istituirono un 
governo provvisorio e vi si mantennero per 17 giorni, (ino a che, 
sconfitte in un'azione denominata di Vijes, si dis|)ersero ììì fronte 
alle foi*ze leali, che al comando del generale Juan K\aiigelista Uiloa, 
figlio del segretario di governo, entrarono in Culi il giorno S feb- 
braio, successivo a quello della battaglia. A questa data le truppe 
vittoriose penetrarono nella tenuta di Salente che era slato segnalala 
come centro delle 0|)erazioni dei ribelli, e vi tiOA areno una mitra- 
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1888 gHatrice, affusti di cannoni, casse di munizioni, cadaveri e vestigia 
£0 gennaio ^^ campo recentemente abl)andonato. 

Secondo le autorità colombiane, la partecipazione di Cerniti nella 
guerra civile di detto anno consistette nell'aver dato armi ai ribelli, 
neiraverli secondali a conseguire danaro dalla banca di Cali, nel- 
l'aver loro distribuito divise (nastri rossi), che egli pure usò, nel- 
Tessere stato in intima comunicazione con loro e nell'essere siati la 
maggior parte dei suoi soci partecipi della ribellione. 

Esaminate queste imputazioni alla luce delle prove allegate, e 
senza analizzare il carattere che cadauna di esse avrebbe anche nel 
caso che fossero assolutamente provate, non risulta provata Timpo- 
tallone d'aver Cerruti distribuito armi ai ribelli, né quella di aver 
egli indossatu la divisa rivoluzionaria, mentre si può ritenere che il 
suo socio Hurtado s'immischiò nella ribellione, che Quintana, Ayala 
e Guzman disimpegnarono in differenti punti incarichi ufficiali allo 
scoppiare del movimento, che Cerruti si costituì quale direttore della 
banca di Cali, della quale era vice presidente, che occupata dai rìbelH 
la tenuta di Salerno, vi rimase in loro compagnia, che si ufltorse a 
terze persone siccome amico influente degli insorti e che si adoperò 
per la scarcerazione di alcune persone da questi detenute. 

Lamentandosi Cerruti degli atti eseguiti contro di lui, dichiara che 
durante molti giorni consecutivi si saccheggiò la proprietà « Salente » 
asportandosene gioie, valori, bestiame, mobili, vestiti e biancherìa, 
provvigioni ecc., e si causarono altri danni, che le turbe in Cali 
profffrsero contro di lui minaccio di morte, e che ai pensava di 
espellere la sua famiglia dalla sua casa della città di Cali onde con- 
vertirla in quartiere. Il che non si effettuò per l'Intervento di due 
amici suoi. 

Il capo municipale di Cali addì 2 febbraio 1885 dichiarò che 
Cerruti aveva perduto il suo carattere di neutrale e rimaneva sot- 
tomesso alle responsabilità ed ai pesi, cui in conformità alle leggi, 
erano soggetti i nazionali, ed in forza di decreto del potere esecu- 
tivo del Cauca fondato sulle leggi 38 del 1879 ed 8 del 1883, senza 
che consti che siano stati espropriati beni personali di Cerruii, si 
confiscarono quelli che in Cali, fìuenaventura, Popayan e Palmira 
appartenevano alla società E. Cerruti e Compagnia, il cui valore il 
Governo destinava a spese di guerra. 

Addì 24 marzo successivo, il capo municipale di Cali comunicò 
a Giuseppe Qui liei che per essere nota la sua neutralità, si eccet- 
tuava h sua porzione dai procedimenti contro i beni della società 
E. Cerruti e Compagnia, invitandolo ad intervenire nelle operazioni 



270 ITALIA, COLOMBIA E SPAGNA 

1888 ^^^ ^^^^) ' ^"^^ avversari, già predisposti contro di lui, dovevano 
20 ffennaio considerarlo complice in qualsiasi movimento che avvenisse. Perciò 
i fatti allegati dall'una e dall'altra parte, la dimora delle truppe ribeili 
in Salento, l'occupazione posteriore di questa per parte delle troppe 
del Governo, gli abusi conseguenti a questo atto, le minacele contro 
Cerniti, lo relazioni di questi con coloro che lottavano e le testimo- 
nianze ed allegazioni, nello quali si basò più tardi l'accusa di Gemiti, 
si trovano impre^^nate di carattere politico fino al punto da non 
potersi separare 1 fatti ed il loro significato giuridico dalla passione 
e dall'ardore della lotta. 

IL 

Questo punto di vista, indispensabile per apprezzare fatti occorsi 
In un periodo così ampio, aumenta in modo considerevole la diffi- 
colta di qualificare gli avvenimenti entro gli stretti limiti tracciati 
alla mediazione dal protocollo di Parigi e sulle basi accettate nello 
stesso dai due Governi. Secondo queste basi, Ernesto Cerniti ere e 
continua ad essere Suddito italiano e dal momento che se ne ordina 
la restituzione, ne consegue che si considera ingiusta la occupazione 
ed il sequestro dei suoi beni immobili per parte delle autorità del 
Cauca per parte di altre autorità, quali che siano, della nazione 
colombiana. 

Nella redazione stessa del protocollo e nel modo, col quale le 
parti vi si sottomisero, vi sono disposizioni che pregiudicano quasi 
Intieramente la questione fino al punto che da un ragionamento che 
si fondasse esclusivamente nella mera esposizione dei fatti, ne con- 
seguirebbero conseguenze assai diverse da quelle che si devono 
necessariamente dedurre, attenendosi alle basi della mediazione. 

Senza queste basi infatti, la questione fondamentale che si esami- 
nerebbe sarebbe quella se Cerruti aveva o no perduto il diritto alta 
protezione italiana in causa degli atti che gli si attribuiscono. 

Posta cosi la questione, il caso attuale si ridurrebbe all'esame di 
determinali fatti e delle loro prove o dimostrazione, inde dedurre 
se uno straniero abbia perduta la sua nazionalità, o pur conservan- 
dola, potrebbe venir espulso o condannato dallo Stato ove risiedeva 
e che avesse offeso, intromettendosi nei suoi affari interni e nelle 
lotte politiche. 

Se non che la questione principale pare risolta, ed in sua vece 
vien posta altra completamente nuova, di diversa definizione nella 
pratica e non maggiormente determinata negli autori di diritto Inter 
nazionale, qual' è quella della neutralità dello straniero. 
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Non si può porre in dubbio che Io straniero non ha il diritto di 1888 
intromettersi negli aflTari interni di un paese enero, tonto meno ^ gennaio 
quando si tratti dì atti di ribellione ; però la pena per simile intro- 
missione ed il diritto dei Governo offeso si esplicano generalmente 
mediante l'espulsione dello straniero, come il rimedio più eflOcace 
trattandosi di ribellione o sedizione, o mediante l'applicazione del 
«iiritto penale interno, secondo quanto è convenuto nei trattati. Se, 
in luogo di decretare l'espulsione o l'applicazione della legge penale, 
si lascia vivere lo straniero nel paese ; se durante m Iti anni gli si 
condonano atti analoghi a quelli che in un dato momento »\ consi- 
derano illeciti, e se oltre a ciò la prova di questi atti si fa con ele- 
menti appassionati e con testimonianze raccolte durante la lotta, 
la quest'one esce dai limiti del diritto per entrare esclusivamente 
io quelli dell'apprezzamento politico. 

Il Governo italiano, aderendo ai reclami di Cerruti, venne in suo 
alato, rondandosi senza alcun dubbio nelle sovraesposte considera* 
zioni e prendendo la questione quale si trovava posta dai momento 
che le autorità d*'l Canea non espulsero né condannarono Cerruti, e 
senza negargli i diritti della sua nazionalità d'origine, lo dichiararono 
delinquente prima di sottometterlo a giudizio, e gli confi bearono t 
beni molto prima dì deferire i suoi atti all'apprezzamento disappas- 
sionato del potere giudiziario. 

Una simile condotta d »vcva necessariamente provocare la que- 
stione inernazicnalc. Riconoscendosi Infitti U nazionalità di uno 
straniero e partendo da (al base e dalla esistenza di trattati, non 
poteva lo Stato del Cauca applicare allo straniero stesso leggi poste- 
riori ai traitHti, lo quaU, qualora ne alterassero le disposiz oni, non 
si potevano promulgare senza rintcrvcnto od almeno la conoscenza 
del suo paese d'origine, inlcrcssato alla modificnzìone. 

Si vt*dc quindi chiaramente il circolo vizios'i nei quale si trova 
racchiusa la questione ed il pericolo i lin vi sarebbe nel mutare i 
termini finora ammessi in diritto intornazionalo. i quali consistono 
neirafTcrmate o nei negare la naz onalKù ai sudditi su*anieri, perchè, 
se aflarmata, qualora lo straniero manchi ai suoi doveri, può essere 
espaiso e sottomesso al diritio penale colla conoscenza del suo Go- 
verno, e se negai*, gli ^i poss «no applicare tuU>^ le leggi dol paese ; 
però quello che non può csis:erc e sarebbe imprudeuic stabilire ò 
uno stato intermedio, nel quale non esista nò si possa indicare 
criterio sufliciente per imporre ai due Governi la risoluzione del 
caso: una simile situazione provocherebbe fatalmente un conflitto 
e giu^^tifichereblie l'imp'ego della forza. 
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III. 

Si riscontra ancora nel caso sotto nri esso alla mediazione della 
Spagna altro punto di vista di grande interesse, che sorge dal fallo 
che i beni sequestrati a Cerruti appartengono ad una socielà com- 
merciale, che per sé stessa è nazionale, né può essere considerala 
straniera. 

Quali che siano infatti le nazionalità dei membri di una società 
commerciale, questa solamente può svolgersi e vivere entro la legi- 
slazione del paese in cui sorge, e tutte le ragioni che servono di 
fondamento ai diversi fori pel nazionale e per lo straniero ven- 
gono meno, quando si tratta driren e morale che si chiama coid- 
pagnia commerciale. Se è questa rea, essa é responsabile, e non ha 
influenza la nazionalità dei soci. Però nel caso attuale e, per ragione 
inesplicabile, le autorità del Gauca procedettero alla dichiarazione 
che si rispetterebbe la porzione spettante al socio Giuseppe Quilicl 
per essersi il medesimo mantenuto neutrale, nello stesso lemix) che 
sequestrava la porzione di Cerruti, pur riconoscendolo straniero, pel 
motivo contrario. 

Se questa giurisprudenza fosse ammessa nel diritto internazionale 
privato, rimarrebbe in fatto annullata la legislazione interna di un 
paese nella importantissima materia di società commerciali, bastando 
per ciò che queste introducano nei loro consigli d'amministrazione 
uno straniero o facciano da lui firmare le scritture sociali. E quando 
anche si dicesse che, liquidata la sociJtà^ si distinguerebbe la parte 
di responsabilità dello straniero dalle altre, é evidente che non si 
potrebbe pervenire alia liquidazione e non se ne potrebbero appli- 
care le norme legali senza Ti nter vento del socio eccettuato, il quale 
come straniero potrebbs domandare ed ottenere rinter\6nto del suo 
Governo ed annullare cosi intieramente Tazio le delie autorità nazio- 
nali. Principio più pericoloso e, giuridicamente parlando, meno 
accettabile non si può introdurre nelle relazioni internazionali, ed è 
dovere d^^i Governo mediatore fare in proposito le più recise riserve. 

IV. 

Risulta da ultimo, o questo è forse il punto più evidente e quello 
che con maggior precisione concorre alla posizione della questione, 
che le autorità nazionali, ossia il Governo centrale di Colombia, in 
diversi documenti ch<3 provano la rettitudine delle sue intenzioni, 
nello stesso tempo che stabiliscono chiaramente il vero aspetto giu- 
ridico del caso sottomesso alla mediazione, ha determinato la sfera 
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d'azione in cui questa può esercitarsi. Qiesll documenti sono il de- iS88 
t:rf»to 19 oposto 1885 che ilennis^o la giurisdizione alWi qjiale sono ^q ^eanaio 
soggelti gli stranieri accusali del delìlto di ribellione, e la comuni- 
I-azione 20 luglio 1885 del segrclario delle relazioni cslere del- 
rrnione a quello del Governo del Cauca. 

In (lupsf ultima, con lucidila notevole, coli' elevazione di mire 
consentonea alla gravità delTargomenlo e con sicurezza di ^'indizio 
che il mcMliatore si compiace di riconosceic, il Governo nationalc; 
di Colombia pone in chiaro la condizione ledale e giuridica di Ernesto 
Cerniti ed annulla quanto si eia es(;j>uito contro di lui ddllo Slato del 
Caura; (ifTernia in primo luogo che non si potrebbero applicare al 
CESO altri procedimenli nò altre di^posiz onÌ che quel e con cnule nella 
lt»gjre nazionale 00 del 9 S(Mlcmbrc 1882 ed in nessun modo la legge 
:W del 1871), particolare dello Stato del Cauca, invocala dalle auto- 
rità rancane, Icfrge che in o;ird evento è anteriore e enntraiia alla 
prima, ed in opposizione tanto ai precetti < ositi u/j'onali clie ai princìpi 
di diritto internazionale; i)^';.iuii;;e clic n ui si può in alcun caso ordi- 
nare lN?<propria7.ione delle proprietà sinl»ili per enixa di guerra nò 
imporre la pena della cojlisca ; e eh.» le au:orità il 11» Stato del 
Cauca erano, oltre a ciò, incoiiip -tenti nella q'ie«s!ione, traMando«;l di 
un snidilo straniero e di un ca<o di ribellione, « he 1? I •;;;;i sotlo- 
ineitono alla giurisdi7.ion<* delle aulorità nazionali. 

Dop> a^e.' deteruìinata in td modo la ({uest*one di dÌ!Ìito, il se- 
gretario di Stato, in njcrìto a «jinlla dì fatto, s:a!)ili< e che p: ima di 
procedere in \\ìì amnìiuKtiajva contro OthUì si tl(»ve\a porre in 
rliiiro la sui cornlniia p,'r ^ edere se era o tio o:-^iiinl.ii'» a- na/.'o- 
nali pj'r ((uanto ronrerne i pesi e le iesp(Misal)ili à rli<' le !e^';ri 
im|>»nKono loro, alìermnndi» che a uiudicaiedii doMiio'nil per\e:ni.i 
al (iovei*no nazionali», «hf eiaiio niTo. mazioai ii nudi» lailt) no.i che 
prandi; falle da\.iiMi di\ers.' aiiioila locali, la e; ih. i «oiiiro CeiMiii 
iH»n si trovava arn-oa fornnlincnte iiii/Jaia : eh' pumi «li l'jn pro- 
<edira(»nto, <jii «le « lic fo>s • i'()|iiiii»me ^.'etierale intorno al'a co'ìdolta 
pohlica <li OmmiiI, era i ece><ario possedere la pro\a Icual* della 
sua ingerenza nel ino\:oe:ito ribelle; che <:rriu:i tuli' al piò lisul- 
lava accusalo di ap|"»^'gi<> clandestino ai librili; i he r.ipplica/.ioiie 
del diii;lo di gncira ail uno siia'iiero coa^i leau im'/ìt //e-.- neti- 
tralc dovexa e^^rn* p.e,ia:n mi'»* j:iii<tilli a o v \)o ' cr):iv(«-ii ' n a era 
necessario fi-;>i' pu;e iha tri» raliilmente provila lo ce-onc che avesse 
€g'i \iolaio ti suo caaiirre neul'a'e : e per n limo • he lo <i doveva 
considerare come so};^'»lto alla giuris li/i ine de' sno p.< ^-MlOiigine, 
lino n che non appa asse «hiaramente (On|)romesso nella ribellione. 

Dopo di (|ues e preci^^e e caie^'oiiche dicliiarat o:i . che sono cora- 
le 
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1888 pletamcnifì consentanee al diritto generale internazionale e fanno 
Z> g«imaìo o"<>***^ alj'inilipcndenia ed elevazione di vedute del Governo di Co- 
jonibia, slabiiisre ancoia il documento ciiato princìpi, dai quali con- 
vitale dedurre logicamente il lodo che deve pronunziare il mediatore 
tali sono quello che nelle espropriazioni per causa di necessità di 
guerra Tiitie a slranieii senza che si dichiari aver essi perduto U 
loro neutralità, vaK; a dire senza che li si dichiarino prexiamcnle 
colpevoli) ne 'consegue che li si indennizzino dei pregiuviizi prove- 
nienti da un proceiiimenio illegale; quePo che si doveva procedere 
alla consegna a Ceruti dei beni immobili di sua proprietà dei quali 
fosso stato spogliato, procurando di prender nota del valore, qualità 
e genere dei mobili dei quali fosse stato espropriato per le neces- 
sità della guerra. 

In virtù di queste dichiarazioni del Governo centrale riro^ise an- 
nullato tutto quanto si era fatto nello Stalo del Canea e fu lu caii.<a 
deferita al potere giudiziario lìazioiiale, che nei suoi procedimcoii 
solo si valse dei dati anieriorniente riuniti nel Cauca. 

Il giudizio non passò por altra parte da un periodo sommario, nel 
quale non intervenne Cerruti e vi poso termine il protocollo di Pa- 
rigi del 21 maggio 1886. 



Conclusioni. 

Basandosi nelle considerazioni suesposte, il Gov.rn«> 
mediatore si accinge a rispondere alle tre questioni 
che gli furono sottomesse. 

Questione prima, — Ha Ernesto Cerruti perduto 
o non ha egli perduto in Colombia la sua qualità di 
straniero neutrale ? 

Se i fatti che furono attribuiti a Cerruti foss ro 
esatti e sj il Governo di Colombia avess?, nelle epoche 
in cui si commisero, avuto cura di provarli in molo 
certo, egli è fuori d'ogni dubbio che la qualità di 
straniero di Ernesto Cerruti non avrebbe potuto evi- 
tare la sua espulsione dal paes^ con tutte le conse- 
guenze che le leggi del paese ed i trattati vìgenti 
tra Italia e Colombia gli avrebbero imposto. Nello 
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stato attuale, la meliazioiie opina, egualmente che il 1888 
Governo nazionale di Colombia, che nei procedimenti » gemmia 
incoati dal Governo del Cauca non esistono prove 
sufficienti della part(»cipaziono nella guerra civile che 
si attribuisce ad Ernesto Cerruti ; afferma che dopo 
di quelTepoca neppure esistono nuovi procedimenti che 
stabiliscano i fatti debitamente, e considera da ultimo 
che le provai presentale durante la mediazione del)- 
ì>ono qualificarsi, come qualificò Colombia quelle fatto 
dal Governo dello Stato del Canea, e mancano delle 
condizioni probatorie sufficienti, per cui in giustizia 
non può ritenersi la colpevolezza di Cerruti, né che 
abbia egli perduto in ragione di questa la neutrali à, 
di cui si parla nel protocollo. 

Questione secomhf, — Ila Ernesto Cerruti perduto 
o non ha egli perduto i diritti, le prerogative ed i 
privilegi clij il diritto comune e le leggi di Colombia 
concedono agli stranieri ? 

Nella risposta alla domanda antecedente trovasi 
implicita quella che deve darsi a questa seconda que- 
stione. Cerruti avrebbe foi'se perduto o dovuto per- 
derò i privilegi di straniero per la condotta tenuta 
in Colombia, però nello stato di prova della questione 
e nei precedenti sottomessi alla mediazione trovasi 
dichiarato che non ha perduto simili prerogative ; do- 
vendo aggiungersi che in nessun caso avrebbe egli 
: potuto perdere i privilegi del diritto comune, né quelli 

che le leggi di Colombia concedono agli stranieri ; 
fondandosi questa risposta nelle opinioni emesse dal 
Segretario di Stato del Governo nazionale di Colombia 
1 nel suo rapporto del 29 luglio 1885. 



le 



Questione terza. — Deve la Colombia, si o no, pa- 
gare indennità ad Ernesto Cerruti ? 
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ISSS" La risposta a questa question3 si dà dal Governo 

86 gennaio Mediatore collo storse parole del Segretario di Stato 
di Colombia, parole che riconosce conformi al diritto 
. perfettamente pertinenti ; la si appoggia inoltre 
neirarticolo primo del protocollo di Parigi, nel quale 
si mandò, come già. aveva fatto il Governo di Colom- 
bia, restituire i beni immobili sequestrati; dalla quale 
risoluzione sorgono comò conseguenze necessarie le 
due seguenti : 1* che non essendo stato giuridico il 
sequestro dei beni immobili eseguito dal Governo del 
Canea, neppure poteva esserlo quello dei mobili: 2? che 
la restituzione dei beni stabili implica necessaria- 
mente quella dei mobili e semoventi, onde la prima 
inesca conforme all'equità. E se ciò non fosse possi- 
bile, avrà luogo Tindonnizzo per quello che non si 
restituisce. 

Il Governo mediitore deve tuttavia chiarire bene 
il concetto che ha di questo punto, determinando che, 
a suo giudizio, si verifica il ristabilimento dello stato 
di diritto che esisteva in febbraio 1885, quando i beni 
furono sequestrati dallo autorità del Canea, e che in 
tal sea^o la pirola indennizzo si devo intendere in 
modo relativo e solamente in quanto la rostituzione 
non sia possibile. 

Il Governo mediatore adempiendo così all' incarico 
confidatogli, ha il dovere di dichiarare che la con- 
dotta tenuta e la dottrina esposta dalle autorità ge- 
nerali di Colombia, lucidamente e solidimente affer- 
mata nella comunicazione del Segretario di Stato, 
signor Restrepo, in data 29 luglio 1885, sono coerenti 
a tutte le proscrizioni del diritto internazionale e di- 
mostrano che attraverso i torbidi e le difficoltà che 
si agitano e si svolgono negli Stati sovrani soggetti 
alla Confe.lerazione, il Governo centrale mantiene in- 
columi quei principi! di giustizia e del diritto Inter- 
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LVIII. 

18S8, febbraio 26. 
ROMA. 



Trallalo ili coinoiercio e di navigazioDe fra l'Ilalia e la Spapa. 



(«) 



Sua Maestà il Re d'Italia e Sua Maestà la Regina 
Reggente di Spagna, in nome del Suo Augusto figlio. 
Sua Maestà il Re Don Alfonso XIII, egualmente ani- 
mati dal desiderio di restringere i vincoli d'amicizia 
elle uniscono i due paesi, e volenlo migliorare ed e- 
stendcre le relazioni di commercio e di navigazione 
fra i due Stati, hanno risoluto di concludere un trat- 
tato, a questo scopo, ed hanno nominato per loro 
plenipotenziari, 

Sua Maestà il Re d'Italia 

S. E. il signor Francesco Crispi, deputato, gran 
croce decorato del gran cordone dei SS. Maurizio e 
Lazzaro e della Corona d'Italia, ufficiale dell'ordine 
militare di Savoia, decorato della medaglia dei Mille, 
ecc. ecc., Presidente del Consiglio dvd Ministri, suo 
Ministro al itUerié-i degli Affari Esteri; 

Sua Maestà la Regina Reggente di Spagna 

S. E. il signor Giovanni Antonio de Rascon e Na- 
varro, conte di Rascon, visconte di Lagasca, senatore 



(a) Questo traitato é stato redatto e firmato neUe due lingue ita- 
liana e spagnuola. 
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1888 compotenti, entro Tanno susseguente/^^ un certificato 
?6 feLi>raio comprovante che essi hanno soddisfatto alla legge del 
reclutamento in Italia. E reciprocamente gli spagnuoli 
nati in Italia, i quali, per aver raggiunta l'età pre- 
scritta, siano ivi compresi nel contingente militare, 
dovranno presentare alle autorità civili o militari 
competenti un certificato da cui risulti che essi hanno 
concorso all'estrazione in Spagna. 

In difetto di tal documento, in debita forma, l'in- 
dividuo chiamato a prestar servizio militare nel paese 
in cui è nato dovrà far parte del contingente del 
suo distretto. \ 

Art. 3. — Gli italiani in Spagna, e reciprocamente 
gli spagnuoli in Italia, godranno per tutto ciò che 
concerne i brevetti d'invenzione, le marche di fab- 
brica o di commercio, come pure i disegni o modelli 
industriali e di fabbrica di ogni specie, dei vantaggi 
che le leggi rispettive accordano attualmente o ac- 
corderanno in seguito ai nazionali. 

In conseguenza essi avranno la stessa protezione 
di questi e le stosse azioni legali contro ogni off. sa 
recata ai loro diritti, sotto riserva dell'adempimento 
delle formalità e delle condizioni imposte ai nazio- 
nali dalla legislazione interna di ciascuno Stato. 

Il diritto esclusivo di sfruttare un disegno o mo- 
dello industriale e di fabbrica non può avere, a pro- 
fiitto degli italiani in Spagna e reciprocamente a pro- 
fitto degli spagnuoli in Italia, una durata più lunga 
di quella fissata dalla legge del paese a riguardo dei 
nazionali. 

Se il disegno o modello industriale o di fabbrica 



{a) Con prolocoUo firmato a Roma il 2i aprile 18"Sè stato convenuto 
che a questo punto si aggiunga la frase « quando si verifichi la ncova 
LBVA ». — Collo stesso proiocollo sì rettificarono alcuni errori di copia 
incorsi nel testo tipagnuolo del trattato (art. II e XVII, tariffa A). 



-.^ ■ 
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1888 Art. 6. — Gli oggetti d'origine o di manifattura 

26 febbraio spagnuola enumerati nella tariffa A, unita al presente 

trattato, ed importati per terra o per mare, saranno 

ammessi in Italia coi dazi fissati nella detta tariffa, 

compresi nei medesimi tutti i diritti addizionali. 

Gli oggetti d'origine o di manifattura italiana enu- 
merati nella tariffa B, unita al presente trattato, ed 
importati per terra o per mare, saranno ammessi in 
Spagna coi dazi fissati nella detta tariffa, compresi 
nei medesimi tutti i diritti addizionali. 

Art. 7. — Le mercanzie d'ogni specie le quali at- 
traversino ognuno dei due Stati saranno esenti da 
qualunque diritto di transito. 

Art. 8. — Ciascuna delle Alte Parti contraenti 
s'impegna a fiir profittare l'altra, immediatamente 
e senza compen>^^o, di ogni fixvore o di ogni privilegio 
o ribasso nelle tariffe dei dazi d'importazione o d espor- 
tazione che una di esse ha accordato o potesse ac- 
cordare ad una terza Poton;?a. «* 

Le Alte Parti contraenti s'impegnano, inoltre, a 
non stabilire Tuna verso l'altra alcun diritto o divieto 
d'importazione o di esportazione, il quale non sia, in 
pari tempo, applicabile alle altre nazioni. 

Il trattamento della nazione più favorita è recipro- 
camente garantito a ciascuna delle Alte Parti con- 
traenti per tutto ciò che riguarda il consumo, il de- 
posito, la riesportazione, il transito, il trasbordo di 
merci, il commercio e la navigazione in generale. 

Art. 9. — Le disposizioni contenute nell'articolo 
precedente non sono applicabili : 

1® all'importazione, all'esportazione ed al transito 
delle merci che sono o saranno oggetto di monopolii 
dello Stato ; 

29 alle merci, specificate o no nel presente trat- 
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1888 della mercanzia, o da ogni altra persona da lui debi- 
» febbraio tameute autorizzata davanti alle autorità del luogo 
di produzione o di deposito; i consoli od agenti con- 
solari rispettivi legalizzeranno, senza spesa, le firme 
delle autorità locali. 

Art. 14. — I bastimenti di ognuno dei due Stati 
con carico o senza, come pure i loro carichi, qua- 
lunque sia il porto di loro provenienza e qualunque 
sia il luogo d' origine o di destinazione del carico, 
godranno, sotto tutti i rapporti, alTentrata, durante 
il loro soggiorno, e all'uscita da un porto dell' altro 
Stato, del medesimo trattamento dei bastiménti na- 
zionali e loro carichi. 

Art. 15. — I bastimenti di uno dei due Stati, che 
entrano in un porto dell' altro e che non vogliano 
scaricarvi che una parte del loro carico, potranno, 
uniformandosi alle leggi e regolamenti degli Stati 
rispettivi, conservare a bordo la parte di carico che 
fosse destinata ad un' altro porto, sia dello stesso 
paese, sia di un'altro, e riesportarla senza esser? 
costretti a pagare, per qucst' ultima parte del loro 
carico, alcun diritto di dogana, salvo quello di sor- 
veglianza, il quale, però, non potrà essere riscossi) 
che nella misura fissata per la navigazione nazionale. 

Art. 16. — Gli avanzi di un naufragio e le merci 
avariate provenienti da un bastimento di una delle 
due Alte Parti contraenti, e che non sieno ammessi 
alla consumazione interna, non potranno essere as- 
soggettati al pagamento di alcuna specie di tassa. 

Art. 17. — Saranno rispettivamente considerati 
come bastimenti italiani o spagnuoli quelli che, na- 
vigando sotto la ì)andiera di uno dei due Stati, sa- 
ranno posseduti e registrati secondo le leggi del paese 
e muniti di titoli e patenti regolarmente rilasciati 
dalle autorità competenti. 
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1888 alla interpretazione o alla esecuzione del presente 
febbraio trattato o allo conseguenze di qualche sua viola- 
zione, debbano assoggettarsi, quando sieno esauriti 
i mezzi di comporlo direttamente per amichevole 
accordo, alla decisione di Commissioni arbitrali, e 
che il risultato di simile arbitrato sarà obbligatorio 
per entrambi, 

I componenti di tali Commissioni saranno scelti 
dai duo Governi di coniune consenso ; in difetto di 
ciò, ognuna delle Parti nominerà il proprio arbitn> 
o un numero eguale di arbitri, e gli arbitri nominati 
ne sceglieranno un ultimo. 

La procedura arbitralo sarà in ciascuno dei casi 
determinata dalle Parti contraenti, e in difetto, il 
collegio stesso degli arbitri s'intenderà autorizzato a 
preliminarmente determinarla. 

Art. 22. — 11 presente trattato entrerà in vigore 
il giorno dello scambio dello ratifiche e continuerà 
a sussistere fino al 1® febbraio del 1892. 

Nel caso in cui nò Tuna né Taltra delle Alte Parti 
contraenti avesse notificato, dodici mesi avanti la fine 
d(.l detto pvìriodo, la sua intenzione di farne cessare 
gli efietti, il trattato continuerà ad essere in vigore 
fino ad un anno dopo il giorno in cui una o l'altni 
delle duo Alte Parti contraenti lo avrà denunciato. 

Art. 23. — Il presente trattato sarà sottoposto al- 
l'approvazione delle Camere di ciascuno dei due Stati 
e le ratifiche ne saranno scambiate a Madrid, al più 
presto possibile. 

In fede di che i Plenipotenziari rispettivi lo hanno 
firmato e vi hanno apposto i loro sigilli. 

Fatto a Roma, in doppio originale, il 26 febbraio 1888. 

Francesco Crispi. El Conde de Rascon. 

(L. S.) (L. S.) 




288 



ITALIA E SPAGNA 



DAZI ALL' ENTRATA IN ISPAGNA. 



Numeri 

delia tarifla 

}jj»ayuu(»la 



DENOMINAZIONE DELLE MERCI 




Dazio 



il 



1 



3 

10 
17 
ru\ 

70 

i t 

7S 
{i7 

116 
110 

1 oo 

151 

1 r)5 

150 

157 

158 
150 



100 



101 



174 
1<S2 



Mannì, diaspri o alabastri in blocco 
0(1 in pezzi grossali, S'iua<irati. . 

III. di ogni specif, tagliati in iiislro, ta- 
vole e gradini di «pialunque gian- 
dozza, levigali o no 

Id. lavorati o tagliali a sralprllo, di 
o^ini specie, sieno o no Icigili. 

Majolicli'* 

Porcellane 

Ma'ina 

Sali di chinino 

Allnme 

Zollo 

FiainniifiM'i di cera, stearina e candele 
sleai ielle 

raii.ipa gic^ga e p^'ltinata 

Filati di canapa scnjplici {IIHazns) . 

Cordaiiii 

Tessuti di seta semplici ed operati . 

Velluti e felpe di seta 

Te>snli di lilo^ella, borra di seia, di 
seta ciuda e di l)orra mis.a a seta 

Tulli e merletti di seta o borra di sola 

Tessuti di [muto di seta o boi'ra di seta 

Velluti e T'Ipe di set;i o bi)i'ra di seta, 
con lulla la traina o l'urdilo di co- 
loiìc, o altre libre vc^'i'lali .... 

Alili te suli di seta o borra di seta 
con lutto Torduo o la trama di 
co:one altre libre v- gelali . . . 

Tessuti di seia o borra di seta con 
tutto r ordito la trama di lana 
o peli 

Do^zbe 

Carbone vegetale 



100 chilogr. 



Cbtiogramma 
100 chilogf. 



> 

» 

» 

Cliilogramma 

» 



Pesetas o. 



0. 37 



3. 10 

7. 35 

2). 53 

10. (w) 
l'7. 5) 

1. 15 
0. 25 

r>ì. HO 

2. 0» 
27. 20 
18. 90 
Id. m 
12. (H) 



Migliaio 
Tonnellata 

di 1000 chiltgr. 



5. 00 

7. (H) 

10. O'J 



8. <30 



•I. 00 



5. 00 
2. 00 
0. 50 



\ 
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1888 giorno^ venne prorogato Vantico sino al 1* mag^ 
M febbraio gio 1888^ col seguente 

{AnneBSo). 

PROTOCOLLO. 

Àu moment de procéder à la signature du traile 

de commerce et de navigation entre l'Italie et TEspa- 

gne, conclu & la date de ce jour, les soussignés, dft- 

/ ment autorisés par leurs Gouvernements respecti&, 

sont convenus de ce qui suit: 

Les Hautes Parties contractantes désirant conser- 
ver aux productions et industries des deux pays res- 
pectifs le bénéfice du regime conventionnel jusqu*au 
jour de Téchange des ratifications du traité susdit, 
il demeure entendu que le traité de commerce et de 
navigation conclu entre Tltalie et TEspagne le 2 juin 
1884,<*^ resterà en vigueur jusqu'au premier mai 1888. 

En foi de quoi, les soussignés ont dressé le pré- 
sent protocole et y ont appose leurs cachets. 

Fait à Rome, en doublé exemplaire, le 26 février 1888. 

Le Présìdent du Conseil VAmàassadeur 

Ministre des affaires élrangéres d'Italie d'Espagne 

Francesco Crispi. El Conde de Rascon. 

Questa proroga è stala autorizzata colia legge 
N. 5222 (serte 3*) del 29 feltraio 1888. 



i/a) Vedi a pu^, 80 del volume X di que8ta Raccolta. 
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1888 voirs, trouvós oii bonne et due forme, sont convenus 
9 febbraio des articles suivants : 

Art. 1. — Les Hautes Parties coatractantes s'as- 
surent mutuellement le. traitement de la nailon la 
plus favorisée pour tout ce qui concerne rimportation, 
Texportation et le transit. 

Art. 2. — La présente convention entre en vi- 
gueur, sous réserve de laccomplissement des forma- 
litós constitutionnelles dans les deux pays, le l*'mars 
1888. 

En foi de quoi, les. plénipotentiaires respectifs ont 
signé le prósent acte et y ont appose le cachet de 
leurs armes. 

Fait à Rome, en doublé expédition, le 29février 1888, 
(L. S.) Francesco Crispi. (L. S.) Bavier. 

Esecuzione per r. decreto: Roma, 29 febbraio 1888 
n. 5S83 {serte 3*). 

La stipiilazìone di questa convenzione venne au- 
torizzata con legge 28 dicembre 1887, n. 5117 
(serie S'^JA''^ 



(a) Il testo di questa legge A il seguente : 

Il Senato e la Cnniera dei deputati liaano approvato ; 
Noi abbiamo sanzionato e promulgbiamo quanto segue : 

Articolo l'nigo — Il Governo del Re è autorizzato sulla base della 
tarifl'a doganale, approvala con legge del 14 luglio 18S7 d. 4703, ad ap- 
plicare sino al 10 luglio 18*^s le convenzioni di commercio e di naviga- 
zione che si potranno conehiudere coi Governi di Francia, di Spagoit 
e di Svizzera. 

Ordiniamo che la presenti, eco. 

Data il Roma, addì ti dicMìibiN* 1^87. 

UMBERTO. 



ITALIA B VARI STATI 



1888, aprile 24. 
BERNA. 

k«ssioiie delia Iubìsìs all' Uédo postale Noiversa 

Con tioia del S4 apr-ite Ì888, il Comiglù 
elvetico ha notificato alle Potenze firmai 
desiane, a partire dal i" luglio IfiSti, dei 
del Self di Tunisi: 

a) alla convenzione postale universale i 
ffno 1878, ed al relativo atto addiziorutle ti 
del Si marzo 1885 ,■"" 

b) all'accorcio del 4 giugno 1878 rei 
scamóio dei vaglia postali, ed al relatinr. 
dizioìuzle di Lisbona del St marzo iHHri, 

e) all'accordo del f • giugno iH7H per l 
delle lettere con valori dichiarati e a 
atto di Lisbona del St marzo tHK'f :"" 

d) all'accordo di Parigi del .'/ jmww 
per lo scambio dei pacchi ftOKtali, nenia i 
zione dt valore, ed al relativo alto Ai f,. 
21 marzo 1885 :"> 

e) all' af:con^ di Lisfxirun <litl SI //u. 
relaiico al servizio poffaU dell': rinco'.^ 
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1888 Gamòialt ed effetti di commercio (service des récoo- 
M aprile yrements)/<^^ 

Le modalità dell' accessione della Tunisia alla 
unione postale sono : 

a) che la moneta adottata dal Goyerno beylicale 
per le tasse e gli scambi sarà la moneta francese; 

b) che per quanto riguarda la contribuzione alle 
spese per TUfficio postale internazionale, la Tunisia 
sarà posta nella 5* classe degli Stati contribuenti. 



{aj Vedi a pag. 486 del voi. X. 
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LXII. 

1888, maggio 4. 
BERNA. 

AccessioDe delle isole Marsckll all'Onioiie postale iiniTersale/"'^ 

Con nota del 4 maggio 1888, ti Cotisiglio federale 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie che 
il Governo germanico ha aderito^ in norne del 
territorio delle isole Marschally posto sotto la sua 
protezione, alla convenzione postale universale del 
i® giugno 1878, e in consegiienza al relativo atto 
addizionale di Lisbona del SI marzo 1885^^^, sotto 
le seguenti condizioni : 

a) che l'accessione delle isole Marschall prenderà 
data dal 1» ottobre 1888 ; 

bj che gli equivalenti di tassa saranno gli stessi 
che quelli della Germania, avendo corso nelle isole 
Marschall la moneta dell'Impero ; 

e) che il territorio delle isole Marschall parte- 
ciperà alle spese dell'Ufficio postale internazionale, 
ma la sua classificazione fra gli Stati contribuenti 
sarà stabilita in un accor lo ulteriore. 



{a) Vedi a pag. 288 «1«»1 volume VI di questa Raccolta. 
(t) Vedi a pag. 410 del volume X. 
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LXIV. 

1888, maggio 9-11. 
MANAGUA. 

Proroga di sei mesi del trattato di commercio e di navìganoie 
del 6 maggio 1868 fra Tltalìa ed il Nicaragoa,^'"^ 

(Scambio di noie). 

IL R. INCARICATO d'aFFARI PRESSO LB REPUBBLICHE DKL- 
L*AMERICA CENTRALE, AL MINISTRO DELLE RELAZIONI 
ESTERIORI DELLA REPUBBLICA DI NICARAGUA. 

Managua, 9 maggio Ì888, 
Signor Ministro, 

Giusta le comunicazioni state direttamente scam- 
biate tra V. E. ed il Ministro degli affari esteri del 
Regno d'Italia colle rispettive note del 22 settembre 
e 30 ottobre 1887, <^^ essendo stato denunziato, per 
parte del Governo di Nicaragua, il trattato di com- 
mercio e navigazione del 6- marzo 1868, gli effetti 
del trattato medesimo avrebbero da cessare al 22 del 
prossimo mese di settembre. 

In vista dell'approssimarsi della ricordata scadenza, 
interessa al mio Governo sapere se , quando , e su 
quali basi il Governo dell'E. V. sarebbe disposto 
a stipulare un nuovo trattato, e se, per caso che 
tale stipulazione non potesse aver luogo prima del 
22 settembre prossimo, non avrebbe esso difficoltà a 






[a) Vodi a pag. 195 del volume Iir di questa Raccolta. 
\b\ Vedi a pojf. t63 del presento volume. 
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1888 oggetto di speciale discussione, il mio Governo trovasi 
9'ii maggio nel caso di lasciare per più tardi ogni negoziato 
tendente alla conclusione di un trattato col Governo 
della S. V. 

Animato però dal desiderio di dare al Governo 
amico, che Y. S. degnamente rappresenta, una prova 
dei sentimenti di cordialità che verso di lui professa 
quello di Nicaragua, non che del suo proposito di 
procurare, con 1 mezzi che siano alla sua portata, 
che le relazioni dei due paesi si facciano ogni giorno 
più strette, mi è grato partecipare a V. S. che il 
mio Governo conviene, sin d^ora, che il trattato del 
1868 si proroghi per sei mesi a partire dal 22 set- 
tembre prossimo, data della sua scadenza, se entro 
questo termine non si potesse stipulare una nuova 
convenzione di amicizia, navigazione e commerciot 
che offra reciproci vantaggi a Nicaragua ed alla 1 
nazione italiana. 

Ripeto a V. S. le mie particolari proteste di con- 
siderazione ed alta stima e mi sottoscrivo 

Adriano Zavala. 



Questa proroga è siala autorizzata colla legge 
del 2 aprile 1889 n. 5998 (serie 3^). 
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LXVL 

1888, maggio 22-25. 
ROMA-PARiai. 



Adesione delFIUlia al regolaoieato cooeertato fra ì rappreseitiitì estn 
presso il GoverDO del Siam ed i delegati siaioesl, per la Yenditaiel Siaa 
delle lieYaDde alcooliche/*^ 

(Scafnbio di note). 

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI D*ITALIA 
AL MINISTRO DEL SIAM A PARIGI. 

Rome^ 22 mai i888. 
Monsieur le Ministre, 

En réponse à la note qu*il Yous a più de m'adresser 
le 8 du mois courant, je suis bien aisé de Yous faire 
connaitre que les Départements royaux compétents 
yiennent de terminer lexamen attentif du règlement 
redige par les représentants des Gouvernements 
étrangers à Bangkook et par les délégués du Siam,^) 
et deyant servir de guide pour Tapplication de la 



(a) Questo regolamento era stato in origine convenuto fra il Siam e 
la Germania soltanto, senonché interessando esso, in forza della clausola 
del trattamento della nazione più favorita, gli altri Stati aventi accordi 
col Siam per la vendita delle bevande alcooliche, e fra questi Tltalia, il 
Governo germanico invitò tutti gli Stati interessati ad una conferenza 
da riunirsi in Bangkook per stabilire di comune accordo le disposizioni 
da inserirsi nel regolamento. Questo venne in tal modo compilato; ad 
il Governo siamese vi diede forma di legge (excUe law del ittìi) che 
fu pei*ò sottoposta air approvazione degli Stati predetti ~ A questa si 
riferisce lo scambio di note di cui sopra. 

(&) Vedi il testo del regolamento in calce allo scambio di note. 
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1888 y donner son adhesion au nom da Gouvernement 
ii'Vi maggio royal d'Italie, 

Je ne manquerai pas de porter ce qui précède k 
la connaissance de mon Gouvernement, et c*est en 
son nom, Monsieur le Ministre, que je suis heureux 
de Vous offrir ses plus sincères remerciments pour 
votre extrème obligeance, en donnant une si prompte 
et favorable solution à cotte affaire. 

Veuillez agréer, Monsìour le Ministre, Tassurance 
renouvelée de la très haute consìdération etc. 

Le Ministre de Siam 
Phya Krai Kosa, 



(Annesso). 

REGOLAMENTO 

per r applicazione delle convenzioni del Siam colle Polente 
estere per la vendita in quel Regno delle bevande akoo- 
liche. 

TUE EXCfSE LAW OF 1240 (a) 

Part I. Title, Interpretation and commencement of Law. 

1. Tute and commencement of Law, — This Law stiall come 
into operation at sud) lime as Uis Majesty the King may be gn- 
ciously pleased by Royal Proclamalion to direct, and may be ciicd 
as the Excise Law or 1249. J 

2. Interpretation of terms. — In this Law, where noi incoo- 
sistent with the context, Ihe follo wing words and espressions stali 
have the following meaning, that is to say. 



[OL) Data siamese equivalente all'anno dolTera volgare i887. 

Si riporta qui il te:«to inglese presentato al Governo del ReJal 
Governo <fel Siam, in base al quale venne data la nostra approvaiiooi 






ITALIA E SIAM 305 

4 Excisc ìlcensing OfTIrer > and « Liccnsing autho- 1888 
rily » slmll mean on Odìcer to be appoinled, in each ^^^ maggio 
(fìsirict, by Ilis Majesty's Government toi the pur- 
pose of issaing spirit licences. 

« Excise farmcr > shail mean the person mentioned 
in section 15. 

« Excise farmcr » shall mean the business carried 
on by an Exciso famer as such. 

3. lìepeal. —- The Royal De^Tee on spìrituoiis liciuors of t!»e 
Chuia-era 1118 (178(>) and Orders of the Cliiiia-era 121,1 (18^)1) 
wìih the amendments pf 1225 (18G3), of 1227 (18m) and of 1231 
(1809) are liercby repi'aled. 

Part II. Excise and Import duty, smoggling etc. 

4. Dulies leviahte on spirils^beer and wine. — No spinìuous 
liqiiors, exccpting wines and beers, aclnally made in Europe or in 
Ilio United States of America shalI l>e consumed, sold or exposed 
for sale in ony city, town or pl;ic(» in the Kirigdom ofSiain, uniess 
lìiere shall bave been plo^iousIy paid in respoct of (iirm cither 
the inaport du(y or liie «xcisc duly chargeablo as iH-reitiafUT S|ìe- 
4'ìfled. Such dutie< sliiil' be char;;<'ablc al the rate and on the scale 
followinj;; that is lo sny: vìì;\ì{ iìchIs and Iwcnty f(»ur ait»^ for evcry 
tt» of twcnty lanans of oiio hundrcd cubis nius containing under 
lifty ptT coni of absoluio al< oboi by volume (cqunl to $ 1 20 for 
rvory gallon, or S <K2<1' ', jwr liirc), and propordonal <\ììn< in cvory 
Ciise for higher (luauii.ics ami dilTcìonl alcolioHc sinMì^Mh. iNo l>cer 
or winos of any kind sliall bc coiìsunied ^old or o\j)o<«'d for salo in 
aiy CUV, town o»* place in ilio Kin^dom of Siam uiilcss (here shall 
bave bcen i)ro\loi]>ly pnid in respect ol tlicm oiiher aiiimporl duly 
of Ave per cent on the \{due thercof or an excise duly :<» ilio «^auic 
amounl according to ihe detailed scale bercio anuexed in soho- 
Uule 17. (a) 

ìk Tostino. — The amount of duly chargeable upon siùrils 
«nd spiriluous li(piuis under ilii"? Law shall be asccrtaine.l by le^iìng 
the same by the process and in the manner s|»ecilied in the 1 si. 
$4'hcdule hento, annexed. 

fi. Iliegally seUing, smuggling Se e. — Any pei«;on stMl n^'. con- 
suming or oxijosing for sale in any town, ci'y or place in the Kin- 



{a\ Per ragione di spazio si omotte la slampa dei l7iuoÌuIi c'ie sono 
auncdsi a questo roi^'O laureato. 



À 
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1888 g(lom of Siam any spirit or spirituous lìquors upon which there 

22-2&mag8k> ^^^^^ "^^^ ^^^^ ^^^" P^'^ ^^^ import or excisc duty chargeable in 
accorilonre wìtli section 4 cf Ihis Law, and any person .smugglinì; 
or attempi log to smuggle any sudi splrits or spirituous liquors 
info th(; Kingdom of Siam shall, un conviction before ihe proper 
Auihorities as hereinaflcr provided, be llable (o a penalty not ei- 
cceding ten catties {% 480) for each such offence ; and the spirit or 
spirituous liquors in rsspect of which any such oQence shall bave 
been commited, or such parts thereof as are capable of being seized, 
shall be liable to forfeiture. 

7. Permil for import, — Every person impoiiing ìnto any porr 
or piace in in the Kingdom of Siam any spirit or spirituous liquors 
shall, before landing the same, or any part ihereof, deliver or cause to 
be delivered to the Customs Offlcer of such port or place a Bill of 
particulars in the form of schedule 2, specifying the name of th*-" 
ship or vessel in which the same are conveyed, the quaniity and descj i- 
plion thereof, the place wherc the same are intendend to be stored, and 
the day when it is intended to land the same; whereupon the Cus- 
tums Offlcer of such port or place shall prepare a wrilten permi'^ 
in the form set forth in schedule 3. hereto, aulhorizing such spirit 
or spirituous liquors to be landed, which permit shall contaìn ali 
the particulars required to be set forth in the Bill of specillcaUon: 
and upon payment by the importer of the import duty chargeable 
in accordance with section 4 of this Law such permit shall be given 
to him, and such spirit or spirituous liquors may then be landed. 
Before dealing with any such spirit or spirituous liquors the import^*.* 
shall serve upon the excise farmer of the district or place a copy 
of the permit, and the excise farmer shall thereupon sign a note upon 
the permit, lo the eflect that such service has been made, and upon 
such signature having been made the spirit or spirituous liquors 
mentioned in the suid permit may be freely dealt in; pro\ided al- 
ways, ihat when dealt in by retali under section 25 of this Law 
they are not sold without licence as therein provided, or in con- 
travention of any other of the provisions hcreof. 

8. Sfiip's Stores. — When any ship shall arrivo at any of the 
ports of the Kingdom of Siam, having on board spirituous liquot> 
not entcred on the ship's manifest, and not forming part of the 
ship's Stores, or provisions placed on board by ihe owner, char- 
terer, or other person, for use of the offlcers, passengers and crew 
of such ship, the master, supercargo, or other perscn having th.^ 
possession, custody, or control of such spirituous liquors shall, 
withio twehe hours after the entry of such ship at the Gusti m 
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House, and bofore any cargo, or sliip's stores or provislons Ter oflì- ISSS 
rers or passenger^ or orew are removed froni siirh ship, givo o^ B^^taagaU} 
cause Co be gìven to the Custums OlTicer of ttie porr, a Bill of 
particulars seUing forth the quanlity and descripiion of such spiri- 
luous lir|uors, and the same shall remain on board the said ship 
during lior siay at the port: — Provided howover thai such spuì- 
tuous Hquors, or any ponion theroof, may bc sold or removed 
from siicU ship subject to the provisions of sociìon 1 of this Law, 
for tho landing and iroportation of spirìtuous liquors, and on the 
INiyment of duiy Ihereon. 

9. Permit for export. — Wlicnever it is Intcnded lo export any 

spirìtuous 1i(|uors from any of the ports of the Kingdom of Siam, tho 

inteniling cxportor shall furnish to the Cusloms Oiliccr of the pott 

a VAÌÌ of partii'ulars in form of schedule 4, sppcifying the quanti' y 

and desciiption of the spiiiiuoiis liquors, the owner's name, the. 

namo of the ship, the place to which Ihey are to be exporled, and 

the d.iy of intcnded removal, whereupon the Customs Onicer shtnll 

furnish n permit in the form of schedule 5, conlaining the particulars 

abovc roquired, ond authorizing the spiriluous liquors to bc expur- 

(ed by the applicant; and upon theìr boing e\i)or(<'d therc shall bc 

paid thcreon a drawback equal in amount to tho import or exciso 

duly (if any) prcviously paid thcreon. 

10. Receipt for paymcnt of duiy — The Customs Offìcer o.- 
pxcise farmer, at each of the ports or in each of tho province^;, 
cities, and towns, shall at the timo of paynient of any import or 
excise duty grani a receipt, in form of schedule 6, for every suni 
of money received by him under the pro\isions of ibis Law. 

11. Permit for removai. — Every person desirous of remo- 
ving spirìtuous liquors from one place, to another, shall apply to 
the excise faimer of the place, ut wrilin;!, in form of schedule 7, 
slating the quaniity and description of spirìtuous liquors and tho 
places from and to which they are to be removed, and the ioten- 
ded time of renìoval, uniess (he quantiiy is less than ten (anan^, 
(or 2 gallons or 10 lìtres); wheruupon the said excise farmer sba I 
deliver to such person a wiitten (termit to remove the same ia 
forai of schedule 8. 

12. Penalties. — Every person offending against any of the 
provisions of sectìons 8, 10 and 11 of ibis Law shall be liable, on 
ronviction, to a penalty not exceeding four catties (% 19^.) for the Hrs: 
oRénce, and not exceeding efght catties ($ :ìS\.) for every subsequent 
oflRsnce, and the spirìtuous liquors in respcct of which such offciìcu 
shall bave bccn committed sball be liable to foifciturc. 
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1888 ^•^- ^f(^9(^tr(Ut's arder for removal. — If the exeise fanner 

•9 ^ «.^rr^fn ^hall uot he found ai ihe Farm Omce, or shall, on application a$ 
hereinbefore provideil, refuse, omit, negleet, or iinreasonably dciay, 
tb grarit bis permit for the exportation or removal of any spiriUious 
liquors, the person ref|uiring sudi permit m;iy apply lo any Magi- 
stiate of police, ^Y!lo, on seeuriiy bcing giveii lo bis satisfactioa, 
for the nraouiu of any tluty which may bc le\iable uuier Ihe pro- 
visions of Ibis Law on IbL» quanliiy of spi-itunus bquors iniended 
to be removed, shall i<sue hls ortler, in form of scbcilulc 9, under 
bis band aiul seal aiilborizing ibii removal of Ib^ spiriiucnis Uquors: 
i-nd for such onler a fee of one lical ($ 0.00.) shall b«» paid by 
the applicant. If il sball appear lo the Magistrate tbu the applicaUoo 
was made necessary by reason of ihe absence of iba exeise farmjT 
IVom the Farm OHii e, or if ibe said firmer sball b*^n*afier be con- 
vicled of an ollVnce under ibe nexl siicceeding seriion of Ibis Law, 
sudi fee sliall be relunded l)y the said farmer to ihe applicaat. 



Part III. Appointment, fun^tions and duties of exeise farmer. 

1 1. Exch^e farm Hcmce, — The exclusive righi of rolbvting Ihe 
<'\CLse duties upon spirit«ious liquors in each of the Provinces and 
ui eacb of the ciiies, lowas and places of ibe Kingdom of Siam shall 
ne vested from lime to lime in such puM'Sons as Ilis Majesiy may 
JKHMiee for tbal pui-po^i' as farracrs, eiUier by public or private sale 
of such rigbts, .'Uìd on surb condiiions as sliall seom proper forse- 
curing the due p lymiMit of tlie revcnue and lor providìng equi»able 
arrangi'ments for suiMi farms. 

15 Edch-e favwer. — Evory person in wbom ibe said privilege 
may be vested >liall l)e calied the * Excise-farm.M" >' ofeach of the 
\) oviiices, ciiies ati:l lowns and piaces aforesaid re«ip3clively, whether 
ihe privilo^e be vested in ono i)erson or s sverai Parsons. He shall 
noi be a licensed disiiller, or in any way interesled in the manufac- 
ture or saie of spiri luous liquors. 

IG. CotUract htf farmer. — No person in wbom sudi righi may 
1)0 vested shall be eniiiled lo use sudi n>ht until afier he shall bave 
«Mitered into a coairact in writiiig wiih Ilis Mjj<'Sty's Boaixi of Trea- 
sury in the form set forlb in schedule IO, and the several farmcrs 
: liall give such security as may seem to His MajesiyVs Roard of Trea- 
..ury to be sut!ì<Ment lor the due fultllraenl of iheir contracis by 
<leposi(s of money, according to the Royal Financial Deorees of Viòi 
(1872; and U'^T (187-j;, or of valua'jlc securities, or by mortgage of 
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TDOveablc or immovcablo propcriy or olliprvvisi.-; and siicTi mortgage Igg^ 

may he givcri in tilt: rumi net ri>rili in sdiiìiliilo 11. AnJ il ^Miill bu {t_£5 g^^^j 

lawful Tor llis Maj'^iv'i lloiiril of Truasiiry, wiilioiit nctiun, siiti or 

olh'T Ir^al |irOi'i-ediri^', io laKt, sull, dispose «t, ami icnliii?, 3nil lo 

transfer by l'oiivcvarii'C, lo he eMviiIcil by Hi* .'lluyi:*iy's Hoaril of 

Treasm-y, ali surli proiiurly ronniinsud, iiiedguil or di'iinsiled, urid 

IO ap)>ly Ih" sarai-, or llitt prm'iril^ ut sali' Uu-ri^of as iij;iy bo !■<■- 

i|ain-il tur ilio llifuiilalion of any 8iTt.<ar4 or ii'iil, or imy lliics, ]>■' 

nallirj, forloiliirf', damas;i'.i or lii^'es, wliidi may uri-iu or c\i^^ 

aKaiiist tilt) said farinitrs al or allt-,' ttio end or, ur durine, thcii; 

scvi-ral lorras, wliuihcr ilnt Siimu aliati bc due lo tìovuriiincni, or In 

ihp tiiromiiit; farmc's ln-torii s.irri-iiiJerins ti» llii'in ilirir seeuriiii; :, 

or makin}; ovlt to (Meni tiie minini-' ami vaiiiablL- ^iti-iiriiius so dc- 

posilfìd. Pioki>le<l Iliat no sucli lint's, iii'iialtii's, rorfi-itiiri:^, d(iniai;t'< 

or loRSf^ sball Ih> cliar^ri-alilo n^'.iiri'L any r.iniii'r iiiidiT lliis Oivrri- 

titl Itie salili! slialt tiavo hfcn s.iiii'riiia''>l in \vrì:ii>^ l>y Ilis Jhijcst\. 

Ami prDiid<>il. Mj [hai iiotliiii,- licriii (.■OJiiiiiiicil sliall Ih- tielil m 

prr\unt tlii' ail.liiioii i>[ li-riii-; tu ilnix^ si'i oiit in iliu coiitia-.-t on I 

morigìigc in Itii.- said si'bi'iliili'. 

17. Farm fiffire. — Kadi nf iln' f,iinii';-s Ìli ilio si'ii'nil proiino'i 
sliall ha» e an unii'e fnr comlu.'iin^' iln' biisiii(-.i ot bis raim, lo b- 
calkvllhe* Farm-nmt'c >-. Sui'b Illlli'os'^bull bi' sniuiKd in siirli |ilnc<-. 
as may Ijl- approvcil of by tMo licrnsin;,' OHKrr, willi llu' appio»rii 
ot the M'iiiMLT .,f Fiiinrifi;, and sbnìi bi; ki'pl op.-n foi Minine^ evi" i 
day in Un- viw fiorii tì \. w. (ili li p, m.; ami ilio faniicr shair h-.,\ 
in altenibiine ut siirb Oltlii' al ;i1l sn.'b [iiiirs a pcrsoTi ilnly iiiKb". 
riieil lo oi-l Cor bini as In- Aui-iit, wliu sball bc li.'ld lo ri'pii'svp.i 
tlie farmiT by Ibij Latv; nnd any fiirimr olli-ndin;: .i/aiiis: Ilio p^^- 
tislons of ibi< '^L'L-Lion >ball hu belile lo a pi'iiil;y noi l'Xi'iTiliii. 
2 caltios (% !l.i'. 

IK Uccnce fee* lo be pahl lo l'.n:.„-r. — Ali lii-cm'e f.Ts r<- 
Mivi-d tor m.iiH'is rcl.niii^' lo Hi.' i\.i.i! farm ^ll.lll bi' puid lo ili ■ 
eicise farinur for lli<> lini..' bi'in- uf Ibe pi'ii\ iii.-r, cìlv, town e. 
pla<-e in uliii:h tlic i-\<-i-^<' f.iriii shall bu siiiuiiml. 

VX Scri-ice of milken m". <m Oin.in: — Ali apiilici.lb.iis lo, ai. I 
■Il nodi'i'H ami proi'i->> Tor, any riiiiinT ri'Iating in TiialIrTs ronin- - 
Ipfl ftilh Ibi' fallii, miiy bi; diicriril m il»' omisi' taniicr wiilio i 
giving UIC Maiiius of ilio pi-r>on< im.-.r'-tfiJ in ilio saiil f.iim, ar^ l 
may be st-rvod .■iilier l>y li-aiiiii.' dn- si.nn; ai ilie fami oilbi' bi-i- 
Wecn Ihe homs ol li a. m. nad U r. \i. <•» any ilny in Ibi.' ycar, hol- 
lilys Ini-ludcd. or by stniling rlii- -unii' by posi, 

20. Peniiil lu be gninUil «ilh'.iii /--e. — >o f.TS sball bc elii-r- 
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188S €>®^ ^^^ ^"y permit requìred by thìs Law lo be furnished from the 
a8*jW%àtfiaò^^^® ^^ inaports and cvports, er l)y any farmer. 

21. Penali!/ for not granting permit or receipls. — A«y excbe 
farmer who sliall, wiiliout good cause showa, refuse, otnil, neglein 
or delay to grani hìs permit for the exportation or removal of spi- 
rituous liquois, under the provisions of this Law, or who shall re- 
fuse to grani his receipt as provìded in seciion 10 of this Law, 
shall ho liable, on conviction, to a penaky not exceeding four cat- 
ties ($ 192) for eacli suc:h off^nce. 

22. Itlegal compromise by farmer. — Any farmer under thU 
Law who shall, cilher by himself orby mcans of any oUier person, 
tiike from any person or on account of any person wlio may bave 
commiiied or may be suspected of, or chargcd wiih havin]$ coiih 
mitted a breacl) of any of the provisions of this Law, any sum of 
money or any goods, chatlels or other consideration whatsoeveras 
a compromise, leward, or payment^ for not prosecuting such jierson 
for such olTjnco, siiall be liable, on convìciion, lo a penalty noi 
exceeding s!x cattics (^ 2S8j for each such offence. 

23. Levy of fine ag aitisi farmer. — Every line imposed on a 
farmer under the provisions ol Ibis Law shall be levied from the 
farmer and bis suieties, and^ if noi paid al the Court when Ibe 
same is imposcd, shall be recoverable by sale of any properiy raort- 
;;aged, pledged, or deposited wiih Government by srich farmer and 
iiis surelies under ihe farmer*s contract wiih Government. 

24. Currenl farm leases, — Ali current farm leases existing 
nt the lime when this Law comes imo en'ect shall ipso facto dcier- 
mine and cease. 



Part IV. Licences and rejulaflons for licensed vendars. 

2."). Licence for sale of spirits &c. — Ali persons desirous of 
keepìng in any of ihe provinces, cilies. or towns of the Kingdom 
of Siam, any caiing house, bonrdìng house, or other house of public 
onterlainment, in which it is desired to sell spirltuous liquors, 
wines or fermenled liquors, shall aj)ply to the excise liconsing Of- 
llcer for a licence, which may be granted in the forni of scheda- 
les 12, 13 and 14; for any pciiod not exceeding onc year, aulhorìzing 
such person to soli spiriuious liquors, wines, o^ fermented liquors 
under the provisions of this Law, and such licence shall not be irans- 
ferable. 

The said licensed houses niav be classed in threc classes accor- 
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<1ing to the im.)orlance of (ìi<» esiablslimcnt ond for surh licences 4^gg 
« foo sh3!l 1>« nsltlat the raies followng: lliai is lo snv: — ^, _ 

(1). Far wholes&le establishineiiis belonging to di^lillers iwo cai- — -^- 

Cios (t 90) per anniirn 

(2). For retai! sale, Ihat tilt» spirit may he consumed on the pre- 
inises, or at othcr places than tlic iieeiiseJ house, one catty and a 
liair (S 72) per annum. 

(3). For rotail sale or hawkers, so that the spirit is only used 
or consumcd at ilie phicc of sale, one catty ($ 48) per annum. 

Wholesale is takon to mean selling in quantity exceeJing tea 
canans (2 gnllons or 10 litres) at a time. 

Rclail is nieant selling hy cup or glass, or in quantity not cxceeding 
Ten Tanans (2 gallons or 10 litres) at a time. 

26. Penali 1/ for selling uiihoiU liceiice. — Ali persons selling 
spiriluous liquors, wines, or fcrmented liquors in surh houses, 
W'ilhoul liaving tirsi ohtained such a licenee as is mentioned in scc- 
tion 25, and any person selling spiritiious liquors in such houses 
and allowing the same to be taken away from such houses or other- 
wise contrury to the terms of the llcence, shall be liablc on con- 
vìction to a piinaliy of from four to six calties (% 192 to $ 288) for 
each ofrencc, and suoli Ii(|uors, &c. shall bo liable to be seized and 
forfeited. Any pcrson selling by rotali, spirituous liquors, wines or 
rermentcd lii|uors^ withoul a lì conce granted under this Law, shaU 
1)C Uable to Ih ' samc panalties as the forcgoing. 

27. Board of ticensing Jualices. — For the purpose of Stiperin- 
tonding the arrangements for iho issue and cancclling of licences 
under seclion 19 and 20 of ìWì< Lhw, shìil be a Board of lìcensing 
jiisUces to be consiiiuted as follows. — 

(l). Tliree of the Members of such Board shall he appointed by 
llis Majesiy, of whom ow^ shnII he Chairman, and four sliall bo no- 
fDÌnated by the Mii)isier of Finance and Minister of jusiire equally 
from amooif the Oflìcors of the two dopartments. Surh Board shall 
be callcd thn « lìoard of liceiising justices » and shall mcet at such 
times and plaoes as may be n\ed ft'om lime to time by the Chair- 
man >vith roference to (he bu«^inrss to be done by it. 

(2). Chairman. — If the Chairman shall not be abte to attend al 
any such meeting, it shall be lawful for the Minister of Finance to 
«ippoinl a Vice-Chairroan, wbo shall act for the occasion on which 
he may be appointed only. 

(3). Quorum. — Three of such Members, of whom the Chairman, 
or in his absence thj Vice Chairman, shall be one, shall form a 
Quorum; and ali questions shall be dccided by a majority of voles. 



j 
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1888 ""^* ^" ^**^ *^'®"^ ^^ ^" equality of voles rtie Chairraan shall hate i 

8^25 maggio ^"'^^^"^ ^'«^^*' 

(4) Application for licence. — Evcry npplicalion for a liceiid' 

under soclion 25 of this Law sliall be suhraiued by the excìse li- 

ccnsing Oflìcor lo the Board of licensijf juslices, who shall lake the 

same into il:cir considcration ami may ìssue or refuse such licence 

according to Ihe e i re uni sta ne es of the case. 

28. Licence aubject to conditions. — Ali licences issued umlcr 
scetion 2ò shall be subject to such eondilions and restriotioas as 
the Board of licensing ju^lices shall fiom lime to lime direct, ;nil 
to such rules as may from lime to lime be passed and issued under 
the next succeeding clause, and the Board of licensing juslire^ 
with the sanction of the Minister of Fiianoe may cnncel any Uconce 
i§sued uniler scetion 25, on breach of any of the conditions or re«- 
Irictions. Provided thnt in the case of a foreign subject ihe coriscnt 
of the uonsular authoiity shall Iwvo been obiaìned. 

21). Rules for licemed ìtouses. — It >haH be lawful for the M:- 
nister of Fmanco from lime to tirae to niake rules for the mana- 
gement of hnuses licensed under section 25, for IKing the hours of 
opening and closing the same, for securing the gooil behaviour ol 
kecpers or managers of such houses, the sirict obsel vance of pence. 
and the picvontion ofdrunkenness and disorder iherein, for signboards 
and other distinciive marks lo be allixed to such shops, and forihe 
locality and ineans of access to the shops from the Street or ruad ; 
and it shall he lawful at ali limes for the Comraissioncrs of police, 
Iheir Depnties, and ali OlTìcers and Police and Revenuc (»nicers>, 
whose names may be given from lime to lime by the Commissioner 
of Police to the licensing Olìicer, to enier without warrant and 
examine any of the said spiiit shops purpottiag to be Ucensed, and 
to inspccl books and stocks of cxcisable artii Ics therein, bui in ihc^ 
case of a forcign subject an aulhoiiiy of his Consul shall be first 
obtained beforo such act can be done. Such rules shall be printod, 
and a copy thereof shall be sold lo any person demandingthe saiuc, 
at a price of òi) atts. per page. 

30. Penalty. — Any person coramitling any oITonce againsl any 
rules so framed, shall, on conviction thereof, be liabte lo s penalty 
not exceeding i catty ($ 48.) for each such offense. 

31. Copy of licence. — Every person licensed under section 25 
shall bave, in some part of the place in which .«pirituous liquors 
may be sold by retali, a copy of his licence, whic|i lie shall show 
to every Police or Revenue Odìcer demanding to see the same, and 
in dcfault thereof he shall.be liable tea penalty not exceeding tweniy 
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lìi-ois (i 13.) for eaih nn.l eveiy [ime lic sliall rcfuse or omit on 
ilemaid lo shrw ttic sanie. .g. 

;t2. Doublé t-cence. — Aiiy jiorson licensed under eiilier cla-'s 
■neniioncU in scciion 2Ò (lesiriiig io bc tirenseil under any other 
class meniioncd In ilie said seclion, .binili Sjiply lo ilie Ìi(-on3ìii{,- 
Odicvr, wlio iiioy Issue [o siicli iKtrsun sudi otlier licenze accoriUrigly, 
aod nriy ptrson so Ooiilily lkTri.-;c<l, raov eany on bi.siness uiiUei' 
bolli lii-cnses in tlie sume iiiemises. 

3:1. Regixtratiim of licenteil Iimikkh. — Ali oaiing houses, boarding 
hoii.'cs, or oihcr lioiKi-s of puljlic cntcìlaininont an<i ali siorcs, 
shops or piare'* for wlilrh a lii-onre niay be granici! for tlic sali! 
of spiriinoiis ln)iior» as otot (■.•;bìiì, sIi;iI1 he rcgisiett'ii in a tiimk or 
books IO b>! kepi by tbc omI-p ik-cnsiiit' OHiurr Tur liial puipo^e. 

'AA. Gambliu'j in lieeaavd hoiifcs. — Aiiy kiTi^T of a licenscd 
house under ibis Law knowìn;:ly p'.Tmiiiing ganibllng io bt- (-arriuU 
on in bi* sbop, or knowiiigly p.'imiiiiiig armud pi':soiis io b.- in hi-: 
shop, sball bo lialile ori coiiviiiioii lo u penalty noi exi-i'cdln;: i\v<i 
cMiiea (I W.} far L-ai'h s idi olk'nie. Hiid lii-i lii'ciict^ sball be i <inri,'llL-d. 

31). Illejnt ìnitsensioii ofxiiiiilf&t. — livery ki'i'iit'r of a license.l 
slio)), iirciiscd undiM- Uiis Law, wlio sbiill sell or knùvvlnijly, baie 
in bi* iios^rssion, eiilier al sucb -iliop or l'Isewliere, nnv e.\i'iseablL' 
Bflicles for sole or iilrib iic ìs lirensed. wliirli .'iball nul bave bi'i'ii 
pun'bnsni froni a )H'r:io:i t'iiUili'd (n d''al iburein (prouf ot wbiili 
purcliaso sliall rust wiib ilii^ pur-'un clMr^L-il) sliall be liablv, u:i 
ronik'iJon, to a pi.-iialiy nul eu'fudin;,' finir (jiillirs ($ l!iL'., forcai li 
eurb ullunci'j and ibu tMi-oabli! arikl.'= sball bu roileiird. 



Paht V. Oiitiiierle». 

3tì. ticcoce /or rf/s/.V/criM. -- \Vlio^ivvi-r sliall I.,. d.-lrws 
«rrying un Ibe truilu ni a djviìller >ball npply in wrilin^' lo I 
exciSf lli-ensing (llliii'r of llis >liile,siv"s Tu'a<ury, and in <iirli s 
plicailon .'ball lio inscrieil ib«- iiiiiiio uf fln^ nppliianl, Ibi: ^i;iinil 
ut is dislillcry, and llic nniiibL-r and nI^c of Ibe si IIs be is d' ~.i'u 
of ke^ping. Snob liieiu-i' niny In- gr.mn'd, in ibe form of '.■luili 
lo, upi>n paymi-nl of a licenu- ff- uf uin' caliy 'i ÌH., |><'r sniniT 
IHOviduil tliat ilm unnilHT of disiilteiii-s s|>eiilli'd for larli disir 
is D"! yet rom|>leie, and Ibe appliianl agives lo cst;il>b~b bis d 
lllleiy al ilie lu.alily nanx'd by ilie aullinriiy, anil the di-iiltlery 
condutUd in Ibe jiesentc uf ilio ('\ii.e Oflktr ur bis Ajii'nt. K\(! 
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1888 ^uch person carrying on a dislillery shall pay the excise farmer a 
23-25 mafffffo ^'"^^ ^^ ^^^ spirit producctl, as H'X foplh in seotion 4. 

37. Place for sale by dislillers — No licensad d'Sliller shall be 
at liberty to sell to any person from liis Oistillery any spiriluoos 
liquors therein prodiiced unlcss he cstabJish anolher place for sale 
at a greater dlstance than 12 scns (1600 fi. or 480 m.) of his dis- 
lillery, and every liconsed distiller who sliall sell or permit to be 
sold frora his distillery, except as aforesaid, any spirituous liquors, 
shall on conviotion, be liable to a penalty not exceeding eight cat 
ties {§ 381.) for e\ery sudi oiTence; and such spirituous liquors 
sliall be soized and forfeited. 

38. Illicil dislillerifls. — Every person olher than a licensed dis- 
tiller who shall nnake or distil, or rectlfy any spirituous liquors, 
or shall knowingly keep or have in his possessions any stili or 
other utensijs or apparatus, or pori of sueh stili, or utcnsil,orappa- 
ratus fur distilhng or rankinjr, or rectifying spirituous liquors, shall, 
on convìctìon for every surh offence, bc liable to a penalty not 
oxceeiling six cattìes ($ 288.) and ali surh spirituous liquors, and 
every such st II, or other ulcnsil or apparatus, or portion thereof, 
shall be liable lo be soized and forfeited, but nothing in lliis, or 
any other seclion of this Law, shall be conslrued lo extend to dts- 
tillaiions of essential olls choniicals, water, or other non-spirituous 
arlcles. 

39. Annual paynienl in lieti of duty, — The excise fartner may, 
if he thinks fìt, (Miter into an agreement by mutuai conscnt with 
any dlstiller for the payment of an annual flxed sum in lieu of ihe 
amount of duiy to which such dlstiller will presuraably be liable 
under this Law. The amount of sueh payment shall be deterrnined 
in each case by reference to Ihe number of vats or other vessels 
iised for maceration and to the oaparity of the coppers or boilers, 
after applying such tesls and mak ng such triais as shall be con- 
sidercid siinicient. But no such agreement shall be vahd until tbe 
s.ime has heen approved and conllrmed by the excise llcensinf^ 
OlTìcer of His Majesty's Treasury ; and any such agreement may, at 
the end of any year, be annulled by order of the said Offlcer. 

Part vi. General regulations and penalties. 

40. IllicU sales and purchases. — Every person shall knowingly 
sell or purchase any spirituous liquors contrary to the provfsions 
of this Law, and every person who shall knowingly have in his 
possession, custody, or control, any spirituous liquors In quantily 
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over five lanan*? (4 Vh Jitros, or one j^allon,) ìinporled, solil, or pur- 1888 

chased, contrury lo tho piovisions of Ihis Law, shall be liablie, om g^_^ Hwggì* 

conviotion, io a penalty not exceeding Iwo cattìes (§ 96.) for the 

(ìrst oflence, and not exceeding ten cattìes ($ 480.) for every sub- 

M'quent onVnc-e, and tho spirìtuous liquors shall be forfeitoJ. Pro 

\lded, that jt shull bo fnciimbent on the; porson in whoso pos^ession 

aiiy spTituous liquors shall be found, to show that the same were 

piirchased rrom a person entitied to deal thcrein, and when the 

<{uantìty excecds t(Mi lanans (9 Vi btres, or 2 gallons) tho proof must 

b«» In writing. 

41. SetUng olherivise than for coin. — Kvery kceper of any H- 
<on«5ed shop or place under this Law who shall soli or exchange 

< xcisable artìtios otherwiso than for coin usually current in the 
Kingdom of Sam shall be liablo, on conviction, to a penalty not 

< xceeding one catiy ($ 48.) for every such olTence. 

42. Supptf/ing unauiftoriz&d person, — Any licensed shO[>-keeper 
( r olher person who shall knowinjfly sell or deli ver to any poli- 
4 «'man or soldier in uniforra any sjjiriluous liquors, without haxing 
j'i autho.ity in wiiling frora the Commissioner of polire, or the 
rommanding Ollicer of such sohlier, shall be liable on con\ Iction lo 
;i penalty not excoeding one catty ($ 18.) for each such olTence. 

43. Sellino aluUeraled aritele^. — Any jìerson selling or ofTering 
rt>r sale any spihtuous lirniors adulici ated or compounded in such 
manner as to be injuiious to health, shall be liable to a penalty 
iit»t excee<iing len cattici ($ ISO.) and ali such injurious ajticlcs 
.aliali be seizc<l jintl dr-^troyed. 

41. Accoftnt.s ami searches — It shall be lawful for the excise 
f.irmer in each of the provinces at the coming into opcration of 
t'ils Law, to deinand fronfi e\e;y person ha\ing po^si'^^ion, cusiody, 
or oontroi of spihtuous liquors in the province, or f:om the ageut 
of such pe son, an account in writing of the (|uantity an<l descn|)- 
tion of spiriMiousi li<|uors so held, dist'nguishing the spirit'jous 
li<|uours ou wliich dnty has beco paid frora those on which duty 
ras noi been pnid, atid every rxcise farrner shall be at liberty at 
;iny lime, bui not oltener than (he times in each month in like 
l'ianner, to demand a siinilar account, and to enter the |)*'eniis(>s in 
which such spirituous li(piors are store<l, an<l to insp^t the s:iDie; 
p.'0>ided that such demand and entry Is made on any lawful diiy 
between the hours of a. m., and6p. m. ; and e\eryp:'rNon refusjng 
to gixe such account, or without reasonable cau'se slìown ob^tructing 
Mich entry, or giving a false or incorrcct account, shall be liable on 
conviction to a penalty not exceeiling 4 cattles ($ 102>. 
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ISfeS '^^' ^^^At'/(?//c^?5 in stock, — If it shall appfar upon surh inspeelìon, 

52-25 maffirìo ^'^ otherwise, on st'arch duly aulliwis^d, tliat ihere isany delìoiency 
in the qiiantitios of spiiituoiis liquois which ought to be foun^l 
stored in aiiy place, accordìn;^ to tlie laudine' permits oflho resn^trar 
of imports and exports, and tlie fìeimils gi anted for oxportation, or 
for tlie romo\al of spirituous lìqiiors, the p/i'son or p^'scn"? in who«' 
name the landing perniit was issued hy the import and export 
OfTìeer, in the case of s])intuou«< li(|uois foiind defectivo in quantity 
at the place where stored on lamiing, or the parson on whose prc- 
mises the delìciency may be deteclod in the case of spirituoiK 
liquurs lemoved from a licensed distillery, or from a storc, shop 
or place raay be suminoneil belore a Magistrate of police, or any 
proper aulhority, and on p.oof to the sati^fiìction of sudi Ma^^'islrate 
or authoiily that theie is a deli<'iency in tlui quantity of spiritiiou'i 
liquors, siKh person j^iiali be liable to a penalty not exceetling li 
catties ($ '^'^s.) and shail pay to the saìd extise fninier the dnty 
Icviable under the pi'oxision of this Law, on the delìciency. ProvidOil 
always that snch pe;son shill not be hi'ld liablt^ for any defìciency 
arising from breakage, bui tlie bui'd(!n of pioof that the deilciency 
arose from breakage or lejkage shall be on the person asseilinj: 
such breakage or leikage. 

•IG. Penali!/ for false return. — Every p.* son who shall, undc 
the pio\isions (f Ih s Law, make any a[>pli(niìon, or supply any 
bill of pa:ticn!a;s, bill of spcvrillcalions, reln.-n of account^ or othc 
writt(Mi staleinent refjniied by Ibis Law lo be made or supplici!, 
shall sign th(^ saine hiniself, un'ess he be aI>-i*Mit fiora the Proxinci* 
or unable from sickness to attc^nd to business, in which case ih " 
same may be signed by bis agents for bini ; and ìf any such ap- 
plication, bill, return, or other statement shall be false ur incorrcct 
eith(»r in the whole o • in put to the knowlcnlge of the i>erson si> 
making or supplying the sarae, whether the same bc signeil by 
hiraself or by bis agcnt, such p(»-son shall, in e\ery case not otherwise 
proxidinl for by this Law, be liable on conviction bcfore the prope.- 
aulhority to a penalty not exceeding tW(Mity catties f$ rXjO.) for the 
Uist olì'ence, and Ibity catties ($ 1920.) for every subsequent offenco, 
or to imjirisonmcnt wilh or xvithout harii labour for a peiiod noi 
exceeding linee yea rs ; and such agent shnll also and in like manne-, 
if olìending, be liable lo petiallies of the like amount. 

47. CommulalUm of fine. — F]\ery sentence of a line, if the lìn(^ 
be not paid, may be commulcnl into inipiisonraont, either xvilli d* 
xvithout hart! labour, for any period not exceeding two months xxhe;i 
the amcu.it of Ih;? line shall noi exceed ten tamlungs (§ 2L), for 
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ti perioii noi oxcei'ilin*; fou" month^ wlion Iho nmount. nf Hip fine 1888 
shall not exreeil oiic catfy f$- 4"^), for ariy poriod not t*^^*^^-^*'"» ^Jx ^,^25 matóio 
inonth.s, wlieu the aniouiU of (he Une sliaH not oxceed Iwo i*at- 
t»es ($ 93.1, and for e\efy two catties (S 91) fine after the fi i*st two 
rattics 1$ 1)0.) an a«hlltional iK^ioil oftwo monili'; noay Im» impo'^t.'d, 
proviUed Ihal in no (a>o <\nì\ì the period of imprisonmenl excecd 
(\V('!ve months. 

1^^. Meaìiing of « \ìoiise union ». — For the purposn of Ihis Law 
niid of stM'tions 35 and W^ thcrrof, o\ri<ahle articlos, stìlls, and 
n))parattis foi* dislillìn;^^ >pl:'itiious Ii(|uors shall bu d(M>raed lo he in 
l»j5iso«ion of any pi.son, if hi» knowingly has theni In actual 
IKìs^es'^ion custody or control by himself or any olher pprson. 

49. Forfeiture of convci/nnro Src. — Whonover, in this Law, 
<'\ri^aì)lo arii('l(»s aro din t ii^d or pcvmillcd lo ho snzod or forfeiled, 
Ihi* ves.<(»ls or paekag»^^. and ihe rarls. rarriay^es, oonveyances, and 
boais in which llu' saine niiiv he found niav also he s('iz(;d and forfeiled. 



Paiit vii. Appointment. powers and duties of Revenue OfRcers. 

50. Appoiiiimetit of Po'criìiie 0/jìcers. — AH Polire OfTÌ<ors shall 
Inve the power and antln» ity of l{<'\enue Oflìi'ers under this Law, 
i),ì>\ the e\<i<e liieiHini: Olii ••» mny •j'tant hi'^ wairant, in forra of 
<< hedute 15, lo sneh ou 'ii^< or <<*r\anls of the scveral farmers as 
niay he app o^ed of liy the said li«'«Mi<in^ Ollìcei" to art as Uevenue 
o:iJei»;s at Ihe piare in \\hi<h tliey niay he appointcd, and no porson, 
i-M'epl Ihose so appointcd, and e\ 'cpt f\)Ii(M» Ollii-crs, shall !>«' com- 
p «leul to art as IleNenuc^ Ollìce's under this Law. Su» h wairants 
niay al any lime he WiThil awn hy the licensin^' Olìirr-r wiih the 
snntion of the Minf>tor ol Finanrcs. Any person, nther than a Polieo 
onicer, a-i^umin^' to a» i ;i< a Ucv'muk' oilìicr under this Law, and 
noi holding a warrant as <n« h, shall he liahle en eonvietion, lo a 
penalty noi exceedinir two (atlies ($ 9().) for each sueh olTenco. 

51. \(Aice of api'<finf/ììi'/it. — The nnmes and plaees of resi ience 
of evfry Re\enue Ollicer >o appo nel al any of the Provinces shall 
he posled in a conspicuous piare al th»* p Ineipal C')uri of ihe Pro- 
\ince. 

52. Badge and uni fornì. — E\ery Revenue Oflìcer appoinled under 
th'S Law shail he .supplied. -A ihe expensc of ih3 farroer rcciuirinp 
liis ap^oinliD'fnl, with a hal^e hearing such si^^n or maik cfonic 
a« may be direcied hy the licensing Olììcer wiili the approvai of 



318 ITALIA E SIAM 

1888 ^^^ Minister of Flnance, and b fore acUng agaiost any person ander 
»HB6 maffffìo ^^^ provisìons of Ihis I aw, every sudi Revenue Oflìcer shal! declare 
his onice and produce his said badge to the person agalnst whoai 
he is about to act. Gvery Police Ontìcer acling under the provision:; 
of this Law, if not in the proper uniform of his service, shail in 
like manner declare his oflìce, and produce to the person againsi 
whoro he is about to act such part of his public enuipnjent as the 
Gommissioner of police shall havo dtrected or may direct to be car- 
ried by Police Olììcers wlisn employed on secret or special servire. 
53. Search warrant, — Any Juslicc of the peace may, by liì-? 
warrafil, directed to any Police Oflìcer, not unler iho rank of Ser- 
geant, or, if the warrant Is to bc executed beyond the Municip I 
liinits of the several towns, or beyond the several lirniis of ihe m'- 
veral haiboiirs, not under tho rank of eorporal, authorized by war- 
rant in writing under the band of the Gommissioner of poUc<r, 
empower him by day or by n'ght to enter and search any dwelling- 
house, shop, or other building or place, or »ny ship lying or bein^ 
within the District in any case in which it shall appeur to such Ju<:- 
tice of the peace, upon the oath of any person, ihat there is goo 1 
and suflìcient causo to belìeve ihat in any such dweliinghiuse, shop, 
or other building or place, or on board of any su h Ship, there i< 
concealed or deposited any article subject to forfè ture under llìi< 
Law, or as to which an olTence has been commited agaiost any ut 
the provisions of thii Law, and to take possesson of any such ar- 
ticle fuund lo be concealed or deposited iheiein and of the boatii 
which the same may be found and of ali apparatus uscd for distil- 
ling ^pirituous liquors, or portion of slills or apparatus intendeil 
for such use, and to arresi and take any person or persons bcir-ir 
In such dwelling house, shop, or other building or p*Rce, orni 
board such bo^t or vesscl, in who-e possession, custody or control 
any such article may be found, or whom the said OlTìcer may hav«* 
good and sullicient rcason to suspect to bave any such article con- 
cealed or deposiied therein or thereabout. Any such Offìcer, lo wiioni 
such warrant shall be directed, may in case of obstruction or resis- 
lance break open any outer or inncr doors of such dwelIing>house, 
shop, or other building; or phcf*, and enter thereinto and forcibly 
enter any such boat, and eveiy part thereof, and remove by force 
any obstruction to such entry, search, seìzure and removal as afe 
resaid, and may delain every person found in such place, nntìlihe 
said place shall bave been searched ; and ali informotions to be iald 
and ali wanants to be issued, and ali arrests and seìzure to be madc 
und^r this 1 aw, may be Iald issued and mede on a holiday, as well 
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1888 ^^ ^''® ilefi'.nce he proposes to mako at the trial, but ihe d *femlant 
JJ2.25 nia'Tffio ^*'^^* "^' ^^ ^''^ ^'*^^' (exrept as nevi hcrcinart-rprovideil) beprevented 
from giving evidence of mallers not Sftated in bis pleo. 

59. Postponemenls and amendmenls, — If ìt shall appear to 
the Court ori any such trial ihat any mailer proposed to be pul 
in (fvidence for the defendant and not siH OMt or ch^arly n-ferred io 
in the defendanl's pica, is of such a nature as to embnrras* the 
plaintitT by reason of the plaintilT not having Iiad any notile or 
knowlodgi or the means of knowiug that ihe def.indant int(*nded 
to addiii-e surh evidence, llie Cnrl shall poslpone the t"ial and 
allow lli« defendant to amenif bis pi «a Oi such Icrms as may seeni 
icnsonablc and with or wilhout cosis. 

(IO. Judgmcnt againsl defendant. — Ju Igment shall not be given 
«Mg.iinsl the defendant in a:iy action inder ibis Law, if il shall 
ite made lo appear lo the Court that he acted by the orders of 
any Magi«!irale or Juslice of the pjace empnvered by Law lo act 
in thai liehalf, or if the defendarit acled in good faith blii'viajj 
that he liail power lo ad, unle-s il be shown that ihe d fendant 
aded nijjliciously and withoui rensonahle or prohable cause. 

Gì. Tender bcfore trial, — In any casa whero the anion'it of 
di.mages, which the Couft niay ihink proper in" th^^ ca«ise, shall 
imi c.\ce<d in amount the sum (if any* tendered or olT.s'ed in wriling 
(() be pnitl, or actnally paid into Court by th.» defendant, al any 
(ime l);f(ìri; tiial, the defendant shall not be ordered lo pay any 
furlher ?um, and shall be i)aid bis costs óf the action; pro\i«led 
ahvayn, tliat in the event of any sulìlcient tender, ofT.T in wriling 
or paymcnt into Court af'er action comraencod, the co<ts up lill 
the lime of snch tender, oflor or j).iyniont sliall be in the discnnion 
<»f the Court, and the cosls after such tinu shall be piyable by the 
p!;iintiff to defendant. 

(>'2. Cosls of aHions, — If th'ì jndgnent shall b3 for ih » d.-fea imi 
in any sudi action, or if the plaiutilT therein bicorne noas dleJ, 
or suITcr any disconlinuance IhTeof, the Court shall ollow lo tlie 
defendant his full costs as between attorncy and clii'nt, and he shall 
liave the like remedv for the sìme as anv defendant has bv Law ia 
oiher coses, and though a verdict shall be give i for :h • plaintilTìn 
any such aciion such plaintitT shall not bave costs againsl the 
defendant, uniess the jud;j;e before whora the trial is brouijhl shall 
certify his approhalion of the action. 

G:J. Disposai of fines and forfeitures. — \\\ fines reccived under 
this Law shall, after the adjudication of a portion of Ih.» same, 
aad ai the discretion of the Magistrate or Provincial JuJg», b^paid. 
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noi more than one half lo the informer, and the remainder lo the 1888 
farmer prosecuting the case ; and ali articles subject to restriction ^^^ magirio 
under this Law seized and forfeited shnII be i^iven to the farmer 
prosecuting the case, except when such articles are dcclaix^d by 
the Magistrate or jui'gos to bc unflt fonisi, in wbich ^ascthey shall 
be destroyed; ali convoyanccs forfcilcd under this Law shall, if the 
Board of Treasury so direct, be sold, and the procccds of salo 
tbereof be pald into the Treasury and ali fìnes levied ligainst any 
farmer shall be paid into the Treasury. 

64. Inlervenlion of Treasury Board, — It shall be Icjwful for 
the Board of Treasuiy to suspend or stop any prosecotion or pro- 
ceeding fnstituted or proposcd to be institutcd under this Law, 
and to direct the refund of the wliolc or any part of any fine 
or penalty and Ihe restoraiion of any conveyances orderod to be 
forfeited lo any person from whoni (Ijo same may bave bcen takon. 

65. Entry and proof of permils A-c. — Every Rill of sj^cillca- 
tions and every Bill of parlìculars reccivcd, and a copy of e\ery 
permit issued by an import and export onkHM* under this Law, 
sììoìì be entered in (he OITlce of the imports and exports at the 
place, in a book or books, and (he rcspeclix e cxoise farmors shall 
be entitled without feo tu inspect ami lako cxtrncts from (ho book 
of entry; and (ho production of any cxlracl from the said books, 
or of any certiflcalcs as to applicai ions for the granls of permits 
certified or purporting lo he c<m-iìIì(h1, under the band of the regis- 
trar of imports and exports of the piaci*, or bis deputy shall on 
Uie trial of any pcrj<on charjrcd with an olTencc under this Law in 
any Court ol justicc xvilhin the Kingilom be proof of ihe faci set 
out in the said extracts or ceriilkates, ti II the contrary be sliewn 
by or for the i)erson so charged; and the absence of Bills of par- 
ticulars and copici of permils from the said books sliail bu proof (ili 
the contrary is shcwn, in iìko manticr, (hai uppliciilion has not bcen 
made for the prrmit n-quircii and ihat the permit has noi bcen issued. 

66. Hearing to Oc on merits. — On any trial bcfore any .Magi- 
strate, and In auy proceedint? on an appeal in the Court of Exche- 
quer relati ng to an> of die cjises speci lied in .«eciions 10 and 41, 
or to the seizurc of conlraband ariiclos under this Law, it shall 
be laxvful for such Magistrate and for the Jud|«es ofthe said Court, 
and they are r*»specli\ely reciuired lo proceed lo smh irials and 
to the hearing of j^ucli ap|)eals on the nieriis of the case only, 
without reference lo mailer of lorm, and xvithout en<piirirjg into 
the manner or form of making any scizure, excepiing in so far as 
the manner and fo'in of seixure n)ay be evidence on sudi merils. 

et 



À 
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Part IX. Mitceltaiieoat. 

1888 ^^' ^^^9^^<^ ^f powers. — It sball be lawful for the Minfster 

»-25 maffffio ®^ Finance to delegate the exercise of the several powers vested 

in him by ibis law to the Vice-Miaister or Chancellor or to aoy 

Governor or the Provìnce in bis absence from the several proviDC«s 

respectively. 

68. Existing appoirUmenls. — AH things done under or by tbe 
virtue of the Decrees and Orders hereby repeaied, and ali or aoy 
of the Orders, Rules, and Rcgulations now in force, so far as noi 
inconsistent witli any of ihe provisions of Ibis Law, and ali ap- 
poinlments of Oniccrs and otber persons, shall remain, and be o 
full force and efTect until recalled, cancelled, altered, or amended 
under the provisions of this law. 

69. Stock already in the country. — Splrltuous liquors which 
were already in the country before the date of this Law comes 
into operation shall not be tiable to the duties lev iuble under sectioo 
4, but shall be subjected to ali other provisions of this Law on Ihe 
day on which it comes info force. And the buixJen of proof shall 
rest upon the seller of any spirituous liquors lo establish tbe 
fact ihat they were in the country before this Law comes into 
operation. 
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LXVIII. 

1888, giugno 9 e 21. 

VIENNA. 

Proroga, fino al 31 iliceiiilire 1888, della convenzioDe del 22 map 1840 
fra la Sardegna e l'Anstria, per la protezione della proprietà lelteririi 
ed artistica/"^ 

(Scambio di noie). 

NOTA VERBALE DELLA R. AMBASCIATA A VIENNA 
AL MINISTERO AUSTRO-UNGARICO DEGLI AFFARI ESTERI. 

Vienne^ le 9 juin 1888. 

La convention pour la protection de la propriétó 
littóraire et artistique, stipulée le 22 mai 1840 entre 
le Royaume de Sardaigne et TAutriche, doit expirer 
lo 30 juin courant. 

Gomme il est peu probablo que, pour cette date, la 
nouvelle convention, qu on est en train de négocier, 
soit définitivement concine, l'Ambassade ro3''ale d'Italie 
a été chargée par le Gouvernement du Roi de pro- 
poser au Gouvernement austro-hongrois do prorogar 
Tancienne convention pour une période de 6 mois, 
c*est à diro, jusqu'à la fin de cette année. 

L'Ainbas.-ade royale d'Italie a Thonneur de prier le 
Ministèro i. et r. des affaires étrangères de vouloir 
bien lui faire connaitre si le Gouvernement austro- 
hongrois consont il cette prorogation. 



(ni v.nli il u?^t'^ iK'lla coaveii/.ioiu* n pa*?. 13i «lei volume pivlimi- 
naiv ili «[lU'Ntrt R;ic('oha; e la proi'njra precedente a pjjr. «5 del pre- 
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IL R. AMBASCIATORE 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTE: 

Monsieur le Ministre, 

Par sa lettre du 28 juin cou 

d'avoir porte h la connaissai 

auti-icliieQ et du GouTernemen' 

de ma note verbale relative à 
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ISfeS ^^' f^^f'<^i^"^^'S ''^ slock. — If it shall oppra- upon such inspootion, 

fl<»o- •«««.«;^ or otherwise, oii searoh dulv antluKÌsed, that tlicro is any (Iciìciency 
V2-7SO maggio ' ' ' * 

in the quantillos of spiiituoiis li(|U0!.s wliitli ought to bo foun«l 
slorod in any place, acoordìni^' to tluHandiim' p'Tmìis of tht» ro^istrar 
of imports ami exports, and Ukì pc/mits g. anted for exportation, or 
for tli(3 ivmo\al of spi;ituous li«piois, the |) .son or i)(^ scns in wliose 
namo the landing perniit was issucd hy the impoii and export 
OfTìcer, in the case of spiiituoiis liquors foiind dofoctivo in qnantity 
at the place whcre stoietl on hniding, or Ww porson on whose pro- 
mises the dellciency may he dck-cU'd in the case of spiriluou'* 
liquurs removed from a licenscd dislillcix, oi* from a store, shop 
or place raay l)e suninioned hefo.i; a Ma^^isfraU; of poh'ce, or any 
proper anthoiity, and on p oof to iUv sati-i\i(tion ofsuch Magistrate 
or autliority that the: e is a dellciency in Uic qnantity of spiritiion< 
liquors, such person shall he liahltì to a pvMialty not exceeding li 
catties {$ 2iS.) and shall pay to lln* said cxfise farmer the duly 
leviable onde.* the proxision of this Law, on ihc dellciency. F^rovidrd 
ahvays that such p.';son sh di not be hi'lil liaMc for any dellciency 
arising from breakage, but tlic biirdrn of pioof that the dellciency 
arosc from brenkajie or leikage shall W on ilie peison asserting 
such breakage or le ikage. 

4(j. I*enal(ij for fulse n'turn. — E\i'ry p- son who shall, undc- 
the pio\isions (f Ihs Law, make any iippli. alien, or supply any 
bill of pa:ticula s, bill of >p,'cilicniio:i';, rciiii of acconnts or olbr.- 
written stat(;!n'M\t reqni;ed by this Law to bi' made or supplied, 
shall sign the saine hinisclf, un'est he ho a!i-«Mit f. ora the Province 
or unable from sickness to ailend to Imi^ìuc», in which cas(^ tir» 
same may be sigiuMl by bis agcnts for bini ; and if any such ap- 
plication, bill, return, or othcr statement. >hall l)e false urincorieit 
either in the whole o;* in put to the know'.edge of the person so 
making or supplying the sanie, whelhej' ihe <nme be signed by 
himself or by bis agent, such pe son shall, in i-very caso not otherw iso 
proxided for by this Law, be liable on ron\i< tìon before the prope/ 
authoiity to a penalty not exceeding twiMity catties ($ 900.) for Ihe 
(ìrst oire[ic(\ arid foily catties (§ VJ2i.).) foi(\e.y subsequent olTenco, 
or to im;«risonment wilh or xxithout ha.d labonr for a [ìeiiod not 
exceeding three years ; and such agent ^li.ill also and in liko manne/, 
if ollending, be liahle to penallies of Ihe like amount. 

47. Commulutioii of fine. — K\eiy sentence of a flnc, if the fino 
be not paid, may be conuuuted into inip:i<onraent, either wìlli e 
xvithout hani lahonr, for any period not exi'ecding txx'O months xxiìeii 
the amcuat of th.' line shall not ex(ee<l ten tamlùngs (§ 2L), for 
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8 perioti not cxitimIìmj: Unv montlìs wlion the nmount of tlic (ìtie 1888 

maggio 



shall not cxceeil ouc cnl'y .'C: -H\ for any |)(»rìo(l not i»\co(Mllag six ^^,^r^ 



monUis, wheu the aniount of t!ic Ihie sli.ill not oxcood two oat- 
lies (S 9i.;, ami for o\ev\ two catties ($ 01.) line after the first two 
raltìes ($ Ì)i3.) an additional pviod of two montlH may In; impos'd, 
l»^o^ided that in no ì;ì<o shall the peiiod of imprisonment oviTod 
twelve montila. 

18. Meaìiiiig of « pos^pssloìì ». — For tho purposo of thìs Law 
nnd of scctions X) and !N th(M'<»of, o\<Msabl{» articlos, stills, and 
npparatus for dir^tillin^^ hJ)ì;ì(moiis liquors sliall Un dccrned to be in 
pjsse^sion of any i»".son. il" h.» kiiowingly lias tliem in octual 
possession ru^tody or* control by hirnsclf or any otbcr p.Mson. 

40. ForffiUure of canrfi/fiure iW. — WhoncNor, in thìs Law, 
<'\-'isable ai'liclrs wv dirt < tei or pf"mitt(Ml lo ho srìiod or forfcitod, 
thL* ves«(»ls or parknpr^. a[i<l ibo cart-^. carriaircs, convc'yanccs, and 
?;oais in which tho sanie hka t)o found niav also hv ^cizcd and foi fj^ited. 



Paut vii. Appointment. powers and duties of Revenue Offlcers. 

00. AppohìtmuHf nf ìl'crnue Officers. — AH Polico Onìcci's shall 
Inve tlie power niid aiit!;(»it\ of Il('\<Miiie onì^'crs under tiiis Law, 
;itid the exri^e li((Mj<iir^ Olii e nny j^rant \\\<, wai.ant, in fo:m of 
.•*• hedulo 15, to smli oì: 'i^n or «^crvarits of tb<' scvcimI faiiners as 
iiiay be app o\ed of by tli" ^nid liceii^^ini; OlììctM' to .'k'I as Iknenue 
<Mìi.'(':s at Ilio j)Inoo in \\\\\' li tliey niay f)o appoiniod, and nn po'son, 
<'\0(»pt thoso >o appoinlcd, ;ii)d ('\ cpt IV>licc Olìifors, sli.'ill be o(»m- 
p »teut to ad as Hexenne Ollì-e-s under (bis Law. Sudi warr.ints 
inay at oiìy timo l)o \mMi I awn l)y Ilio li<'en>;!nj,' Ollirrr wiih tho 
snntion of the .Mini^tcr ol riiianre«^. Any pi'rson, (>lb<'r tbnn a Polico 
OlVieor, a<>iiminy: to a« t a< a Hevnue Odìcer under tlijs Law, and 
not holdin},' a wai rnnt as <U( h, sball bo liable en oonvietion, to a 
j>;'nalty not o\eoodinu' two (ullies ($ OC).) for oach suoli olìonoo. 

51. Solice of aj)i>()inif/H'/tf. — The nair.es and plaros (»f resi ionoe 
of evfry Re\enue Olìicer m> oppin ci at any of the Provincos sliall 
he posted in a con^picuous piare al tli'*. p inoipal C'»urt of die Pro- 
X ince. 

52. Badfje and uniforf/>. — Evory Rovenue Ollìcer appoinled under 
tli»s Law shall be Mipplieil. bi ihe expense of the fainier rc(|uirlng 
bis appoidlm^nl, xviib a ba-lj^e boanng such s\gn or niaik ofodìe 
a<5 may be direcied lu- ibe licensing Ollìcer xvidi the approvai of 
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1888 roger jusqu'au 31 dócembre 1888 la convention pour 
9 6 1M giugno la protection de la propriété artistique et littéraire, 
concine le 22 mai 1840 entre la Sardaigne et TAu- 
triche, actuellement en vigueur entre Tltalie et 
l'Autriche-Hongrie jusqu'au 30 courant, Votre Eicel- 
lence a bien voulu m annoncer que rien ne 8 oppose 
de la part du Gouvernement i. et r. à racceptation 
de cotte proposition, et qu'en conséquence la dite 
convention sera, de son còte, considérée comme ppo- 
rogée jusqu'à la date susindiquée du 31 décembre 1888, 
aussitòt qu' un?, communication analogue lui sera 
parvenue de la part du Gouvernement rovai d'Italie. 

Je m'empresse de donner acte à V. E. du contenu 
de cotte lettre et de lui déclarer que le Gouvernement 
royal italien consent, de son coté, à proroger jusqu au 
31 décembre 1888 la convention pour la protection 
de la propriété littéraire et artistique, conci uè le 22 
mai 1840 entre le Royaume de Sardaigne et l'Empire 
d'Autriche, qui est actuellement en vigueur entre 
l'Italie et l'Autriche-Hongrie et qui devait expirer 
le 30 juin courant. 

Je Vous prie, monsieur le Ministre, de vouloir bien 
agréer l'assurance de ma haute considération. 

NlQRA. 
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1888 d'cxercer leur profession dans les localités suisse^ 
18 giugno voisines de la frontière dans la mème mesure qu*en 
Italie, sous róserve de la restrìction renfermée à 
Tarticle 2; réciproquement, les módecins, chirurgiens, 
vétórinaires et sages-femmes suisses i1emeui*ant dans 
le voisinage de la frontière italo-suisis.' sont autorisés 
à exercer leur profession dans les loculités italiennes 
situées à proximité de la frontière. 

Art. 2. — Les personnes désignécs cl-dessus u'ont 
pas le droit, en exergant leur profession dans le pays 
voisin, de fournir elles-mèmes les remèdes aux mala- 
des, à m:3ins toutefois que la vie de ces derniers ne 
soit en danger. 

Art. 3. — Les personnes qui, en vertu de rarticle 
premier, exercent leur profession dans les localités du 
pays voisin situées à proximité de la frontière, n'ont 
pas le droit de s^ ótablir en permanence, ni de con- 
clure des conventions spéciales pour des services 
sanitaires avec des Communes de Tautre pays, ni d'j 
élire domicile, à moins toutefois qu elles ne se soii- 
mettent aux lois de ce pays et qu'elles ne subissent 
un nouvel examen. 

Art. 4. — 11 est bien entendu que les médecins^ 
chirurgiens, vétérinaires et sages-femmes de Tun cu 
de l'autre des deux pays, qui désirent faire usage du 
droit que leur conferò larticle 1®*' de la présente 
convention, doivent, lorsqu' ils exercent leur profession 
dans les localités limitrophes du pays voisin, se sou- 
mettre aux lois et prescriptions administratives en vi- 
gueur dans ce dernier pays et, en particulier, justifier 
de leur qualité chaque fois qu'ils en seront requis^ 
moyennant une feuille de reconnaissance, qui leur 
sera délivrée respectivement par le Préfet de la pro- 
vince italienne et par le Gouverneioent cantonal. 

Art. 5. — Les personnes en question pourront 
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])asser la frontière h. chaque 
nuit, à pied, à cbeval ou en 
des chemins & l'écart des roi 
qu'elles n'apportent pas de n 
des droits d'entrée. 

Elias seront visitées par 1( 
passage de la ligne douanit 
obligées de se rendre au bur 
toutefois, qu'elies n'aient sur 
de droits. 

Abt. 6, — La présente con 
h, dater du vingtième jour ap 
les ibrmes prescrites par le 
coatiuuera à sortir ses effets 
8Ìx tnois,à partir du jour où 
par l'une des deui Parties o 

Elle sera ratiflée et les 

échangées aassitòt que possit 

^ En foi de quoi, les pténipo 

signé la présente convention et 

Fait, en doublé, à Bernt 

(L. S.) A. Peiroleri 

Ratificazione di S. M. — 
Scambio delle ratifiche — 
Esecuzione per r. decreto- 
n. 5628 (serie 3'J. 

Entrata in vigore : 15 seti 
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LXX, 

1888, luglio 10. 
BERNA. 

Accessione del Graoducato di Losseioborgo airUDione InterNzioDale 
per la protezioDe delle opere letterarie ed artistiche/'"^ 

Con nota del 10 luglio 1888, il Consiglio federale 
elvetico ha notificato alle Potenze firmatarie l'ade- 
sione, a partire dal 20 giugno 1888^ del Graìidiir 
cato di Lussemburgo alla convenzione internazio- 
nale di Berna del 9 settembre 1886, per la tutela 
delle opere letterarie ed artistiche. 

Per quanto coìiceme la contribuzione alle spese 
per Vufp^io internazionale, il Granducato di Lus- 
semburgo è stato classificato nella sesta classe de- 
gli Stati contribuenti. 



{a) Vedi a pag. 75 del presente vol.muv 
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LXXII. 

1888, settembre 17-otto1)re 15. 

VIENNA. 

Soaiiibìo (li note fra la L Aoibascìata a \ìeDRa ed il Ministero degli ilfin 
esteri aostro-ongarico per accordare reciprocamente rammissioiie to- 
poranea in franchigia di dazio dei cereali destinati alla marinazioit 

NOTA VERBALE DELLA R. AMBASCIATA IN VIENNA 
AL MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI AUSTRO-UNGARICO. 

Vienna, i7 seitemàre i888. 

L'Ambassade royale d'Italie n*a pas manqué de com- 
xnuniquer au Ministòre royal des affaires étrangòres 
le contenu de la note verbale en date du 22 aoùt d., 
par laquelle le Ministòre i. et r. des affaires étran- 
gòres a bien voulu l'informer que le Gouvernement 
austro-hongrois était dispose à adhérer à la demande 
du Gouvernement italien, d'autoriser, c'est-à-dire, la 
libre importation et exportation temporaire des cé- 
róales destinées à la monture, pourvu que le Gouver- 
nement du Roi admette de son coté des facilitations 
égales. 

L'Ambassade royale d'Italie vient maintenant d'ètre 
chargée de faire connaitre au Ministòre i. et r. des 
affaires étrangòres la réponse que le Ministèro r. 
des finances a cru devoir faire à cette proposition. 

Par suite du traité de commerce stipulé avec 
l'Autriche-Hongrie le 7 décembre 1887, <*) rimportation 



(a) Vedi a pag. 169 del presente volume. 
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et l'exportation temporaire des córóales a étó expres- 1888 
sement limitée aux produits des terrains coupés par nsett.MSott. 
la ligne-frontière. 

Toutefois cette stipulation n*a point modifié les 
dispositions du règlement du 11 mai 1881, qui déter- 
minent rimportation et Texportation temporaire des 
céréales déstinées à la mouture, attenda que par 
l'article 21 du décret r. du 17 novembre 1887 n. 5084 
(sèrie 3*) a óté confirmée la faculté accordóe par 
l'article 27 des dispositions préliminaires du tarif de 
1883 et par l'article 21 des dispositions préliminaires 
du tarif de 1878, d'admettre Timportation et l'expor- 
tation temporaire des céréales pour otre converties 
en farine. 

Il en découle, par conséquent, que l'Autriche- 
Hongrie a le droit, en vertu du traité, de limiter 
rimportation et l'exportation temporaire pour ses 
douanes aux céréales recueillies sur les propriétés 
coupées par la lìgne-frontière. Tandis que l'Italie 
accordo l'importation et l'exportation temporaire pour 
ses douanr's aux céréales de tonte provenance sans 
aucune limitation. Dos lors, un sujet autrichicn peut 
importer temporaire ment en Italie des céréales désti- 
nées à etre moulucs, quand mème ellcs n'aient pas 
été recueillies sur Ics terrains coupés par la ligne- 
frontiòre. 

Par contre, en vertu du traité, le Gouvernement 
austro-hongrois a le droit de défendre ix ses sujets 
l'exportation temporaire des céréales n'ayant pas étó 
recueillies sur les terrains coupés par la 1 igne-fron- 
tière, et d'interdire aux sujets italiens l'importation 
temporaire des céréales qui n'ont pas été recueillies 
sur les dits terrains. 

Il resulto de ce qui précède que le Gouvernement 
italion n'est pas en mesuro d'accorder au Gouverne- 
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1888 meni austro-hongrois aucune autre facilitation, puis- 
i7MU.-i5ott que le traitement special pour le transit des céréales, 
qu*il demande à présent k titre de réciprocité, est 
déjà en vigueur dans le Royaume, malgré les termes 
plus restrictifs du récent traité de commerce italo- 
austro-hongrois. Les facilitations que le GouTemement 
italien reclame ne sont en effet qu*une réciprocité 
de traitement, à laquelle il espère que le Gouveme- 
ment austro-hongrois voudra bien adhérer, attenda 
que Tancien regime des importations et des exporta- 
tions temporaires des céréales est toujours en vigaeur 
dans le Royaume. 



NOTA VERBALE 

DEL MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI AUSTRO-UNGARICO 

ALLA R. AMBASCIATA IN VIENNA. 

Vienna, i5 Mobre i888. 

Par sa note verbale du 17 d. n. 390-1163, l'Ambas- 
sade royale d*Italie a bien voulu faire connattre aa 
Ministèro i. r. des afifaires étrangères que le regime 
qui avait été établi par l'art. X, lettre e. de l'ancien 
traité de commerce et de navigation du 27 décem- 
bre 1878^*' ausujet de l'admission en franchise tempo- 
raire des céréales destinées à ètre moulues, est reste 
en vigueur en Italie mème après le 1." janvier d., 
et que par consóquent la clause restrictive que ren- 
ferme l'article X, lettre d, du nouveau traité de 
commerce du 7 décembre 1887, n'est pas appliquée 
par les autorités royales. 

Le Ministèro i. et r. des affaires étrangères prend 
acte de cotte communication et a l'honneur d'informer 



(a) V6di a pag. P08 del volume VI di questa Raccolta. 
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LXXIIL 

1888, settembre 29 e ottobre 9. 
PECHINO. 

accordo fra \ Italia e la Cioa relativo ai passaporti 
pei Diissionari cattolici italiani. 

(Scambio di noie). 

IL R. MINISTRO d' ITALIA A PECHINO 

AL Tsung-li Yamen cinese. 
(Traduzione). Pechino ^ 29 settembre i888 

Riferendosi ad una conversazione che egli ebbe ieri 
r onore di avere con S. A. il principe Cli-ing e le LL. 
EE. i ministri del Tsung-li Yamen, l'Inviato straor- 
dinario e Ministro plenipotenziario di S. M. il Re di 
Italia chiede permesso di riassumere brevemente in 
questa nota il risultato del detto colloquio: 

1** I missionari cattolici italiani, provvisti di pasr 
saperti dati ad essi, in debita forma, dalla Legazione 
d'Italia in Cina, hanno facoltà di recarsi nello interno 
dell' Impero e di godervi degli stessi privilegi e della 
stessa protezione accordata ai missionari cattolici fran- 
cesi provvisti di passaporti dati dalla Legazione] di 
Francia; 

2" D'oggi innanzi sarà rifiutato il < visto » delle 
Autorità cinesi ai passaporti rilasciati da ogni altra 
Legazione estera, che non sia la Legazione d'Italia, a 
missionari cattolici italiani, la cui nazionalità italiana 
è dichiarata nei passaporti. 
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1888 zione estera che non sia la Legazione d'Italia a mis 
tetteoott. sionari cattolici italiani, la cui nazionalità italiana è 
dichiarata nei passaporti. — In questo caso i passaporti 
saranno nulli e di nessun valore. 

V. E. suggeriva che il 1** dicembre venturo dell'anno 
europeo sia fissato come termine dopo il quale queste 
* misure debbano essere attuate. 

Il Principe ed i Ministri hanno T onore di farle 
osservare, in risposta, che quando V. E. tenne parola 
al Yamen dei passaporti dei missionari italiani in Cina 
vi fu perfetto accordo tra le vedute di V. E. e quelle 
del Yamen, e che noi abbiamo già dato istruzioni alle 
alte Autorità provinciali di ordinare alle Autorità locali 
di agire in conformità. 

Nel suo dispaccio V. E. ha dichiarato di nuovo 
chiaramente ciò eh* era stato verbalmente stabilito 
nel colloquio suddetto ed ha suggerito di fissare un 
termine dopo il quale questi accordi debbano eseguirsi. 
Noi abbiamo già preso piena conoscenza del contenuto 
del detto dispaccio e ci pregiamo di confermarle che 
in futuro i missionari italiani provvisti di passaporti 
dati dalla Legazione d* Italia godranno esattamente la 
stessa protezione ed esattamente gli stessi privilegi 
che i missionari francesi con passaporti dati dalla Lega- 
zione di Francia. 

Se missionari italiani hanno ricevuto passaporti da 
qualunque altra Legazione estera con la nazionalità 
italiana distintamente espressa nei passaporti, tali pas- 
saporti saranno considerati come nulli e di nessun valore 
e le Autorità cinesi rifiuteranno il loro visto ai medesimi. 

Anche qualora la nazionalità italiana del missionaria 
pel quale si chiede il passaporto non fosse esplicita- 
mente menzionata in quest* ultimo, ma la Legazione 
i Consolati italiani dichiarassero, senza dubbio, che 
il detto missionario è un suddito italiano, le Autorità 
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LXXIV. 

18S8, ottobre 9. 
ROMA. 

kkmu (Ielle Coipapie '"* « l\mà naliiioal sobmarÌBe tàgniili > e 
« WesUfrJcaD telcitrapli > alla conveiizioDe teleprica iBl^roaiiiiule 
del n iBglio 187o.''' 

Co/i n<7/« del ottobre 1888, l* Ambasciata ger- 
manica in Roma ha. partecipato al Governo del Re 
r adesione delle Compagnie < Spanish ìiatiofial suo- 
marine telegraph » e « West-African telegraph > 
alla convenzione telegrafica Ì7iternazionale di Pie- 
troburgo del 22 luglio 1875; la prima per il suo 
cavo da S, Luigi nel Senegal a Teneriffa, la 
seconda per i suoi cavi da S. Luigi a Rio Nufiez, 
a Grand'Bassam, a Porto Novo (Kotonou) e a Gabon; 
a Sierica Leona, a Bathurst e al Akra. — L'ade- 
sione per queste tre ultimine linee fu partecipala 
alla Germania dal Governo inglese, mentre quella 
per le altre dal Governo francese; e ciò a tenore 
delVart. LXXXIII § 2 del ^regolamento della con- 
venzione telegrafica i èiteraazioìialeS^^ 



(a) In conformi Ih dell'art I.XXXIII § 2 del Regolamen'.o per Te deco- 
zione delia Convenzione teleg^rafica internazionale (vedi pag. 389 dei 
volume V di questa Raccolta), le Compagnie t elegraflc he private sooo 
ammesse ai v.ntargi stipulcUi nella convenzione, medìauiH Taccei- 
sione a unte 1^ clausole obl)li^atorie di e>sa, e con nolincaxione dello 
Stato che accordò loro l'esercizio telegraflco. 

(^) V<Mli a pa?. 31) <*el vilume V di questa Raccolta. 
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LXXVI. 

1888, ottobre 29. 
COSTANTINOPOLI. 

CoDYenzìoDe fra l'Italia, rAiistria-llBglieria, la Francia, la Germania, la ka 
BretAgoa, i Paesi Bassi, la Russia, la Spagna e la Mia, per li li- 
liera navigazioBe del Canale di Suei. 

AU NOM DE DIBU TOUT-PUISSANT. 

S. M. le Roi d'Italie, S. M, l'Empereur dWUema- 
gne, Roi de Prusse, S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohème etc. et Roi apostolique de Hongrie, S. M. 
le Roi d'Espagne, et en son nom la Reine Régente 
du Royaume, le Président de la République frangaise, 
S. M. la Reine du Royaume-Uni de la Grande Bre- 
tagne et dlrlande, Impératrice des Indes, S. M. le 
Roi des Pays-Bas, Grand Due de Luxembourg, etc, S. 
M. l'Empereur de toutes les Russies et S. M. l'Em- 
pereur des Ottomans, voulant consacrer, par un acte 
conventionnel, l'établissement d'un regime définitif 
destinò à garantir, en tous temps et à toutes les Puis- 
sances, le libre usage du canal maritime de Suez et 
compléter ainsi le regime sous lequel la navigation 
par ce canal a ótó placée par le iirman de Sa Ma- 
jestó Imperiale le Sultan, en date du 22 février 1866 
(2 zilkadé 1282), sanctionnant les concessions de Son 
Aitasse le Khódive, ont nommé pour leurs plénijjoten- 
tiaires savoir: 
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S. M. LB ROI D*ITALI£ 

le sieur Albert baron Blanc, son Ambassadeur ex- 1888 
«traordinaire et plénipotentiaire ; 89 ottobre 

S. M. L*EMPEREUR d'aLLEMAGNE, ROI DB PRUSSE 

le sieur Joseph de Radowitz, son Ambassadeur ex- 
traordinaire et plénipotentiaire; 

S. M, l'eMPEREUR d'aUTRICHE, ROI DE BOHÈME, ETC. 
ET ROI APOSTOLIQDE DE HONGRIE 

le sieur Henri baron de Calice, son Ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire; 

S. M. LE ROI d'eSPAGNE, ET EN SON NOM LA REINE 

RÉGENTE DD ROYAUME 

le sieur Don Miguel Florez y Garcia, son Chargó 
^*affaires ; 

LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQDE FRANCAISE 

le sieur Gustave Louis Lannes, comte de Monte- 
bello, Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
de Franco; 

S. M. LA REINE DU ROYAUME-UNI DE LA GRANDE BRETAONE 
ET d'iRLANDE, IMPÉRATRICE DES INDES 

le très-honorable sir William Arthur White, son 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; 

S. M. LE ROI DES PAYS-BAS 
GRAND DUC DE LUXEMBOURG, ETC. 

le sieur Gustave Keun, son Chargé daffaires; 
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s. M. l'empereur de TOUTES LES RUSSIES 

1888 le sicur Alexandre de Nélidow, son Ambassadeur 

29 ottobre extraordinaire et plénipotentiaire ; 

s. M. l'empereur des ottomans 

Mehemmed Said pacha, son Ministre des affaire* 
étrangères ; 

lesquels, s'étant communìqué leurs pleins pouvoirs 
respectifs, trouvés en benne et due forme, sont con- 
venus des articles suivants: 

Art. 1. — Le canal maritime de Suez sera tou- 
jours libre et ouvert, en temps de guerre, sans dis- 
tinction de pavillon. 

En conséquence, les Hautes Parties contractantes 
conviennent de ne porter aucune atteinte au libre 
usage (lu canal, en temps de guerre comme en temps. 
de paìx. 

Le canal ne sera jamais assujetti à l'exercice du 
droit de blocus. 

Art. 2. — Les Hautes Parties contractantes, recon- 
naissant que le canal d*eau douce est indispensable au 
canal maritime, prennent acte des engagements de Son 
Altesse le Khédive euvers la Compignie universelle 
du canal de Suez, en ce qui concerne le canal d'eau 
douce, engagements stipulés dans une convention en 
date du 18 mars 1863, contenant un exposé et quatre 
articles. 

Elles s'engagent k ne porter aucune atteinte à la 
sécuritó do ce canal et de ses dérivations, dont le 
fonctionnement ne pourra ètre Tobjet d'aucune ten- 
tativo d*obstruction. 

Art. 3. — Les Hautes Parties contractantes sen- 
gagent de mème à respecter le matèrici, les établis- 
sements, constructions et travaux du canal maritime 
et du canal d'eau douce. 
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Art. 4. — Le canal maritime restant ouvert en 1888 
temps de guerre comme passage libre, mème aux na- 29 ottobre 
vires (le guerre des belligérants, aux termes de l'art. 1 
du présent traité, les Hautes Parties contractantes 
conviennent qu'aucun droit de guerre, aucun acte 
d*hostilité, ou aucun acte ayant pour but d'entraver 
la libre navigation du canal ne pourra ètro exercé dans 
le canal et ses ports d'accès, ainsi que dans un rayon 
de 3 milles marins de ces ports, alors mème que l'Em- 
pire ottoman serait l'une des Puissances belligérantes. 

Les bàtiments de guerre belligérants ne pourront, 
dans le canal et ses ports d'accès, se ravitailler ou 
s'approvisionner que dans la limite strictement né- 
cessaire. Le transit desdits bàtiments par le canal 
s'effectuera dans les plus bref délai d'après les règle- 
ments en vigueur et sans autre arrèt que colui qui 
résulterait des nécessités du service. Leur séjour à 
Port-Said et dans la rade de Suez ne pourra dépasser 
vingt-quatre heures, sauf le cas de relàche forcée. 
En pareil cas, ils seront tenus de partir le plus tòt 
possible. Un intervalle de vingt-quatre heures devra 
toujours s'écouler entro la sortie d'un port d'accès 
d'un navire belligérant et le dópart d'un navire ap- 
partenant k la Puissance ennemie. 

Art. 5. — En temps do guerre, les Puissances bel- 
ligérantes ne débarqueront et ne prendront, dans le 
canal et ses ports d'accès, ni troupes, ni munitions, 
ni matèrie! de guerre. Mais, dans lo cas d'un empè- 
chement accidentel dans le canal, on pourra embar- 
quer ou débarquer, dans les ports d'accès, des troupes 
fractionnées par groupe n'excédant pas 1000 hommes, 
avec le matóriel de guerre correspondant. 

Art. 6 — Les prises seront soumises, sous tous 
les rapports, au mème regime que les navires de 
guerre des belligérants. 
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1888 

29 ottobre 



i 



Art. 7. — Les Puissances ne maintiendront dans 
leurs eaux du canal (y compris le lac Timsali et les 
lacs Amers) aucun bàtiment de guerre. 

Toutefois, dans les ports d'accès de Port-Said et de 
Suez, elles pourront faire stationner des bàtiments 
de guerre dont le nombre ne devra pas excéder deux 
pour chaque Puissance. 

Ce droit ne pourra ètre excercó par les belligérants. 

Art. 8. — Les agents en Egypte des Puissances 
signataires du prósent traité seront chargés de veiller 
à son exécution. En tonte cìrconstance qui me- 
nacerait la sécurité ou le libre passage du canal, ils 
se réuniront sur la convocation de trois d'entre eux 
et sous la présidence du doyen, pour procéder aux 
constatations nécessaires. Ils feront connaitre au Gou- 
vernement khédivial le danger qu'ils auraient reconnu, 
afin que celui-ci prenne les mesures propres à assu- 
rer la protection et le libre u:>age du canal. 

En tout état de cause, ils se réuniront une foi par 
an pour constater la benne exécution du traité. Ces 
<lernières réunions auront lieu sous la présidence d'un 
commissaire special nommé à cet eflfet par le Gouyer- 
nement imperiai ottoman. Un commissaire khédivial 
pourra également prendre part k la réunion et la 
présider en cas d absence du commissaire ottoman. 

Ils réclameront notamment la suppression de tout 
ouvrage ou la dispersion de tout rassemblement qui, 
sur Tune ou lautre rive du canal, pourrait avoir pour 
but ou pour effet de porter atteinte k la liberté et 
a Tentière sécurité de la navigation. 

Art. 9. — Le Gouvernement égyptien prendra, 
dans la limite de ses pouvoirs, tels qu'ils résultent 
des firmans, et dans les conditions prévuespar le pré- 
sent traité, les mesures nécessaires pour faire res- 
pecter Texécution du dit traité. 
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Dans le cas où le Gouvernement égyptien ne dis- 1888 
poserait pas de moyens sufRsants, il devra faire appel w ottobre 
au Gouvernement imperiai ottoman, lequel prendra 
les mesures nécessaires pour rópondre à cet appel, 
en donnera avis aux autres Puissances signataires de 
la dóclaration de Londres 17 mars 1885/**^ et, au be- 
soin, se concerterà avec elles à ce sujet. 

Les prescriptions des articles 4, 5, 7 et 8 ne feront 
pas obstacle aux mesures qui seront prises en vertu 
du présent article. 

Art, 10. — De mème, les prescriptions des articles 
4, 5, 7 et 8 ne feront pas obstacle aux mesures que 
Sa Majesté le Sultan et Son Altesse le Khédive, au 
nom de Sa Majesté Imperiai, et dans les limites des 
firmans concédós, seraient dans la necessitò de pren- 
dre pour assurer, par leur propres forces, la défense 
de TEgypte et le maintien de l'ordro public. 

Dans le cas où Sa Majesté Imperiale le Sultan ou 
Son Altesse le Khédive se trouveraient dans la néces- 
sité de se prévaloir des exceptions prévues par le 
présent article, les Puissances signataires de la dé- 
claration de Londres «n seraient avisées par le Gou- 
vernement imperiai ottoman. 

Il est également entendu que les prescriptions des 
articles dont il s'agit ne porteront, en aucun cas, 
obstacle aux mesures que le Gouvernement imperiai 
ottoman croira nécessaire de prendre pour assurer 
par ses propres forces la défense des ses autres pos- 
sessions situées sur la còte orientale de la Mer Rouge. 
Art. 11. — Les mesures qui seront prises dans les 
cas prévus par les articles 9 et 10 du présent traitó 
ne devront pas faire obstacle au libre usage du canal. 
Dans ces mèmes cas, l'érection de fortifications 



(a) Vedi a pag. 356 del volume X di quesia Haccuitii. 
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1888 permanentes élevées contrairement aux flispositions 
» ottobre de l'art. 8 demeure interdite. 

Art, 12. — Les Hautes Parties contractantes convien- 
nent, par application du principe d'égalité en ce qui 
concerne le libre usage du canal, principe qui forme 
l'une des bases du prósent traité, qu'aucune d'elles 
ne recherchera d*avantages territoriaux ou commer- 
ciaux, ni des priviléges dans les arrangements inter- 
nationaux qui pourraient intervenir par rapport au 
canal. Sont, d'ailleurs, réservós les droits de la Tur- 
quie comme Puissance territoriale. 

Art. 13. — En dehors des obligations prévues ex- 
pressément par les clauses du présent traité, il n*est 
porte aucune atteinte aux droits souverains de Sa 
Majestó Imperiale le Sultan et aux droits et immu- 
nitós de Son Altesse le Khédive, tels qu'ils rósultent 
des firmans. 

Art. 14. — Les Hautes Parties contractantes con- 
viennent que les engagements résultant du présent 
traité ne seront pas limités par la durée des actes 
de concession de la Compagnie universelle du canal 
de Suez. ^ 

Art. 15. — Les stipulations du présent traité ne 
feront pas obstacle aux mesures sanitaires en vigueur 
en Egypte. 

Art. 16. — Les Hautes Parties contractantes s'en- 
gagent à porter le présent traité à la connaissance 
des Etats qui ne Font pas signé, en les invitant k 
y accèder. 

Art. 17. — Le présent traité sera ratiflé et les 
ratifications en seront échangées à Gonstantinople dans 
un délai d*un mois, ou plus tòt si faire se peu. 

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs Tont 
signé et y ont appose le sceau de leurs armes. 

Fait à Gonstantinople, le vingt neuvième jour du 
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mei d'octobro de lan mille huit cent quatre-vingt 1888 

liuit. ^ ottobre 

(L. S.) A. Blanc. 

(L. S.) Radowitz. 

(L. S.J Calice. 

(L. S.) Miguel Florez y Garcia. 

(L. S.) E. DE MONTEBELLO. 

(L. S.) W. A. White. 

(L. S.) GusT. Kecn. 

(L. S.) NÉLinow. 

(L. S.J M. Said. 



Ratificazione di S. AI. — Roma, ^8 ìiove/tìbre 
1888. 

Scambio delle ratifiche — Costanti uopoli^ 22 di- 
cembre 1888. 

Ksecuzio)^. per ?\ decreto — Roma, 13 geéinaio 
1889 N. 5049. 
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LXXVII. 

1888, novembre 4. 
ROMA. 

Accessiofle dell' Argeotioa alla coflveoziooe telegrafica iiUrnazìoDaie 

del 22 loglio 1815. "' 

Con nota in data del 4 novembre 1888, VAtnba^ 
sciata germanica in Roma ha comunicato al Governo 
del Re l'adesione della Repubblica Argentina alla 
convenzione telegrafica intemazionale di Pietro- 
burgo del 22 luglio 1875, sotto le seguenti i 



a) che TArgentina parteciperà alle spese per 
Tufficio internazionale telegrafico di Berna, e sarà 
posta nella prima classe degli Stati contribuenti. 

b) che la tassa terminale e di transito pei tele- 
grammi internazionali sarà di 40 centavos per le 
prime 10 parole, e di 10 centavos per ogni grappo di 
5 parole di più. 

e) che il valore di un peso in moneta argentina 
sarà di 5 franchi. 



(a) Vedi a pag. 310 del volume V di questa Raccolta. 
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LXXVIIL 

1888, novembre 26 e dicembre 22. 
PECHINa 

Accordo fra TlUlia e la Gin, relativo alla titola liegl'iateressi delle BÌssJoii 
cattoliche italiane Dell' Inpero ed alla vidioazioie dei passaporti dei lis- 
sioiari ad esse apparteieoti. 

{Scarnilo di noie). 

Il R. Ministro in Cina a Sua Altezza il Principe 
Gino ed alle Loro Eccellenze i Ministri del 
Tsung-h Yamen : 

{Traduzione). 26 novembre Ì88S. 

In base alla corrispondenza che scambiai pel pas- 
sato con Vostra Altezza e colle Vostre Eccellenze 
circa i passaporti da rilasciatasi ai missionari catto- 
lici italiani e le dichiarazioni fatte sull'argomento 
dal Governo imperiale cinese, ho Tenore d'informare 
Vostra Altezza e ]e Vostre Eccellenze, che nelle 
Provincie di : Shansi, Shensi, Honan e Hupé ; nella 
provincia di Shantung, eccettuate le prefetture di Yeu- 
ciau-fou, Zao-ciau-fou e I-ciao-fou e la sotto prefet- 
tura di Zining-fou ; nonché nella parte della pro- 
vincia di Hunan sita a sud-est del fiume Yuen-Kuang, 
eccettuate le località appartenenti a prefetture i cen- 
tri amministrativi delle quali sono stabiliti al nord di 
detto fiume, non trovansi che missioni italiane. 
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1888 Prego adunque Vostra Altezza e le Vostre Eccel- 

26nov.-22dic. lenze di non far rilasciare vidimazioni di passaporti 
a missionari cattolici, che rechinsi nelle suindicate 
regioni dell'Impero, se non pel tramite dei regi Rap- 
presentanti diplomatici o consolari. 

Per evitare ogni contestazione nei casi, poco pro- 
babili, in cui religiosi non italiani si aggregassero 
alle anzidette missioni, la Regia Legazione d' Italia 
rispetterà i passaporti concessi da altre Legazioni, 
nei quali sia enunciata la nazionalità del titolare, o 
nei quali sia almeno dichiarato che il titolare non è 
suddito italiano. 

Prego inoltre Vostra Altezza e le Vostre Eccel- 
lenze di non ricevere per l'avvenire alcuna domanda, 
lagnanza o reclamo, formulati dalle missioni catto- 
liche situate nelle surriferite parti dell' Impero, se 
non pel tramite della R. Legazione, la quale sola ha 
il diritto di rappresentare di fronte al Governo im- 
periala cinese gli interessi dei propri nazionali : e di 
voler impartire alle Autorità imperiali, provinciali e 
locali, le necessarie istruzioni, affinchè si mettano in 
relazione colle Autorità diplomatiche e consolari ita- 
liane per tutto ciò che concerne le missioni cattoli- 
che stabilite nelle regioni dell'Impero di cui sopra è 
parola. 

In attesa d'una risposta, colla quale il Governo 
cinese si compiaccia d'esprimere la propria adesione 
allo domande che ho l'onore di sottomettere a Vostra 
Altezza ed alle Vostre Eccellenze, colgo l'occasiono 
ecc. ecc. 



Ferdinantx) De Luca. 
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Il Tsunff'lt Yamen 
AL R. Ministro in Cina. 

(Traduzione) 

Pechino, 22 dicembre i888. 

Abbiamo l'onore d'accusar ricevuta a Vostra Ec- 18§8 
cellenza della nota del 26 novembre di quest'anno se qot.*» die. 
<Kuang-hsu 14, 10, 23). 

Il 10 dicembre (il** mese, 9^ giorno) la vertenza 
-è stata verbalmente discussa nell* Yamen fra S. E. il 
Ministro di Germania, M. von Brandt, e Noi. 

Il nostro Yamen ha preso esatta conoscenza del 
contenuto della precitata nota di Vostra Eccellenza, 
ed un mutuo accordo essendosi stabilito, il nostro 
Yamen manifesta la propria adesione alle misure pro- 
poste da Vostra Eccellenza. 

Noi aggiungiamo in questo dispaccio quanto verbal- 
mente si e convenuto, affinchè le nostre rispettive 
Autorità vi si uniformino. 

Nei luoghi indicati nella suddetta nota di Vostra 
Eccellenza non sono stabilite che missioni cattoliche 
italiane. 

Se dei missionari cattolici domandino passaporti per 
recarsi a detto località, tali passaporti dovranno es- 
sere rilasciati pel tramite dello Autorità italiane. 
Se sud-liti d'altre Potenze vogliano recarsi come mis- 
sionari nelle suddette località e la loro Legazione 
dichiari che l'individuo, di cui trattisi, appartiene 
alla sua nazione» , il Yamen accorderà la propria 
vidimazione anche a passaporti por tali persone. Se 
accadesse, che falso indicazioni fossero date circa la 
nazionalità, alla Legazione d'Italia incomberà pren- 
dere ulteriori provvodimonti. 

Tutti i reclami dolio missioni italiane nelle predette 
località, sia clic riguardino aflfari della missione stessa, 



À 
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1888 affari privati dei missionari italiani, non saranno 
26 I10V.-2Ì die. trattati che pel tramite della Legazione d'Italia. Se 
un reclamo si riferisca ad affari privati di missionari 
appartenenti ad altra nazione e non abbia alcun rap- 
porto colla missione stessa, si convenne verbalmente 
in proposito, che la trattazione di tali affari incom- 
berà alla Legazione della nazione, alla quale il mis- 
sionario in questione appartenga. 

Le lagnanze dei sudditi cinesi contro missionari 
saranno trattate in base agli stessi principi. 

Noi cogliamo Toccasione ecc. 

Il Principe Ch-ing 
ED I Ministri del Tsung-li Yambn^ 
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LXXIX. 

1888, novembre 28. 
ATENE. 

Accordo fra l'Italia e la Grecia per lo scambio dei pacchi postali. 

I Governi del Regno d'Italia e del Regno di Grecia, 
desiderando facilitare le relazioni commerciali fra i 
due paesi mediante uno scambio di pacchi postali, i 
sottoscritti, debitamente autorizzati, hanno stipulato 
il seguente accordo : 

Art. 1. — Fra il Regno d'Italia e il Regno di Grecia 
potranno essere spediti pacchi postali secondo le condi- 
zioni e norme stabilite dalla convenzione del 3 novembre 
1880 ^) e dal relativo regolamento di esecuzione, non 
che dalle rispettive modificazioni state apportate 
dall'atto di Lisbona del 21 marzo 1885/^) 

Art. 2. — Questo accordo andrà in vigore il 1* aprile 
1889/^^) anno prossimo, ed anche prima se sarà possi- 
bile e durerà flnchò il Governo di Grecia non abbia 
adempito alle formalità necessarie per far parte degli 
Stati che hanno firmata e messa in esecuzione la con- 
venzione di Parigi del 3 novembre 1880, modificata a 
Lisbona il 21 marzo 1885. 



(a) Vedi a pag. 190 del voi. Vili di questa Raccolta. 

(ò) Vedi a pag. M5 del toL X di questa Raccolta* 

{€) Con aTTlso pubblicato nella Gazietta ufficiale del S6 mano 1889 
n. 73, ai è fatto noto che in seguito a difficoltà d*ordine amministra- 
tiTO insorte in Grecia per l'esecuzione di questo accordo, esso anderk 
in Tigore ad una data cbe sarà stabilita più tardL 
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1888 Questo accordo potrà tuttavia essere disdetto da 

i8 novembre una delle Parti contraenti, col preavviso di sei mesL 

In fede di che i sottoscritti, debitamente autoriz- 
zati, hanno firmato il presente. 
Fatto in doppio esemplare. 

Atene, il 16/28 novembre 1888. 

FÉ. A. Kasasis. 

Esecuzione per r. decreto — Ito?na, 20 dicembre 
1888 n. 5878 (serie 3*) 
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1888 Art. 1. — Les mots < archives consulaires > s ap- 

8 dìcem])re pliqueat exclusivement à Tensemble des pièces de 

chancellerie et autres se rattachant directement an 

service, ainsi qu'au locai spécialement affecté au dépòt 

de ces pièces. 

Art. 2. — Il est expressément interdit aux consub 
genera iix, consuls, vice-consuls et agents consulaires 
de piacer dans le locai affecté aux archives, des do- 
cuments et objets qui n'auraient pas ce caractère. 

Les chambres ou la chambre constituant ce locai 
devront ètre parfaitement distinctes des pièces servant 
à Thabitation particulière du consul et ne pourront 
ètre affectées à d'autres usages. 

Art. 3. — Les instructions les plus formelles seront 
adressées par les deux Gouvernements à leurs agents 
respectifs, en vue de leur prescrire de se conformar 
strictement aux dispositions ónoncóes à Tarticle pré- 
cédent. Si un consul general, un consul, un vice-consul 
ou un agent consulaire, requis par l'autorité judiciaire 
locale d'avoir à se dessaisir de documents qu'il de- 
tieni, se refuse à les livrer, l'autorité judiciaire 
recourra, par l'intermédiaire dù Ministre des affaires 
étrangères, à l'Ambassade dont cet agent dépend. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires respectifs ont 
signé le présont arranj^^ement et y ont appose lenrs 
cachets. 

Fait à Paris, en doublé expédition, le 8 décembre 
1888. 

(L. S.) Louis Frédéric Menabrea. 
(L.S.) René Goblet. 

Esecuzione per* r. decrefo — Roma, 6 gcntuiio 
1889, n. 5908 (sene 3^). 
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LXXXI. 

t888, dicembre 15 e 28. 
ROMA - MALTA. 

Accordo Tra l'Aninislrazione postale italiaoa e quella di Malta, 

per lo scambio dei vaglia postali. 

Il Direttore generale delle poste del Regno d'Italia 
ed il Postmaster generalo della Colonia britannica 
deirisola di Malta, nelFintento di rendere possibile, 
fra i due paesi, Tinyio diretto di somme di denaro, 
a mezzo di vaglia postali^, e dopo di essere stati a 
ciò debitamente autorizzati dai rispettivi loro Governi, 
si sono convenuti di quanto appresso : 

Art. 1. — La trasmissione di somme di denaro 
potrà effettuarsi, per mezzo di vaglia postali, tanto 
dairitalia per 1* isola di Malta, quanto dall'isola di 
Malta per Tltalia. 

La somma massima per ciascun vaglia, da spedirsi 
dall'Italia, è fissata a 252 lire italiane, e a 10 lire 
sterline per ciascun vaglia da spedirsi dall'isola di 
Malta. 

Art. 2. — Le somme convertite in vaglia postali, 
sono guarentite ai mittenti, finchò non siano state 
pagate regolarmente ai destinatari od ai loro rap- 
presentanti. 

Le somme incassate da ambedue le Amministrazioni 
per l'emissione di vaglia, il cui importo non sia stato 
reclamato dagli aventi diritto nel tempo determinato 
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1888 dalle leggi dei rispettivi paesi, sono definitivamente 
15 e 28 die. dovolute all'Amministrazione che abbia emesso i pri- 
mitivi titoli (Vedi art. 20 capoverso 4®). 

Art. 3. — Ciascuna delle Amministrazioni, maltese 
e italiana, sarà in facoltà di autorizzire la cessione 
per girata dei vaglia su essa tratti dall'Amministrazione 
corrispondente. 

Art. 4. — Ciascuna delle due Amministrazioni avrà, 
pure facoltà di regolare la tassa per la spedizione dei 
vaglia postali che saranno rilasciati dai suoi ufizi. 

É tuttavia inteso che la tassa di cui trattasi, non 
eccederà l'uno per cento. 

Ma non sarà considerato come una contravvenzione 
a quanto precede, quando, il corso del cambio diflTe- 
rendo considerevolmente dalla media, e la tassa ve- 
nen lo così ad essere, m uno dei due paesi, effettiva- 
mente di molto inferiore all'uno per cento, sarà in- 
trodotto nel paese medesimo un aumento temporaneo 
di tassa. 

Qualora venisse riconosciuto che i vaglia possano 
essere adoperati da speculatori e da altre persona 
nell'isola di Malta o in Italia per l'invio di grandi 
somme di denaro, l'Amministrazione maltese o l'ita- 
liana, secondo il caso, giudicheranno della convenienza 
di aumentare la tassa. 

Il prodotto della tassa apparterrà all'Amministran 
zione mittente, ma l'Amministrazione maltese pagherà^ 
air Amministrazione italiana , il Vg dell' uno per 
cento sul valore dei vaglia emessi nell'isola di Malta 
sull'Italia; e l'Amministrazione italiana effettuerà lo 
stesso pagamento all'Amministrazione maltese per ì 
vaglia emessi in Italia sull'isola di Malta. 

Art. 5. — L'unità di moneta nell'isola di Malta 
è la sterlina, che si riparte in 20 scellini, ognuno 
dei quali si suddivide in 12 denari (peìice). 
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In Italia Tunità di moneta è la lira che si divide 1888 
in cento centesimi. La lira italiana equivale al franco is e 28 dìo, 
moneta francese. 

Il ragguaglio fra le due monete sarà fatto giusta 
il corso di cambio, che viene stabilito in ragione di 
italiane L. 25 e centesimi venti per una sterlina. 

In questa operazione non sarà tenuto conto delle 
frazioni di denaro (penny) né di quelle di diecin » di 
centesimi. 

Art. 6. — I pagamenti saranno eseguiti in moneta 
metallica dei paesi di destinazione, oro ed argento,© 
nel più stretto suo equivalente. « 

Per essi saranno osservate, nel resto, le norme in 
vigore presso ciascuna delle due Amministrazioni. 

Art. 7. — L'Amministrazione maltese farà conoscere 
air Amministrazione italiana, gli ufizi che intende 
autorizzare al cambio. E le stesse notizie saranno 
fornite dall'Amministrazione italiana a quella maltes?. 

Art. 8. — Per l'emissione di ogni vaglia il richie- 
dente dovrà indicare il nome ed il cognome od al- 
meno l'iniziale d'uno dei nomi del destinatario o della 
destinataria; e inoltre di questa o di quello, indicherà 
il preciso indirizzo. Oppure dovrà determinare il nome 
della ditta o società destinataria, quando un vaglia 
abbia ad essere diretto ad uno di tali enti. 

Eguali indicazioni dovranno essere date per il 
mittente. 

Art. 9. — I vaglia emessi in Italia per l'isola di 
Malta saranno spediti dagli ufizi mittenti alla Di- 
rezione dello posto di Siracusa, la quale, per un sif- 
fatto servizio, funzionerà come ufizio di cambio. 

E r ufizio di Siracusa ne annunzierà l'emissione a 
quello corrispondente stabilito a La Valletta, mediante 
un elenco simile all'allegato ^4,^^' che gli spedirò 



(ai Si omette, per ragioni di spazio, lu stampa degli annessi. 
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1888 due volte la settimana, colla partenza del piroscafo che 
16 e 28 die. fa il servizio postale. Sicché i vaglia italiani emessi, 
rimarranno alla stessa Amministrazione italiana. 

Su ciascun elenco Timporto dei singoli vaglia, come 
dalle relative colonne, sarà notato nelle due diverse 
monete. Cosi nella moneta italiana depositata dal 
mittente e per la quale ogni titolo sarà stato emesso 
dall'ufìzio d'origine ; e nella moneta inglese da pa- 
garsi allo avente diritto, secondo la conversione che 
verrà operata dall' ufizio di Siracusa. In calce poi a 
ciascun elenco saranno addizionati, nelle due diverse 
monete, gl'iinporti dei vaglia descrittivi, quando più 
d'uno ve ne figuri. 

Del resto, simili elenchi saranno spediti dall' ufizio 
(li Siracusa a quello di Li Valletta in doppio esem- 
plare, ambedue bollati e firmati dall'impiegato redat- 
tore ed in piego raccomandato. In uno dei due esemplari, 
sulla seconda copia, sarà scritta la parola < duplicato » 

Anche quando non abbia vaglia da annunziare, detto 
ufizio di Siracusa spedirà al corrispondente ufizio di 
La Valletta, nei giorni stabiliti, l'elenco in parola, 
negativo, e sempre in doppio esemplare. 

Art. 10. — Ogni elenco sarà distinto con un nu- 
mero d'ordine, il quale incomincerà dall'uno pel primo 
elenco spedito nel mese di gennaio di ciascun anno, 
e progie lira regolarmente fino all'ultimo elenco spe- 
dito in dicembre. 

1 vaglia vi saranno pure designati, nella 1* colonna, 
sotto un numero progressivo detto internazionale; ma 
questo numero non avrà continuazione annuale. Bensì 
incomincerà dall'uno in ciascun mese, pel primo vaglia 
descritto su cotali elenchi, e continuerà regolarmente 
per tutto lo stesso mese, per ricominciare quindi dal- 
l'uno pel primo vaglia descritto sugli elenchi del 
mese successivo. 
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I quali elenchi tutti, oltre a recare, a suo luogo, 1888 
le indicazioni di cui al precedente e nel presente ar- 15 e ss die. 
ticolo, saranno insomma redatti in conformità delle 
intestazioni delle altre singole colonne. 

Art. H. — L'uflzio di cambio di La Valletta, al 
ricevere di ogni elenco dall' ufizio di Siracusa, e ri- 
conosciuti che ne abbia in regola i due esemplari e 
fra loro concordanti, col primo ordinario ne rinvierà 
uno, cioè il duplicato, allo stesso ufizio di Siracusa, 
dopo munitolo però della sua accettazione. 

Riterrà presso di sé l'esemplare originale, e se vi 
siano dei vaglia descritti, per ognuno di essi rilascerà 
un nuovo vaglia sul modello all'uopo stabilito dalla 

Amministrazione maltese. 

Questo nuovo vaglia lo rilascerà per l'importo do- 
vuto in moneta inglese, secondo le indicazioni dello 
elenco, e poscia lo invierà, giusta il di lui indirizzo, 
al destinatario, sicché possa presentarlo all'uffizio po- 
stale di destino per riscuoterne il montare. 

Art. 12. — I vaglia dell'isola di Malta per l'I- 
talia, recheranno l'importo designato in moneta in- 
glese, e saranno consegnati ai mittenti, che a loro 
spese li faranno pervenire ai destinatari. 

Ad ogni vaglia corrisponderà un avviso. Cosi gli 
avvisi dei vaglia dell'isola di Malta per l'Italia, sa- 
ranno raccolti dall' ufizio di cambio di La Valletta, 
il quale, colla scorta di essi, descriverà appunto i 
corrispondenti vaglia su elenchi simili al modello A^" 
annesso al presente accordo. — Quindi invierà gli 
elenchi stessi, insieme cogli avvisi, ed in piego rac- 
comandato, all'ufizio di cambio di Siracusa. 

Questi elenchi saranno pure redatti in doppio esem- 
plare, e saranno spediti al testé rammentato ufizio di 
Siracusa del pari due volte la settimana, nei due 
giorni di partenza del pisoscafo postale; perciò anche 
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1888 negativi, quando non si abbiano vaglia da descri- 
15 e 28 die. vervi. 

Per la loro compilazione, sia quanto al numero 
internazionale, sia ancora quanto alle altre indicazioni 
da segnarvisi ed alle diverse formalità da compiersi, 
si osserveranno del resto, ed in tutto, le stesse norme 
tracciate per la compilazione degli elenchi di Sira- 
cusa per La Valletta. Ond'è che per ogni vaglia de- 
scrittovi, Timporto sarà eziandio designato nelle due 
diverse monete : nella inglese, depositata dal mittente» 
e nella italiana da pagarsi agli aventi diritto, giusta 
la conversione fatta dairufizio di cambio di La Valletta. 

Art. 13. — L'ufizio di cambio di Siracusa, trovati 
in regola i due esemplari di ciascun elenco ricevuto, 
rimanderà esso pure all' ufizio di cambio corrispon- 
dente l'esemplare duplicato, munito della sua accet- 
tazione e riterrà l'originale con gli avvisi. 

Questi indicheranno, nella parte anteriore, l'importo 
in moneta inglese, ma a loro tergo, appostovi un suo 
bollo speciale, 1' ufizio di Siracusa noterà la somma 
corrispondente in moneta italiana, desumendola dalla 
apposita colonna degli elenchi, e poi li invierà cia- 
scuno al proprio ufizio di destinazione. 

Quindi è che il pagamento dei vaglia maltesi da 
eseguirsi per le somme in moneta italiana designate 
a tergo degli avvisi, non potrà ottenersi finché questi 
non saranno giunti a destinazione. 

Art. 14. — Quando un qualche elenco sia trovato 
in alcuna parte irregolare , l' ufizio di cambio ri- 
cevente chiederà opportune spiegazioni all' ufizio di 
cambio speditore, il quale le darà senza ritardo ; e 
frattanto, finché non sia giunta la risposta, potrà es- 
sere sospeso ogni provvedimento circa i vaglia per le 
scritturazioni dei quali gli errori siano stati riscon- 
trati. Rilevandosi delle inesattezze sugli elenchi mal- 



ITALIA E GRAN BRETAGNA 365 

tesi, r ufizio di cambio di Siracusa, se del caso, rin- 1888 
vierà allo ufizio di cambio di La Valletta, per le 1j e w iKc 
occorrenti verificazioni, anche gli avvisi dei vaglia a 
proposito dei quali le inesattezze siano appunto state 
rilevate. 

Se trattisi tuttavia di irregolarità che V ufizio di 
cambio ricevente possa rettificare, esso farà con in- 
chiostro rosso le necessarie correzioni sui due esem- 
plari deirelenco irregolare, o su uno di essi, se non 
fossero ambedue errati, e darà, su quanto avrà ope- 
rato, air ufizio di cambio speditore , le informazioni 
dalla circostanza richieste. 

Qualora un qualche elenco non arrivasse air ufizio 
di cambio destinatario, questo ne avvertirà quello 
speditore, che bi affretterà a spedirgliene un duplicato, 
sempre, naturalmente, in doppio esemplare. 

Se Telenco perduto fosse maltese, V ufizio di cambio 
di La Valletta, col duplicato di esso, spedirà pure, 
air ufizio di cambio di Siracusa, dei duplicati degli 
avvisi relativi ai vaglia che vi sieno descritti. 

Art. 15. — Qualora i pagamenti non potessero essere 
efseguiti per i seguenti motivi: 

1®) Indicazioni inesatte circa il nome e cognome 
dei destinatari ; 

2®) Indicazioni inesatte circa l'indirizzo dei desti- 
natari meriesimi pei vaglia originari italiani ; 

3*^) Arrivo di avvisi di vaglia maltesi direttamente 
dagli ufizi d origine a quelli di destinazione ; 

4?) Mancanza di avvisi di vaglia maltesi non de- 
scritti sugli elonchi delTufizio di cambio di La Val- 
letta , ed i quali avvisi non siano perciò stati tra- 
smessi all'ufizio di cambio di Siracusa ; 

5®) Eccedenza nelTimporto di qualche vaglia oltre 
il limite stabilito ; 

L' Amministrazione centrale <lel paese di destino 
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1888 farJi presso quella del paese d'origine le pratiche 
15 e 28 die. necessarie, onde gli aventi diritto abbiano a riscuo- 
tere il loro denaro. 

Similmente, qualunque reclamo o richiesta Tenga 
fatta dagli interessati per vaglia dell'uno sull'altro 
paese, sarà oggetto di carteggio fra le due Ammini- 
strazioni centrali, quando ne sia il caso. 

Art. 16. — I vaglia maltesi smarriti o distrutti 
durante il tempo della loro validità (art. 19), a ri- 
chiesta dei destinatari o dei mittenti, saranno dupli- 
cati gratuitamente a cura dell' Amministrazione ita- 
liana ; semprechè, ben inteso, risultino iscritti sugli 
elenchi da essa ricevuti. Gli avvisi di vaglia maltesi, 
regolarmente pervenuti all'ufizio di cambio italiano 
e che per qualche circostanza vengano smarriti ia 
Italia, saranno pure duplicati, finché validi, a cura 
dell'Amministrazione italiana. 

I titoli emessi dall'Amministrazione maltese in cam- 
bio di vaglia provenienti dall'Italia ed i quali siensi 
smarriti o siano stati distrutti durante il tempo della 
loro validit i (art. 19), saranno duplicati gratuita- 
mente, a richiesta dei destinatari o dei mittenti, per 
opera della stessa Amministrazione maltese. 

Art. 17. I vaglia pagati rimarranno alle Ammini- 
strazioni pagatrici. 

Art. 18. — Perchè un vaglia possa essere rimbor- 
sato nel paese d' origine al mittente, l' Amministra- 
zione centrale del paese che lo abbia emesso dovrà 
chiederne l'autorizzazione all' Amministrazione cen- 
trale dell'altro paese ; la quale ultima Amministra- 
zione non darà tale autorizzazione se non dopo di 
* essersi bene accertata che il vaglia di cui trattasi 
non fu veramente pagato, e dopo di aver preso le 
necessarie misure perchè dai suoi ufizi non possa più 
essere pagato in seguito. 
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Pei vaglia dell'isola di Malta» dei quali sia auto- 1888 
rizzato il rimborso ai mittenti, T Amministrazione tsessdic. 
centrale italiana, nel dare una tale autorizzazione 
air Amministrazione centrale maltese, le trasmetterà 
i relativi avvisi. 

Art. 19. — I vaglia da cambiarsi fra l'isola di 
Malta e l'Italia, saranno validi pel corso di dodici 
mesi oltre quello in cui furono emessi. 

Art. 20. — I vaglia non pagati nel periodo di 
tempo di cui al precedente articolo, saranno descritti 
dalle Amministrazioni centrali dei rispettivi paesi di 
destinazione, su elenchi simili agli uniti modelli se- 
gnati colle lettere B e BP^K 

Cosi su di un elenco simile al modello J9, l'Ammi- 
nistrazione centrale italiana descriverà, di mano in 
mano che occorra, i vaglia maltesi scaduti e non 
pagati, inviando quindi l'elenco stesso, in una cogli 
avvisi dei titoli appunto descrittivi, all' Amministra- 
zione centrale maltese. E quest' ultima Amministra- 
zione invierà a quella centrale italiana, un elenco 
simile al modello J?**^*, con descrittivi i vaglia ita- 
liani scaduti e non pagati. 

L'elenco dei vaglia scaduti e non pagati, dovrà 
essere inviato sempre , in ogni mese , dall' una al- 
l' altra Amministrazione centrale, a cominciare dal 
quindicesimo mese dopo che il servizio avrà prin- 
cipiato a funzionare ; opperò sarà spedito anche se 
negativo. 

Ciascuna Amministrazione centrale, ric.n'uto dal- 
l'altra l'elenco dei vaglia del proprio paese scaduti 
e non pagati, e quando effettivamente ne rechi alcuno 
descritto, sarà in facoltà di provvedere spontanea- 
mente pel rimborso al mittente, o no, come crederà. 
Cosi è che se non venga preso alcun spontaneo prov- 
vedimento, le somme non reclamate e non rimborsate 
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lè88 cadranno, a suo tempo, sotto la prescrizione del 2* 
46 e 28 die. capoverso dell'art. 2. 

Art. 21. — In ogni mese ciascuna delle due Am- 
ministrazioni centrali compilerà un conto speciale in 
doppio esemplare, in cui saranno riepilogati i titoli 
degli elenchi del mese precedente, ricevuti dal pro- 
prio ufizio di cambio. I due esemplari dovranno vi- 
cendevolmente spedirsi dall' Amministrazione che li 
redige all'altra corrispondente. 

Essi saranno c( mpilati mercè modelli simili a quelli 
uniti al presente accordo e segnati colle lettere C e (?***, 
dei quali il primo servirà per l'Amministrazione ita- 
liana, e l'altro per la maltese. 

Art. 22. — Sul conto speciale dell'Amministrazione 
italiana, come appare dal modello, i totali degli elen- 
chi maltesi, vi si noteranno pel loro valore in moneta 
italiana, e sul conto speciale dell' Amministrazione 
maltese, i totali dogli elenchi italiani vi saranno in- 
vece iscritti pel loro valore in moneta inglese. 

Il totale generale di quest'ultimo conto dovrà però 
essere convertito in moneta italiana, al tasso e giu- 
sta le norme di cui all' articolo 5 ; ed il risultato 
della conversione si noterà nell'apposito spazio. 

La somma cosi ottenuta in moneta italiana, sarà 
quella che verrà portata a credito dell' Amministra- 
zione maltese sul conto generale mensile (vedere ar- 
ticolo 23). 

Ognuna delle due Amministrazioni centrali, ricevuto 
dall'altra il conto speciale mensile, ed esaminatolo e 
trovatolo esatto, ne riterrà un esemplare, e ritornerà 
l'altro, munito della sua accettazione, all'Amministra- 
zione speditrice. 

Art. 23. — Per ogni mese l'Amministrazione ita- 
liana compilerà un conto generale del servizio fra i 
due paesi. 
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Questo conto sarà redatto sulla base delle somme 1888 
ia moneta italiana e nel seguente modo : 15 e S8 die. 

A credito di ciascuna Amministrazione saranno por- 
tati : 

1^) I risultati del conto speciale mensile dalla 
medesima compilato e concernente i vaglia che su 
•essa vennero tratti ; 

2**) Un diritto di commissione (art. 4*) in ragione 
del Vt deiruno per cento sul totale generale del conto 
speciale mensile di cui al precedente paragrafo ; 

3®) L'importo dei vaglia emessi dalla stessa Am* 
ministrazione e dei quali nel corso del mese, cui il 
conto generale si riferisce, sia stata autorizzata ad 
effettuare il rimborso ai mittenti ; 

4^) L'importo dei vaglia che nel mese stesso, a 
senso dell'art. 20^ le siano stati indicati come perenti 
e non pagati. 

Il risultato finale, rappresentante il saldo dovuto 
dall'Amministrazione debitrice, sarà lasciato in lire e 
centesimi, come dovrà ottenersi, se quella tale Am- 
ministrazione sarà la maltese. Se questa fosse invece 
creditrice, l'importo del saldo sarà convertito in mo- 
neta inglese al tasso di italiane lire 25 e centesimi 20 
per una lira sterlina. 

Art. 24. — Il conto generale di cui al precedente 
articolo, sarà redatto su modello simile all'allegato D 
ed in doppio esemplare. 

Quindi i due esemplari di ciascuno di tali conti 
saranno spediti dall'Amministrazione centrale maltese 
per l'approvazione, previo esame. 

Riconosciutili in regola, l'Amministrazione maltese 
ne tratterrà per sé un esemplare, e rimanderà l'altro 
air Amministrazione italiana, debitamente accettato. 
Qualora non ne sia subito constatata la precisione, i 
•due esemplari saranno ritornati all'Amministrazione 

ti 
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1888 italiana, con le osservazioni del caso, sicché possa, in 
15 e » die. contradittorio, stabilirsene Tesattezza. 

Art. 25. — L*Amministrazione debitrice per cia- 
scun conto generale dovrà pagarne all'altra il saldo^ 
nel più breve tempo possibile. 

I saldi dovuti dair Amministrazione italiana saranno 
soddisfatti mercè cambiali a vista su Londra, paga- 
bili in oro. 

Quelli dovuti dairAnyninistrazione maltese saranno 
soddisfatti con cambiali pure a vista, pagabili in oro 
e tratte sull'Italia, o su Parigi, o su Londra. 

Le cambiali su Parigi dovranno essere alla pari, 
quelle su Londra saranno accettate al tasso di lire 
italiane 25 e centesimi 20 per una lira sterlina. 

Dair Amministrazione italiana saranno pure accettati 
dei pagamenti in effettivo da eseguirsi a Parigi o a 
Londra : a Parigi alla Gasa fratelli Rothschild, e a 
Londra alla Gasa G. J. Hambro e F. I pagamenti in 
effettivo dovranno però essere annunziati anticipata 
mente ali* A^mministrazione italiana, acciocché essa 
possa dare alle case suddette le necessarie istru- 
zioni. 

L* Amministrazione italiana accetterà ancora dal- 
l' Amministrazione maltese dei pagamenti in effettivo 
(moneta d*oro), da spedirsi, mediante gruppi, alla Di- 
rezione delle poste di Siracusa. Di questi invii, l'Am- 
ministrazione maltese dovrà eziandio dar sempre av- 
viso all'Amministrazione centrale italiana in Roma. 

Art. 26. — Ogni volta che nell'intervallo della 
liquidazione dei conti generali mensili, una delle due 
Amministrazioni si trovi in debito verso l'altra di una 
somma superiore a lire italiane 25200 o a sterline 
1000, secondo cioè che il debito sia da parte del- 
l'Amministrazione maltese o dell'Amministrazione ita- 
liana, r Amministrazione debitrice dovrà inviare a 
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quella creditrice, uno o più acconti nel complesso pei 1888 
tre quarti del suo debito. 15 e ss iHe. 

Al pagamento degli acconti sarà provveduto, ove 
occorra, seguendo le stesse norme stabilite coll'arti» 
colo precedente pel pagamento dei saldi. 

Art. 27. — Il presente accordo sarà posto in ese- 
cuzione dal 1^ febbraio 1889 e resterà obbligatorio 
d*aimo in anno, finché un* Amministrazione non avrà 
notificato all'altra, però un'anno prima, la sua inten- 
zione di sospenderne gli effetti. 

É tuttavia sempre convenuto che ciascuna delle 
due Amministrazioni, in circostanze straordinarie, avrà 
facoltà di sospendere temporaneamente il servizio, 
dandone avviso all'altra, anche per telegrafo. 

Del pari rimane inteso che le disposizioni contenute 
nel presente accordo potranno, di comune intelligenza 
fra le due Amministrazioni, essere modificate, quando 
esse lo giudichino necessario. 

Fatto in doppio esemplare e firmato, a Roma, il 15 
decembre 1888 e a Malta il 28 detto mese. 

// Direttore generate delle poste d'Italia 
6. B. Tantesio. 

Il Postmaiter generale di Malta 
y. Mtlok. 

Esecuzione per r. decreto — Roma, 6 gennaio 
1889, n. 5909 (seHe 3^J. 
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LXXXII. 

1888, dicembre 27. 
VIENNA. 

BichiarazioDe scambiata (ra l'Italia e FAustria-IlBglieria per prorogare oiih 
Yamente/''^ fioo al f loglio 1889, la convenzioDe per la proprietà 
letteraria ed artìstica del 11 maggio 1840/''^ 

La convention pour la protection de la propriété 
littéraire et artisticiue du 22 mai 1840, demeurée en 
vigueur, par suite de prorogation, entre Tltalie et 
rAutrìche-Hongrie jusqu'au 31 décembre 1888, est ppo- 
rogée, de commun accord, entre les Gouvernements 
d'Italie et d'Autriche-HongrieJusqu'au 1®** juillet 1889, 
pendant lequel temps elle continuerà à ètre en vigueur 
dans les territoires des Parties contractantes. 

En foi de quoi le soussigné, Ambassadeur de Sa 
Majestó le Roi d'Italie auprès de Sa Majesté Impe- 
riale et Royale Apostolique, a signé la présente dé- 
claration en y apposant le cachet de ses armes. 

Fait à Vienne, le 27 décembre 1888. 

(L. S.) NiGRA. 

La dichiarazione del Governo ausi ramingar ìco è 
idenlica, porla la slessa dala e la firma « Kàlnoky >. 



\a\ Vedi la proroga precedente a pag. tA& del presente voi 
i&) Vedi a pag. 134 del volume preliminare di questa Racc( 



urne, 
questa Raccolta. 
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LXXXIII. 

1888, dicembre 31 e 10 gennaio 1889. 

ROMA. 

BmiKia, di jiarte del Perù, delti conTeoziuiie di estradiziooe 

del 21 agosto i870."" 

^Scambio di note) 

IL MINISTRO DEL PERÙ IN ROMA 
AL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI D* ITALIA 

{TraduMiime) 

Roma, 31 dicembre i888. 

Signor Ministro, 

Ho l'onore di far conoscere all'È. V. che in virtù 
della recente legge emanata dal potere legislativo 
del Perù, nella quale si fissano i principii generali 
ai quali deve uniformarsi il potere esecutivo per la 
la conclusione di trattati di estradizione, il mio Go- 
verno si vedo in obbligo di denunciare la convenzione 
di estradizione col Regno d'Italia, firmata a Lima 
li 21 agosto 1870. 

Il mio Governo, nell'ordinarmi di notificare all'È. V. 
questa denunzia, soggiunge che in virtù dell'art. XYII 
della convenzione suaccennata, questa rimarrà in vi- 
gore, essendo obbligatoria, per altri due anni da que- 
sta data. 

Mi permetto accludere all' E. V. < // Peruano > 

\a) Vedi a pag. 104 del voi. IV di questa Raccolta. 
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1888-89 (Bollettino ufficiale) del 25 ottobre del co^^e^te anno, 
Mdi4).-i0geaa.nel quale si è pubblicata la legge a cui mi riferisco 
e che motiva questa comunicazione. 
Con la più alta considerazione ecc. 

Jose F. Canevaro. 



IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI D ITALIA 
AL MINISTRO DEL PERÙ IN ROMA. 

Roma, io gennaio i889. 
Signor Ministro, 

Ho l'onore di segnar ricevuta della nota del 31 di- 
cembre u. s. colla quale la S. Y. 111. ma mi parte- 
cipa la determinazione del proprio Governo di denun- 
ciare la convenzione di estradizione italo-peruviana 
del 21 agosto 1870, la quale perciò non resterebbe 
più in vigore che per due anni ancora, a partire 
dalla data sopra indicata. 

Apprezzando i motivi che hanno indotto il Governo 
peruviano a tale denuncia, ne prendo atto, a nome 
del Governo del Re, nella speranza che entro il ter- 
mine dei due anni si possa stabilire un nuovo accordo 
di piena soddisfazione per ambo le parti. 

Gradisca, ecc. 

F. Crispi. 
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1884, marzo 14. 
PARIGI. 

CoDveoziooe per la protezioDe de* cavi telegrafici sotloioarioi coDcIiiBsa fra 
l'Italia, rÀDStria-llDglieria, l'Argentina, il Belgio, il Brasile, la ColoBibia, 
la Costarica, la Danimarca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, 
la Grecia, il Gnatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perii, il Port^igallo, 
la Romania, la Rnssia, il Salvador, il San Domingo, la Scandinavia, la 
Serbia, la Spapa, gli Stati-Oniti, la Torchia e rCrngnaj. 

Sa Majesté le Roi dltalie, Sa Majesté TEmpereur 
d'AUemagne, Roi de Prusse, Son Excellence lePrésident 
de la Confédération argentine, Sa Majesté TEmpcreur 
d'Autriche, Roi de Boème, etc, et Roi apostolique 
de Hongrie, Sa Majesté le Roi des Belges, Sa Majesté 
l'Empereur du Brésil, Son Excellence le Président 
de la République de Costa-Rica, Sa Majesté le Roi de 
Danemark, Son Excellence le Président de la Répu- 
blique Dominicaine, Sa Majesté le Roi d*Espagne, Son 
Excellence le Président des Etats-Unis d'Amérique, 
Son Excellence le Président de la République des 
Etats-Unis de Colombie, Son Excellence le Président 
de la République fran^aise. Sa Majesté la Reine du 
Royaume-Uni de la Grande Bretagne et d*Irlande, 
Impératrice des Indes, Son Excellence le Président 
de la République de Guatemala, Sa Majesté le Roi 
des Hellènes, Sa Majesté TEmpereur des Ottomans, 
Sa Majesté le Roi des Pays-Bas, Grand-Due de Luxem- 
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Appendice bourg, Sa Majestó le Shah de Perse, Sa Majesté le 
1884 Roi de Portugal et des Algarves, Sa Majesté le Roi 

Mmarxo ^^ Roumanie, Sa Majesté TEmpereur de toutes los 
Russies, Son Excellence le Président de la République 
de Salvador, Sa Majesté le Roi de Serbie, Sa Majesté 
le Roi de Suède et de Norvège et Son Excellence le 
Président de la République Orientale de l'Uruguay 

Désirant assurer le maintien des Communications té- 
légraphiques qui ont lieu au moyen des càbles sous- 
marins, ont résolu de conclure une convention à cet 
effet, et ont nommé pour leurs plénipotentiaires, savoir: 

SA MAJESTÉ LE ROI D*ITALIE 

Son Excellence M. le general comte Menabrea, 
marquis de Valdora, son Ambassadeur extraordinaire 
et plónipotentiaire près le Gouvernement de la Répu- 
blique frangaise, etc, etc. ; 

SA MAJESTÉ l'eMPEREUR d'aLLEMAGNE, ROI DE PRUSSB 

S. A. le Prince Chlodwig-Charles- Victor de Ho- 
henlohe-Schillngs-fùrst, Prince de Ratibor et Corvey, 
Grand Chambellan de la Couronne de Bavière, son 
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire près le 
Gouvernement de la République frauQaise, etc, etc; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT 
DE LA CONFÉDÉRATION ARGENTINE 

Monsieur Balcarce, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plónipotentiaire de la Confédération à Paris, etc, etc; 

SA MAJESTÉ l'eMPEREUR d'aUTRICHE, ROI DE BOHEME ETC, 
ET ROI APOSTOLIQUE DE HONGRIE 

S. E. M. le comte Ladislas Hoyos, Conseiller 
intime actuel, son Ambassadeur extraordinaire et piò- 
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nipotentiaire près le Gouvernement de la République Appendice 
frangaise, etc. ; i8Sé 

14 mano 
SA MAJESTÉ LE ROI DES BELGES 

M. le baron Beyens, son Envoyé extraordìnaire et 
Ministre plénipotentiaire à Paris, etc, etc. ; 

M. Leopold Orban, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire, Directeur general au Dépar- 
tement des affaires étrangères de la Belgique, etc. ; 

aA. MAJESTB L*BMPEREUR DU BRÉSIL 

M. d^Àraujo, baron d*Itajuba, Chargé d*affaires du 
Brésil, à Paris, etc, etc ; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE COSTA-RICA 

M. Leon Somzée, Secrétaire de la Légation de Costa- 
Rica à Paris, etc, etc ; 

SA MAJESTE LE ROI DB DANBMARK 

M. le comte de Moltke-Hvitfeldt, son Envoyé extra- 
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris, etc, etc; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DOMINICAINE 

M. le baron de Àlmeda, Ministre plénipotentiaire 
de la République dominicaine à Paris, etc, etc. ; 

SA MAJESTÉ LE ROI d'bSPAQNE 

S. E. Manuel Silvela de la Yielleuse, sénateur 
inamovible, Membro de TÀcadémie espagnole, son Àm- 
bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire près le 
Gouvernement de la République fran^aise, etc, etc; 
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Appendice SON EXCELLENCE LE PRBSIDENT DES ÉTATS-DNIS 

^^^^ d'amérique 

14 marzo 

M. L. P. Mortori, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plónipotentiaire des Etats-Unis d'Amórique à Paris, etc; 

M. Vignaud, Secrétaire de la Légation des Etats- 
Unis d'Amérique à Paris, etc, etc; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DES ÉTATS-UNIS 

DE COLOMBIE 

M. le docteur José G. Triana, Consul general des 
Etats-Unis de Colombie à Paris; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RBPUBLtQUB 

FRANCAISE 

M. Jules Ferry, député, Président du Gonseil, Mi- 
nistre des affaires étrangères, etc, etc ; 

M. Adolphe Cochery, député. Ministre des postes 
et des télégraphes, etc, etc; 

SA MAJESTÉ LA REINE DU ROYAUME-UNI 
DE LA GRANDE BRETAONE ET D*IRLANDE, 
IMPÉRATRICE DES INDES 

S. E. le très honorable Richard Bickerton Pemell, 
vicomte Lyons, pair du Royaume-Uni de la Grande 
Bretagne et dlrlande. Membro du Conseil prive de 
Sa Majesté Britannique, son Ambassadeur extraordi- 
naire et plénipotentiare près le Gouvernement de la 
République frangaise, etc ; 

SON EXCELLENCE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE GUATEMALA 

M. Crisanto Medina, Envoyé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire de la République de Guatemala 
à Paris, etc, etc ; 
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SA MAJESTfi LE ROI DES HELLENES 

M. le Prince Maurocordato, son Envoyó extraordi- Appendice 
naire et Ministre plónipotentiaire à Paris, etc, etc; ^^84 

14 marzo 
SA MAJESTÉ L*EMPERBUR DES OTTOMANS 

S. Exc. Essad Pacha, son Ambassadeur extraordi- 
naire et Ministre plónipotentiaire près le Gouvernement 
de la République frangaise, etc, etc. ; 

SA MAJESTÉ LE ROI DES PATS-BAS, GRAND-DUC 

DE LUXEMBOURO 

M. le baron de Zuylen de Nyevelt, son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plónipotentiaire à Paris, etc; 

SA MAJESTÉ LE SGHAH DE PERSE 

M. le general Nazare Aga, son Envoyó extraordi- 
naire et Ministre plónipotentiaire à Paris, etc, etc; 

SA MAJESTÉ LE ROI DE PORTUGAL ET DES ALOARVES 

M. d'Azevedo, Chargó d'affairesde Portugal k Pa- 
ris, etc ; 

SA MAJESTÉ LE ROI DE ROU MANIE 

M. Odobesco, Chargó d affaires de Róumanie à Pa- 
ris, etc, etc ; 

SA MAJESTÉ l'eMPEREUR DE TOUTES LES RUSSIES 

S. E. M. Faide do camp gónóral Prince Nicolas 
Orloff, son Ambassadeur extraordinaire et plónipo- 
tentiaire près le Gouvernement de la Rópublique 
frangaise, etc, etc; 

SON EXCELLENOE LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE 

DE SALVADOR 

M. Torrès-C-a'icedo, Envoyó extraordinaire et Mi- 
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Appendice uistre plénipotentiaire de la République de Salvador à 
1884 Paris, etc, et e. ; 

a mano 

SA MAJESTÉ LE ROI DB SERBIB 

M. Marinoyitchy son Envojé extraordinaire et Mi- 
nistre plénipotentiaire à Paris, etc, etc. ; 

SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÈDE ET DE NORVEOB 

M. Sibbern, son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire k Paris, etc, etc; 

SON EXGELLENCE LE PRÉSIDENT 
DE LA RÉPUBLIQUE ORIENTALE DE L*URUOUAT 

M. le colonél Diaz, Envoyé extraordinaire et Minis- 
tre plénipotentiaire de la République de TUruguaj à 
Paris, etc, etc ; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en benne et due forme, sont convenns des 
articles suivants : 

Article PREMIER. — La présente convention s'ap- 
plique, en dehors des eaux territoriales, à tous les 
càbles sous-marins légalement ótablis et qui atterrissent 
sur les territoires, colonies ou possessions de l'une 
ou de plusieurs des Hautes Parties contractantes. 

Art. 2. — La rupture ou la détérioration d*un cable 
sous-marin fait volontairement ou par négligence 
coupable, et qui pourrait avoir pour résultat d*inter- 
rompre ou d'entraver, en tout ou en partie» les 
Communications télégraphiques est punissable, sans 
préjudice de Taction civile en dommages-intérèts. 

Gotte disposi tion ne s*applique pas aux ruptures ou 
détériorations dont les auteurs n*auraient eu que le 
but légitime de protéger leur vie ou la sócurité de 
leur bàtiment, après avoir pris toutes le précautions 
nécessaires pour éviter ces ruptures ou détériorations. 
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Art. 3. — Les Hautes Parties contractantes s'enga- Appendice 
geni à imposer, autant que possible, quand elles auto- Ì9M 
riseront ratterrissement d'un cable sous-marin les "™*"** 
conditìons de sùreté convenables, tant sous le rapport 
du trace que sous celui des dimensions du cable. 

Art. 4. — Le proprie taire d'un c&ble qui, par la 
pose ou la réparation de ce cable, cause la rupture 
cu la détérioration d'un autre cable doit supporter 
les frais de réparation que cette rupture ou cotte 
détérioration aura rendus nécessaires, sans préjudice, 
s'il y a lieu, de l'application de l'article 2 de la 
présente convention. 

Art. 5. — Les bàtiments occupés à la pose ou à 
la réparation des càbles sous-marins doivent observer 
les règles sur les signaux qui sont ou seront adoptées» 
d'un commun accord, par les Hautes Parties contrac- 
tantes, en vue de prevenir les abordages. 

Quand un bàtiment, occupé à la réparation d'un 
cable, porte lesdits signaux, les autres b&timents qui 
apergoivent, ou sont en mesure d'apercevoir, ces si- 
gnaux doivent se tenir éloignés d'un mille nautique au 
moins de ce bàtiment, pour ne pas le gàner dans ses 
opérations. 

Les engins ou filets des pècheurs devront ètre tenus 
à la mème distance. 

Toutefbis, les bateaux de pèche qui apergoivent, ou 
sont en mesure d*apercevoir, un navire télégraphique 
portant lesdits signaux auront, pour se conformer à 
Favertissement ainsi donne, un délai de vingt-quatre 
heures au plus, pendant lequel aucun obstacle ne 
devra ètre apporté k leurs manoeuvres. 

Les opérations du navire télégraphique devront 
ètre acbevées dans le plus bref délai possible. 

Art. 6. — Les bàtiments qui voient, ou sont en 
mesure de voir, les bouées destinées à indiquer la pò- 



384 ITALIA E VARI STATI 

Appendice sition des càbles, en cas des pose, de dérangement 
1884 ou de rupture, doivent se tenir óloignés de ces bouées 
14 marao ^ ^^ quart de mille nautique au moins. 

Les engins ou filets des pècheurs devront ètre tenus 
à la mème distance. 

Art. 7. — Les' propriótaires des navires ou bàti- 
ments qui peuvent prouver qu'ils ont sacrifié une 
ancre, un filet ou un autre engin de pèche, pour ne 
pas endommager un cable sous-marin, doivent ètre 
indemnisés par le propriétaire du cable. 

Pour avoir droit à une telle indemnité, il faut, 
autant que possible aussitòt après Taccident, qu'on ait 
dressé, pour le constater, un procès-verbal appuyé 
des témoignages des gens de Téquipage, et que le 
capitaine du navire fasse, dans les vingt-quatre heures 
de son arrivée au premier port de retour ou de re- 
làche, sa déclaration aux autorités consulaires de la 
nation du propriétaire du cable. 

Art. 8. — Les tribunaux compétents pour connaitre 
des infractions à la présente convention sont ceux du 
pays auquel appartient le bàtiment, à bord duquel 
l'infraction a été commise. 

Il est, d'ailleurs, entendu que, dans le cas où la 
disposition insérée dans le précédent alinea ne pourrait 
pas recevoir d'exécution, la répression des infractions 
à la présente convention auraìt lieu, dans chacun des 
Etats contractants à Tégard de ses nationaux, confor- 
mément aux règles générales de compétence pénale 
résultant des lois particulières de ces Etats ou des 
traités internationaux. 

Art. 9. — La poursuite des infractions prévues aux 
articles 2, 5 et 6 de la présente convention aura lieu 
par TEtat, ou en son nom. 

Art. 10. — Les infractions à la présente conven- 
tion pourront otre constatées par tous les moyens de 
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preuve admis dans la législation du pays oh siège le Appendice 
tribunal saisi. 1884 

Lorsque les officiers commandant les bàtiments de 
guerre cu les bàtiments spécialement commissionés à 
cet effet de Fune des Hautes Parties contractantes 
auront lieu de croire qu*une infractiou aux mesures 
préyues par la présente convention a été commise par 
un bàtiment autre qu*un bàtiment de guerre, ils pour- 
ront exiger du capitaine ou du patron Texhibition des 
pièces ofiScielles justifiant de la nationalité du dit bà- 
timent. Mention sommaire de cette exhibition sera 
faite immédiatement sur les pièces produites. 

En outre, des procès-verbaux pourront ètre dressés 
par lesdits ofBciers quelle que soit la nationalité du 
bàtiment inculpé. Ces procès-verbaux seront dressés 
suivant les formes et dans la langue en usage dans 
le pays auquel appartient Tofficier qui les dresse ; ils 
pourront servir de moyen de preuve dans le pays où 
ils seront invoqués et suivant la législation de ce pays. 
Les inculpés et les témoins auront le droit d y ajouter 
ou d'y faire ajouter, dans leur propre langue, toutes 
explications qu'ils croiront utiles; ces déclarations 
devront ètre dùment signées. 

Art, 11. — La procedure et le jugoment des in- 
fractions aux dispositions de la présente convention 
ont toujours lieu aussi sommairement que les lois et 
règlements en vigueur le permettent. 

Art. 12. — Les Hautes Parties contractantes s'enga- 
gent à prendre ou à proposer à leurs législatures 
respectives les mesures nécessaires pour assurer Texé- 
cution de la presente convention, et notamment pour 
faire punir, soit de Temprisonnement, soit de Tamende, 
soit de ces deux peines, ceux qui contreviendraient 
aux dispositions des articles 2, 5 et G. 

Art. 13. — Les Hautes Parties contractantes se 

S5 
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Appendice communiqueront les lois qui auraient déj& été rendaes 
1884 ou qui viendraient à Tètre dans leurs Etats, relati- 
14 marzo y^^^nt ^ Tobjet de la présente convention. 

Art. 14. — Les Etats qui n'ont point pris part à 
la présente convention sont admis k y adhérer, sur 
leur demando. Gotte adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique au Gouvernement de la République fran- 
Qaise, et par celui-ci aux autres Gouvernements si- 
gnataires. 

Art. 15. — Il est bien entendu quo les stipulations 
de la présente convention ne portent aucune atteinte 
à la liberté d*action des belligérants. 

Art. 16. — La présente convention sera mise à 
exécution à partir du jour dont les Hautes Parties 
contractantes conviendront. 

Elle resterà en vigueur pendant cinq années à dater 
de ce jour, et, dans le cas où aucune des Hautes 
Parties contractantes n'aurait notifié, douze mois 
avant T^xpiration de ladite periodo de cinq années, 
son intention d*en faire cesser les effets, elle continuerà 
à rester en vigueur une année, et ainsi de suite d*an- 
née en année. 

Dans le cas où. Tune des Puissances signataires 
dénoncerait la convention, cotte dénonciation n*aurait 
d*effet qu*à son égard. 

Art. 17. — La présente convention sera ratifiée; 
les ratifications en seront échangées à Paris le plus 
tòt possible, et, au plus tard, dans le délai d'un an. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs Toni 
signée et y ont appose leurs cachets. 

Fait^ en vingt-six exemplaires, à Parisele 14 mars 1884. 

(L.S.J Menabrea. 

(L.S.) HOHENLOHE. 

(L.S.J M. Balcarcb. 
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(L^.) LadISLAS, GoMTB HoYOS. Appendice 

(L.S.) Bbyens; ^884 

(L.S.) LEOPOLDO Orban. ** "^^'^^ 

(L.S.) Baron d*Itajuba. 

(L.S.) Leon Somzéb. 

(L.S.) Emanuel de Almbda. 

(L.S.) MOLTKE HVITPBLDT. 

(L^.) Manuel Silvbla. 
(L^.) L.-P. Morton; 
(L.S.) Henry Viqnaud. 
(L^.) José G. Truna. 
(L^.) JuLES Ferry; 

(L^.) A. COCHERY. 

(L.S.) Lyons. 

(L^.) Grisanto Medina. 

(LJS.) Maurocordato. 

(L^.) ESSAD. 

(L^.) Baron de Zuylen de Nybvblt. 

(L^.) Nazare Aga. 

(L.S.) F. D'Azevedo. 

(L^.) Odobesco. 

(LJS.) Prince Orlofp. 

(L^) J.-M. Torrés-CaIcbdo. 

(L.S.) J. Marinovitch. 

(L^.) 0. SlBBERN. 

(L£*) Juan J. Dlaz, 



ARTICLE ADDmONNEL. 



Les stipulations de la convention concine, à la date 
de ce jonr, pour la protection des càbles sous-marins 
seront applicables, conformóment à Tarticle l*''»anx 
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Appandice colonies et possessions de Sa Majesté Britannique, à 
1884 l'exception de celles ci-après dénommóes, savoir: 

14 marzo » ^ , 

Le Canada; 

Terre-Neuve ; 

Le Gap; 

Natal ; 

La Nouvelle-Galles du Sud; 

Victoria ; 

Queensland ; 

La Tasmanie; 

L'Australie du Sud; 

L'Australie occidentale ; 

La Nouvelle-Zélande ; 

Toutefois, les stipulations de ladite convention se- 
ront applicables à Tune des colonies ou possessions ci- 
dessus indiquées, si, en leur nom, une notification à 
cet effet a été adressée par le Représentant de Sa 
Majesté Britannique à Paris, au Ministre des affaires 
étrangères de Franco. 

Ghacune des colonies ou possessions ci-dessus dénom- 
mées qui aurait adhéré à ladite convention conserve 
la faculté de se retirer, de la mème manière que les 
Puissance3 contractantes. Dans le cas où l'une des colo- 
nies ou possessions dont il s'agit désirerait se retirer 
de la convention, une notification à cet effet serait 
adressée par le Représentant de Sa Majesté Britannique 
à Paris, au Ministre des affaires étrangères de France. 

Fait, en vingt-six exemplaires,à Paris, le 14mars 1884, 

L. F. Menabrea. Hohbnlohe. 

M. B ALO ARCE. Ladislas, Comte Hoyos* 

Beyens. Léopold Orban. 

Baron d'Itajvba. Leon Somzée. 

MOLTICE-HVITFELDT. EMANUEL DB AlMEDA. 
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Manuel Silvela. 


L. P. MORTON. 


Appendioa 


Henry Vignaud. 


José G. Triana. 


1884 


JuLEs Ferry. 


A. COCHBRY. 


u muto 


Ltons. 


Crisanto Medina. 




Maurocordato. 


ESSAD. 




Baron Db Zuylen de Nyevelt. 


Nazare Aoa. 




F. D'Azevedo. 


ODObESCO. 




Pmnce Orloff. 


J. M. Torrés-GaIcedo. 




J. Marinovitch. 


G. SlBBERN. 




Juan J. Diaz. 







Ratificazione di S. M, — Roìna, 23 dicembre 1885. 

Scambio delle ratifiche — Parigi, 30 dicem- 
bre 1885. 

Esecuzione per legge — i® gennaio 1886, n. 3620 
(serie 3^). 

Entrata in vigore per V Italia — V^ maggio 1888; 
per r. decreto, 29 aprile 1888 n. 5371 (serie 3^). 



(Annesso II) 



DECLARATION. 



Les soussignés» plénipotentiaires des Gouvernements* 1086 
signataires de la convention du 14 mars 1884, pour iodic«mte« 
la protection des càbles sous-marins, ayant reconnu 
la convenance de préciser le sens des termes des ar- 
ticles 2 et 4 de la dite convention, ont arrèté, d*un 
commun accord, la déclaration suivante : 

Certains doutes s*étant élevés sur le sens du mot 
fX)lonta'rewent insére dans Tarticle 2 de la conven- 
tion du 1 i mars 1884, il est entendu que la disposition 
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Appeadice de responsabilité pénale mentionnée dans ledit article, 
1886 ne s*applique pas aux cas de ruptures ou de détério- 

10 dicembre rations occasionnées accidentellement ou nécessaire- 
ment en róparant un c&ble, alors que toutes les pré- 
cautions ont été prises pour éviter ces ruptures ou 
détériorations. 

Il est également entendu que Tarticle 4 de la 
convention n'a eu d'autre but et ne doit avoir d'autre 
effet que de charger les tribunaux compétents de 
chaque pays de résoudre, conformément k leurs lois 
et suivant les circostances, la question de la respon- 
sabilité civile du propriótaire du cable, qui, par la 
pose ou la réparation de ce cable, cause la rupture 
ou détérioration d*un autre cable, de mème que les 
consóquences de cette responsabilité, s'il est reconnu 
qu'elle existe. 

Fait à Paris, le l'"^ décembre 1886 et le 23 mars 1887 
pour TAUemagne. 

* 
L. F. Menabrea — Mt)NSTBR — José C. Paz — 

GoLUCHowsKi Beyens — Arinos — Fer- 

NANDEZ — MOLTKE-HVITFELDT — EMANUEL 

DE Almeda— I. L. Albareda — Mao-Lane— 
M. C. DE Freycinbt — Lyons — Crisanto 
Medina — N. S. Dblyanni — Bara — 
EssAD— A. DE Stuers — Comte de Valbom— 
V. Alecsandri — KoTZEBUE — E. Pector— 

J. MaRINOVITCH — e, LeWENHAUPT — lUARI 

J. Diaz. 



AGGIUNTA 

ALL'ELENCO DEGLI ACCORDI 

TRA 

LIT ALIA ED ALTRI STATI 

PKK LO SCAMBIO DBLLB RISPBTTIVB PUBBLICAEIONI ifl) 



(A) Viidi V Elènco a pag. 845 del volume precedente (X), 
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STATI 



DATA E FORMA DELL ACCORDO 



rUBOLIC AZIONI J>A se 



Argentina 



Germania (Baden). 



Germania] (Wur- 
temberg) .... 



Germania (Sasso- 
nia) 



1886 giugno 25 e ogosto 11 - 
Buenos- A yres - Intelligenze fra 
i due Governi pel tramite della 
r. Legazione a Buenos-Ayres. 



1887 maggio 6 e 24 - Berlino - 
Intelligenze fra i due Governi 
pel tramite della r. Ambasciata 
a Berlino. 



1887 maggio 6 e 27 - Berlino - 
Intelligenze fra i due Governi 
pel tramito della r. Ambasciata 
a Berlino. 



1887 maggio 6 e giugno 3 - Ber- 
lino - Intelligenze fra i due 
Governi pel irumìtc della r. 
Ambasciata a Berlino. 



PiiliblicarionI in materia di bi- 
lanci. 



j 



Pubblicazioni In materia di W» 
lanci. 



Pubblicazioni In materia di bi- 
lanci. 



I 



Pubblicazioni In materia di ili- 
lanci. 
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■ 

SPOCKK PBE LO BOAIIBIO 


MODALITÀ 


Osiervajtioni 


amo a mano. 

• 


Scambio diretto fra la Ragione- 
rìa generale di Stato d' Italia 
e la < Contadurìa general de 
la Nacion » dell'Argentina. 


1 


lano a mano. 


Seambio diretto fra la Ragione- 
ria generale di Stato d'Italia 
ed il Ministero di Stato gran- 
ducale del Baden. 




Mano a mano. 


Scambio diretto fra la Ragione- 
ria generale di Stato d' Italia 
ed il Ministero delle finanze 
del Wurtemberg. 




Mano a mano. 


Scambio diretto fra la Ragione- 
ria generale di Stato d'Italia 
e l'Ufficio Sassone competente. 




j 




1 



itàlu b tìbi stati 



1886, 



CwnnNi In tWà, ldg% a ìmk, £ FalvA. k 
• li SiiiMn, nhfifi illi maém èi 
t kttnm («>. 



Sa M^jesté le Boi d*lulie, Sa Wujiesjé vt %if tis- ì^ìs^fh. *i 
jeslé TEmpereur du Brésil, Sa S»>^€ a t^w^ È^t^xi- 1 t '-.<..<rf» 
le Président des Etats-Uoi^ ^'An*^ y^jt. tì, Xìj-ti* tt ho iy ^ r* 
tugal et des Algarres, Si »ix*-'é k L.* ae ?<f-'it i» '^iii-»^i J»:t#*- 
ni de la Confédération 5Qisse, ù^mr fir.ir hit i^ lv-** «tj^iv 
tées par la conlereooe réoiue a li<r».i^!*»« a; I- wi :^ vx .^^ 
un système d'échaoges inlnra'XMani ;<«ir »-^ ciuniivii.> vflrrr'^ «s 
pour les pablicaiìons Kieat:L.-3^ «r :. virar u» f»nr» Lau 
pectifs, onl nommé pour ieu'« ;*>-: ;^y.>r.j3:r «tr- >ir 

Sa Maìestì ix te »7* 



H. le marquis HaSei, sod Er-yé ^s:ru\r-^ai£br* »s Hm^;» j,^^ 
nipoteotìaire pràs Sa Vij-^fié le Kai 



Sa Majctti lc Hi» m> Ìk::^> 

M. le prinee de Caraia^ «--A ■:.<.•» «^ iin.'->^ 'r.-^ ;.. 
et M. le cberalier de Sareir*j. ka b u.hv^ u» ' .^- .' i.-. .•. «^ 
duslrìe et des trataux yJ' -^ : 

Sa Majcti tljB»ua,'t ir Lil^;. 



M. le comie de V-rvenene. >>i Ln »^i* *-: .-n^r t- iw 
plénipoteoliaìre pr» Sa fta^K^ « IM* o*» L^u-'f» 



lA) Gii Suti cbe L-t^r a-', ci.*.u • a •»-..-.. .ii» * . «r^ ^ , • 
rano sUneUeLEso >*£.. *'>t'.^c -^^ j ^.«.n ... • y ... . / '^ 
trovasi a paf »e d*. - .vn^ k^-'-'— » - ^ • u • .. ... 
nero però stampate jw^t:.» e v-». ;*-*. i^ ,- ,...., .J\ 
tifiche Don ha «tb;-. .♦. •/- . „*- . t- ?•-;.« - ^ " 

pa«. Wt del ro.nrn^ pre^r;* . . - . « 
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Appendice 

1886 

16 marzo 



Sa Majesté la Reine Recente d'Espagne 
M. de Tavira, Chargé d'affaires ad interim d'Espagne, à Bruxelles; 

Le Président des Etats-Unis o'Amérique 

M. Lambert Tree, Ministre résident des Etats-Unis d'Amérìqaey 
à Bruxelles; 

Sa Majesté le Boi db Portugal et des Algarves 

M. le baron de Sant'Anna, Envoyé extraordinaire et Ministre pl6- 
nipotentiaire de Sa Mid'esté Très Fidèle; 

Sa Majesté le Boi de Serbie 

M. Marinovitch, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoteo- 
tiaire près Sa Miuesté le Boi des Belges; 

■ 

Le Conseil Fédéral de la Confédération sdisse 

M. Bivier, son Plénipotentiaire special, 

Lesquels, après s'étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en benne et due forme, sont convenus des artlcles suivants: 

Article premier. — Il sera établi dans chacun des Etats con* 
tractants un bureau chargé du service des échanges. 

Art. 2. — Les publications que les Etats contractants s'engageot 
à échanger sont les suivantes: 

1" Les documents ufilciels, parlementaires et administratifs qui 
sont livrés à la publicité dans le lieu d'origine; 
2^ Les ouvrages exécutés par ordre et aux frais des Gouvemements. 

Art. 3. — Ghaque bureau fera imprimer la liste des publica- 
tions quMl peut mettre à la disposition des Etats contractants. 

Getto liste sera corrìgée coniplétée chaque année, et adressée ré- 
gulièrement à tous les bureaux d'échange. 

Art. 4. — Les bureaux d'échange s'entendront sur le nombre 
d'exempl ires qui pourront étre demandés et fournìs. 

Art. 5. — Les envois se feront directement de bureau à bureau. 
11 sera adopté des modèles et des formules uniformes pour les bor- 
dereaux du contenu des caisses, ainsi que pour toutes les piòces 
decorrespondanceadministrative, demandés, accusés de reception, etc 

Art. 6. — Pour Texpédition à l'extérieur, chaque Etat se chargé 
des frais d'emballage et de port jusqu'à destination. Toutefois, quand 
Texpédition se fera par mer, des arrangements particuliers régleront 
la part de chaque Etat dans les frais de transport 
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Art. 7. — Les bureaux d'échange serviront d'intermédiaires Appendice 
ofiicieux entre les sociétés littéraires, scientiflques, etc, des BtaU 1886 
contraclants, pour la reception et l'envòi de leurs publications. 15 marzo 

Mais il demeurera bien entendu que, dans ce cas, le róle des 
bureaux d'échange se bornera à la transmisslon en franchise des 
ouvrages échangés et que ces bureaux ne iTrendront aucunement 
l'inìtiative de provoquer rélablissement de ces relatlons. 

Art. 8. — Ces dispositions ne sont applìcables qu'aux documents 
«t ouvrages publiés à partir de la date de la présente convention. 

Art. 9. — Les Etats qui n'ont pas pris part à la présente con- 
vention sont admis à y adhérer sur leur demande. 

Cotte adhésion sera notiflée, paf la voie diplomatique, au Gouver- 
nement belge et par ce Gouvernemeni à tous lesautres Etats signataires. 

Art. 10. — La présente convention sera ratiflée et les ratifi- 
catlons seront échangées à Bruxelles aussitdt que faire se pourra. 
Elle est conclue pour dix ans, à partir du jour de l'échange des 
ratiflcations, et elle continuerà à substster au-delà de ce délai, tant 
que Tun des Gouvernements n'aura pas déclaré, six mois à l'avance, 
qu'il y renonce. 

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs Tont signée et y 
ont appose leurs cachets. 

Fail à Bruxelles, en huit exemplaires, le 15 mars 1886. 

(L. S.) Maffei. 
(L, S.) Prince de Caraman. 
(L. S.) Chevalìer de Moreau. 
(L. S,) Conte de Villenei've. 
(L. S.) José M. de Tavira. 
(L. S.) Lambert Tree. 
(L. S.) Baron de Sant'Anna. 
(L. S,) J. Marinovitch. 
{L. S.) Alphonse Rivier. 



Ratificazione di 5. M. — Roma, i8 aprile Ì8S6. 
Scambio delle ratifiche — Rruxelles^ i4 gennaio i889. 
Esecuzione per r. decreto— Roffia, 3 marzo 188 9 », 5994 (serie 3*). 
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1886, marzo 15. 

BRUXELLES. 

Cwtuma» fn ritilii, il B«lgU, il Bmile, il ?wU^k, la Mia, la Sptgu • gE 
Uniti, per astteuani lo Kaabio iwMdiaio del^ giinale lieiale e àtfi amli i It- 
ti io). 



Sa Miùesté le Roi d'Italie, Sa Mig'esté le Roi des Belges, Sa ìbimtó 
TEmpereur du Orésii, Sa Majesté la Reine Régente d'Espagne, le 
Président des Etals-Unis d'Amérìqne, Sa Majesté le Roi de Portogal 
et des Algarves, Sa Majesté le Roi de Serbie, déstrant assurer l'écbange 
immédiat du journal odicìel, ainsi que des documents parlementaires 
de leui's Elats respectifsi ont nomine pour leurs Piénipotentiaires, 
savoir: 

Sa Majesté le Roi d'Italie 

M. Io maifiuis MafTeì, son Envoyé extraordinaire et Ministre plr 
nipoicntaìre piès Sa Majesté le Roi des Beiges; 

Sa Majesté le Roi de> Belges 

M. le pi'ince do Caràman, son Ministre des affaires étrangères et 
M. le chevalier de Moreau, son Ministre de l'agriculture, de rìndostrìe 
et des travaux publics; 

Sa Majesté l'Empereur du Brésil 

M. le comte de Villeneuve, son Envoyé extraoi'dinaire et Ministre 
plénipoteniiaire piès Sa Majesté le Roi des Belgei; 

Sa Majesté la Réine Recente d'Bspagnb 
M. de Tavira, Cliargé d'afTaires ad interini d'Espagne à Bruxelles! 

Le Président des Etats-Unis d'Amérique 

M. Lambert Tree, Ministre réslJent des Etats-Unis à Bruxelles: 

Sa Majesté le Roi de Portucal et des Aloarves 

M. le baron de Sant'Anna, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de Sa Majesté Très Fidèle; 



(a) Vedi la aola alla precedente coaveozlone, pag. 385 di quanto 
volume. 
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Sa Majesté le Roi de Serbi e 

M. Marinovitcb, son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo- Appendice 

tentialre près Sa Majesté le Ro! des Belges; 1886 

Lesquels, après s'étre communiqué leurs plefns pouvolrs, trouvés ^^ marzo 
en bonne et due forme, sont convenus dcs articles suivants: 

ARTias PRUiiBR — Indépendamment des obligations qui résul- 
tent de l'article 2 de la convention generale de ce Jour, relative à 
réchange des documents offlclels et des publications scientiflques et 
litUraires, les Gouvernements respectifs s'engagent à faire expédier 
auz Cbambres léglslatives do chaque Etat contractant, au fur et à 
mesure de leur publlcation, un exeroplairc du Journal oiBciel, alnsi 
quo des annales et des documents parlementaires livrés à la publidié. 
Art. 2. — Le Etats qui n*ont pas pris part à la présente con- 
vention sont admis à y adhérer sur leur domande. 

Cotte adbésion sera notiflée, par la voie dlplomattque, au Gouver- 
nement belge et par ce Gouvern<*ment à tous les autres Etats signa- 
taires. 

Art. 3. — La présente convention sera ratifiée et les ratiflcations 
seront échangées à Bruxelles aussitót que Taire se pourra. Elle est 
conclfie pour dix ans, à partir du jour de l'échange des ratiflcations 
et elle continuerà à subsister au-delà de ce délai tant que Tun des 
Gouvernements n'aura pas déclaré, six mois a Tavance, qu'il y renonce. 

En foi de quoi les Plenipotentialres respectifs Tont signée et y 
ont appose leurs cachets. 

Fait à Bruxelles, en sept exemplaires, le 15 mars 1886. 

(L. S.^ Maffei. 
(L. S,) Prince de Caraman. 
(L. S) Comic de Villemeuvb. 
{L. S.) Cbevalicr de Moreau. 
(L. S.) José M. de Tavira. 
(L. S) Lambert Treb. 
(L. S.) Baron de Sant'Anna. 
(L. S) J. Marinovitctr. 

Raiifieazione di S. M. ^ Roma, iS aprile 1886, 
Scambio delle ratiflc/ie — Bruxelles il gennaio i889. 
Esecuzione per r. decreto — Roma, 3 nmrzo 1889 n. 9594 (serie 3^)» 
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M 



INDICE ANALITICO 



Argentina, 

CONVENZIONE Parigi^ 14 maggio 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa tn l'Italia, TAustria-Ungheria, l'Argentina, il Bel- 
gio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il I^rù, il Por^ 
togallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San Do- 
mingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice, pa0, 377 

Abticolo adoizionalb relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice^ » ^)87 

DicHURAZioNE l"* dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione mede- 
sima Appendice^ » 389 

(Vodl Framoia, pan teta^. 

ACCORDO 

per lo scambio di pubblicazioni in materia di bilanci. 
(Elenco) Appendicej, > 392 



ACCESSIONE Roma, 4 novembre 1888 

alla convenzione telegrafica intemazionale dal 22 lu- 
glio 1875, notificata dall'Ambasciata germanica in Roma. » 350 
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Austria-Ungheria. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione ilei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra l' Italia, 1' Austria- Ungheria, 1* Argentina, il 
Belgio, 11 Brasile, la Colombia, la Costarica, hi Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appeìidice, pag. S77 

Articolo addizionale relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche. . . Appendice, > 387 

Dichiarazione *...... V dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione mede- 
sima Appendice, » 389 

(Vedi Francia, pari daU). 

ACCORDO Berna, 15 maggio 1886 

relativo alla chiusura dei carri ferroviari, vincolati a do- 
gana, conchiuso fra l'Ilalia, l'Austria-Ungheria, la Fran- 
cia, la Germania e la Svìzzera » 13 

(Vodi Svissera, pari data). 

ACCORDO Berna, 15 maggio 1886 

per istabilire 1' unità tecnica delle strade ferrate, con- 
chiuso fra r Italia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la Ger- 
mania e la Svizzera » 23 

(Vodl Svizifra, pari data). 

ACCORDO .... Budapest, Vienna, 24 agosto (a) 1886 
speciale fra l'Amministrazione telegrafica d'Italia e quelle 
dell'Austria e dell'Ungheria, per regolare i loro rapporti 
di servizio » 70 

Art. 1) Tassa pei telegrammi trasmessi nella zona 
favorita : determinazione di questa zona. — 2} Modalità 



(a) Data della Arma dell'accordo da parte dell*Amniiaistrazioo6 te- 
legrafica italiana. 
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della perceiìone delle tcisse. — 3) Ammontare delle lafaMighm 

tasse e loro ripartizione fra le tre Amministrazioni con- 
traenti. — 4) Transito gratuito delle corrispondenze 
interne die non possono scambiarsi direttamente fra 
l'ufficio di origine e quello di destinazione. — 5) Fran- 
chigia pei telegrammi meteorologici. — 6) Contaliilità 
fra le Amministrazioni contraenil, e norme per le cor- 
rispondenze scambiate fra Milano e Monaco di Baviera. 
^ 7) Liquidazione trimestrale fra le Amministrazioni 
contraenti. — 8) Entrata in vigore dell'accordo. 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ouobre 188G 

per l'organizzazione deirulTIcio centrale deir Associazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra l'Italia, l'Assia- 
Darmstadt, rAustria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, Il Belgio, il Ghile, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prussia, 
la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, la Spagna, 
gli Stati Uniti, la Svezia e Norvegia, la Svizzera ed 
il Wurtemberg pag, 114 

(V«dl Gerinatùa -~ Afmburgo, Auia Damutadt «co.). 

DENUNCIA Vienna, 15-21 dicembre 188(5 

da parte deiritalia, del trattato di commercio e di na- 
vigazione del 27 dicembre 1878 » 120 

Scambio di fiote tn il R. Ambasciatore a Vienna ed • 
il Ministro degli affari esteri austro-ungarico. 

ACCORDO Schio (Vicenza), 15 giugno 1887 

per facilitare la circolazione del bestiame ed il transito 
d'articoli agricoli ed industriali fra il Comune italiano 
di Lastebasse, e quelli austriaci di Folgaria, Casotto e 
Pedemonte » 150 

Art, 1} Libero transito per la linea di contine, del 
bestiame e degli articoli agricoli degli abitanti dei Co- 
muni predetti. ^ 2) Luoghi di transito. — 3) Esenzione 
del detto bestiame dalla visita sanitaria. ~ 4) Statistiche 
da farsi del bestiame. — 5j Modalità da osservarsi da 
chi desidera valersi delle agevolazioni convenute. ^ 6} 



'5' 
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Aui!ri;i-)'n?tieria Controlio del bestiame da parte delle guardie di finan- 

za. — 7) Penalità per chi abusa di tali faciUtazioni. — 
8) Franchigie per i prodotti delia pastorizia e del ragrì- 
coltura. — 9) Mantenimento delle norme vigenti hi tutto 
ciò che non è contemplato nell'accordo. — 10) Ricono- 
scimento della necessità di una rettificazione della linea 
di confine. — 11) Approvazione dell'accordo. 

PROCESSO VERBALE . Misurina, (Belluno) 6 luglio 1887 
di delimitazione del contine italo-austro-ungarico presso 
Misurina, nel comune di Auronzo (Belluno) . . . peig, 1.>m 

Atto addiziomalb > 161 

TRATTATO Roma, 7 dicembre 1887 

di commercio e di navigazione » 169 

Art. 1) Libertà di commercio e di navigazione pei 
rispettivi sudditi. — 2) Reciproco trattamento nazio- 
nale dei commercianti in materia d'imposte. — 3) Esen- 
zione dall' obbligo di leva e funzioni amministrative 
obbligatorie. — 4) Trattamento nazionale per l'esercì- 
zio dei diritti civili. — 5; Libertà di trattamento de- 
gli afTari , e di adito ai tribunali. — 6) Eccezioni alla 
libertà di commercio. — 7) Trattamento della nazione 
più favorita pei diritti di importazione, esportazione 
e transito. — 8) Trattamento convenzionale per deter- 
minate merci. — 9) Impegno reciproco di non aumentare 
i dazi d'uscita sulle merci dichiarate esenti nella nuova 
tariffa con\enzionale - monopoli e munizioni da guen*a 

— esenzione delle merci da diritti di transito. — 10) 
Agevolazioni pel commercio di confine. — 1 1) Trattamento 
delle merci accompagnate da bolletta di cauzione. — 
12) Trattamento nazionale in materia di tasse inteme. 

— 13) Controllo per gli oggetti di oreficeria. — 11) 
Repressione del contrabbando. — 15; Esenzione da diritli 
di scalo di trasbordo. — 16) Protezione della pro- 
prietà industriale. — 17) Trattamento nazionale delle 
navi. — 18) Constaiazione della nazionalità e del ton- 
nellaggio delle navi — eccezione per la pesca nazionale 

— 19) Trattamento nazionale delle merci caricate su 
navi dell'altro Stato. — 20) Esenzione da tasse di porto 
per le navi in approdo forzato — naufragi. — 21) Libertà 
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di navigazione nelle acque interne dei due Stati. — 22) Aiiirìa-(Io;!i»rì» 

Cambiamento di nazionalità delle navi. — 23) Libero 
uso dei ponti, strade, fari, ecc. — 2A) Circolazione 
ferroviaria. — 25) Larghezza di-i binari — traflìco sulle 
ferrovie.— 2G) Tratiamenlo della nazione più favorita 
riguardo alta nomina dei consoli. — 27) Riserva sullo 
stabilimento di misure per la protezione della pro- 
prietà letteraria ed arlisiica. — 28) Estensione dell* ap- 
plicazione del trattato. — 2G) Durata del trattalo ed 
eventuali modiflcazioni di esso. — ;)0) Ratiflche. 

Tahiffa a, diritti all'entrata in Italia pag, 187 

Tariffa B, id. id. in Austria-Ungheria . . » 190 

Articolo addizionale per dare al traffico dei paesi di 
frontieia rispettivi, le facilità che esigono i bisogni del 
commercio giornaliero » 194 

Cartello doganale annesso al trattalo di commercio; 
contenente gli obblighi che assumono le due Parti per 
agevolare vicendevolmente la repressione del contrab- 
bando e reprimerlo, una Parie neirinterosse deiraltra. > 198 

Protocollo finale contenente le riserve e dichiarazioni 
fatte dall'Italia e dalF Austria-Ungheria per ciò cho con- 
cerne il trattalo di commercio e di navigazione (arti- 
coli 1, 2, G, 8,10, 11, 12, 17, 1«, 21) > 206 

per ciò die concerne la tarilTa A (diritti d' entrata 
in lUilio), > 217 

per ciò che concerne la tariffa B (diritti d'entrata in 
Austria-Ungheria) » 223 

per ciò che concerne le tariffe i4 e /? » 225 

per ciò che concerne il cartello doganale .... » 226 

Protocollo Roma, 24 dicembre 1887 

per flssare l'entrata in vigore al r gennaio 1888 del 
trattato di commercio e di navigazione e della conven- 
zione contro le epizoozie > 228 

Scambio di note .... Roma, 5-8 marzo 1888 
ftti il R. Ministro degli afl'ari esteri e l'Ambasciatore 
d'Austria-Ungheria a Roma, per l'esecuzione del t*, IV. 
del Protocollo Anale del trattato di commercio (en ce qui 
concerne les tarifs A et B) » 229 
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liiirìi-Uiglm CONVENZIONE Roma, 7 dicembre 1887 

per la tutela contro le epizoozie pag. 23$ 

« 
Art.l) Divieto di circolazione degli animali infetti. — 

2) Provvedimenti per gli animali provenienti, in tempo 
di epizoozie, da luoghi non infetti - disposizioni speciali 
pei ruminanti ed 1 porci, anche In tempo normale. — 

3) Disinfezìone dei vagoni che servirono al trasporto di 
animali. — 4) Condizione per la reciproca ammissione 
degli animali al pascolo. — 5) Condizioni pel passaggio 
della frontiera di individui con animali. — G) Entrata in 
vigore della convenzione* — 7) Ratifiche. 

DICHIARAZIONE Roma, 31 dicembre 1887 

per prorogare sino al 30 giugno 1888 la convenzione 
per la tutela dalla proprietà letteraria, scientifica ed arti- 
stica, del 22 maggio 1840 « 24S 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

dell' Italia alia convenzione intemazionale antifilosaerica 
di Berna del 3 novembre 1881, conchiusa tta l'Austria- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera. » 2S0 

Testo oella convenzione . > 251 

Protocollo finale » 25S 

(Vedi Svisxera^ pari data). 

PROROGA Vienna, 9 e 24 giugno 1888 

fino al 31 dicembre 1888, della convenzione del 22 mag- 
gio 1840 per la protezione della proprietà letteraria ed 
artistica » 324 

Scambio di note fra la R. Ambasciata a Vienna ed il 
Ministero degli affòri esteri austro-ungarico. 

SCAMBIO DI NOTE . . . Vienna, 17 sett. e 15 ott. 1888 
fra la R. Ambasciata a Vienna ed il Ministero degli af- 
fari esteri austro-ungarico, per accordare reciprocamente 
Tammissione temporanea in fhinchigia di dazio dei ce- 
reali destinati alla macinazione » 332 
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CONVENZIONE .... Costantinopoli, 29 ottobre 1888 Asitrìft-OBgkeria 

fra l' Italia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi, la Russia, la Spagna 
e la Turchia, per la libera navigazione dei canale di 
Suez pag. 312 

(Vtdl Turchia, pari data). 

DICHIARAZIONE Vienna, 27 dicembre 1888 

per prorogare nuovamente, fino al 1"* luglio 1889, la 
convenzione per la proprietà letteraria ed artistica, del 
22 maggio 1840 » 372 



Belgio. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegraflci sottomarini, con- 
cbiusa fra l'Italia, rAustria-Ungheria, l'Argentina , il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, il 
Guatemala, i Paesi Bassi, il Perù, la Persia, il Portogallo, 
la Rumania, la Russia, il Salvador, il San Domingo, 
la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati Uniti, la 
Turchia e l'Uruguay Appendice, » 377 

ARTICOLO ADDiziONALB relativo all' adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice^ » 387 

Dichiarazione . • 1^ dicembre 188fì 

interpretativa degli articoli 2 e 4 della convenzione 
medesima Appendice, » 389 

(V«di Francia, pari data). 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1886 

relativa allo scambio dei documenti ulTiciali e delle 
pubblicazioni scienti flche e letterarie, conclusa Tra l'Italia, 
il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna, 
gli Stati Uniti e la Svizzera Appefidicey * 395 

Art. 1} Impianto di un ufficio di scambio in ogni Stato. 
— 2) Pubblicazioni da scambiarsi — 3) Compilazione 
delle liste delle pubblicazioni — I) Numero degli esem- 
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Sniili CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1886 

per lo scambio immediato del giornale ufficiale e degli 
annali e documenti parlamentari, concbiusa fra l'Italia, 
il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna, 
e gli Stati Uniti Appendice, pag. 398 

(Vedi Belgio, pari data), 

DENUNCIA Roma, 27-29 ottobre 1886 

da parte del Brasile, della convenzione consolare del 

6 agosto 187G » 112 

Scambio di noie fra il Ministro del Brasile a Roma ed 
il R. Ministro degli affari esteri. 



Chile. 

PROTOCOLLO Santiago, 2 ottobre 1886 

per la |yoroga del tribunale arbitrale ilelo-chileno che , 
deve giudicare, in conformità della convenzione del 7 di- 
cembre 1882, i reclami dMndennità ad esso sottoposti, 
in seguilo air ultima guerra fra il Chile ed il Perù e 
la Bolivia » 98 

CONVENZIONE .... Berlino, 27 e 30 ottobre 1886 
per l'organizzazione deirufilcio centrale deirAssociazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra l'Italia, TAssia- 
Darrostadt, TAustria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prussia, 
la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, la Spagna, 
la Svezia e Norvegia, gli Stati Uniti, la Svizzera ed 
il Wurtemberg » 114 

(Vedi Germania ~- Ainburgo, A»9iar-Ikunttadt eco). 

PROTOCOLLO Santiago, 5 gennaio 1887 

per prorogare indefinitamente il tribunale arbitrale italo- 

chrleno, istituito dalla convenzione del 7 dicembre 1882 » 129 

PROTOCOLLO Santiago, 15 febbraio 1887 

per la soluzione della controversia relativa al reclamo 

dei possessori italiani di certificati salnitreri del Perù » 131 

§ 1) Promessa di rimborso da parte del Chile, dei certi- 
ficati salnitreri — ammontare del rimborso — condizioni 
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— 2) Riserva per i certificati degli stabilimenti salni- Mi 

treri di Tocopilla e di Toco. — 3) Dichiarazione del 
Governo italiano di accettare, a nome dei possessori 
italiani dei certificati salnitreri, le proposte contenute nei 
due articoli precedenti. 

Annesso — Quadro dei certificati salnltreri apparte- 
nenti ad italiani, pel pagamento dei quali il Governo 
chlleno si ò impegnato pag, 133 



Cina. 

ACCORDO . . . Pechino, 29 settembre e 9 ottobre 1888 
relativo al rilascio dei passaporti pei missionari catto- 
lici italiani » 336 

Scambio di note fra il R. Ministro a Pechino ed il 
TiungAi Vamen cinese. 

ACCORDO . . Pechino, 20 novembre e 22 dicembre 1888 
per la tutela degli interessi delle missioni cattoliche 
Italiane nell'Impero, e la vidimazione del passsaportl 
del missionari che ne fanno parte » 351 

Scwnbio di noie fra il R. Ministro a Pechino ed 11 
Tsung-ii Yamen cinese. 



Colombia. 

CONVENZIONE Parigi, 14 mano 1884 

relativa alla protezione tlel cavi telegrafici sottomarini, 
conchiusa fra Tltalia, TAu stria-Ungheria, TArgentina, Il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, Il Perù, il Por- 
togallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Onlti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice,, > 3T7 
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Snab CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 188G 

per lo scambio immediato del giornale ufficiale e degli 
anuali e documenti parlamentari, conchiusa tra l'Italia, 
il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna, 
e gli Stati Uniti Appendice, pag. 398 

(Vedi Belgio, pari data), 



DENUNCIA Roma, 27-29 ottobre 1886 

da parte del Brasile, della convenzione consolare del 

6 agosto 1876 » 112 

Scambio di noie fra il Ministro del Brasile a Roma ed 
lì R. Ministro degli afRiri esteri. 

Ghile. 

PROTOCOLLO Santiago, 2 ottobre 1886 

per la jyoroga del tribunale arbitrale ilulo-chileno che 
deve giudicare, in conformità della convenzione del 7 di- 
cembre 1882, 1 reclami d'indennità ad esso sottoposU, 
in seguilo air ultima guerra fra il Chile ed il Perù e 
la Bolivia » 98 

CONVENZIONE .... Berlino, 27 e 30 ottobre 1886 
per l'organizzazione dell'ufQcio centrale dell'Associazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra Tltalia, TAssia- 
Darmstadt, l'Austria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, b Prussia, 
la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, la Spagna, 
la Svezia e Norvegia, gii Stati Uniti, la Svizzera ed 
il Wurtemberg » 114 

(Vedi Germania — Auibui'go, Auia-Danutadt eco|. 

PROTOCOLLO Santiago, 5 gennaio 1887 

per prorogare indeHnitamente il tribunale arbitrale italo- 

chileno, istituito dalla convenzione del 7 dicembre 1882 » 129 

PROTOCOLLO Santiago, 15 febbraio 1887 

per la soluzione della controversia relativa al reclamo 

dei possessori italiani di certiflcati salnitreri del Perù » 131 

§ 1) Promessa di rimborso da parte del Chile, dei certi- 
flcati salnitreri — ammontare del rimborso — condizioni 
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— 2) Riserva per i certificati degli stabilimenti salni- 
treri di Tocopilla e di Toco. — 3) Dichiarazione del 
Governo italiano di accettare, a nome dei possessori 
italiani dei certificati salnitreri, le proposte contenute nei 
due articoli precedenti. 

Annesso — Quadro dei certificati salnitreri apparte- 
nenti ad italiani, pel pagamento del quali il Governo 
chtleno si ò impegnato pag, 133 



Cina. 

ACCORDO . . . Pechino, 29 settembre e 9 ottobre 1888 
relativo al rilascio dei passaporti pei missionari catto- 
lici italiani » 336 

Scambio di noie fra il R. Ministro a Pechino ed il 
Tiung-H Yamen cinese. 

ACCORDO . . Pechino, 26 novembre e 22 dicembre 1888 
per la tutela degli Interessi dello missioni cattoliche 
italiane nell'Impero, e la vidimazione dei passsaporti 
dei missionari che ne fanno parte » 351 

Scambio di note fra il R. Ministro a Pechino ed il 
TiunQ'li Yofnen cinese. 



Colombia. 

CONVENZIO.NE Parigi, 14 marzo 1884 

relativa alla protezione dei cavi telegrafici sottomarini, 
conchiusa fra l'Italia, T Austria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il Por- 
togallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice,. » 377 
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OiMii Articolo addizionale, relativo air adesione alla con- 

venzione delie Colonie britanniche . . . AppefuUce, pag, 387 

Dichiarazione V dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione mede- 
sima Appendice^ » 389 

(Vedi Francia, pari date). 



PROTOCOLLO Parigi, 24 maggio 1886 

per sottomettere alla mediazione del Governo spagnuolo 
le controversie insorte fra l'Italia e la Colombia, riguardo 
al suddito italiano E. Cerruti ed altri danneggiali dalla 
guerra civile nella Colombia » 35 

$ 1) Restituzione ad E. Cerruti da parte della Colombia, 
degl'immobili confiscatigli — 2) Sottomissione alia me- 
diazione spagnuola di tutte le altre questioni esistenti 
fra l'Italia e la Colombia — 3) Istituzione d'una commis- 
sione mista pel pagamento eventuale d'indennità — 
1) Inviolabilità dell'E. Cerruti da parte della Colombia 
— 5) Ristabiiimenlo delle relazioni diplomatiche tn i 
due Stati — 6) Ratiflche. 

Scambio dì note fra il Ministro di Colombia a Parigi 
e quel R. Ambasciatore, relativo all'incidente di Bona- 
ventura » 38 

PROPOSIZIONE Madrid, 26 gennaio 1888 

del Governo spagnuolo, come mediatore nelle questioni 
pendenti tra il Governo d'Italia e quello di Colombia, 
pei danni sofferti da sudditi italiani nei fatti avvenuti 
nello Stato del Cauca » 263 

(Vedi ^agna, pari date). 



Congo. 

ACCESSIONE Berna, 17 settembre 1886 

notificata dal Consiglio federale elvetico, all'atto addi- 
zionale alla convenzione postale universale del 1^ giu- 
gno 1878, conchiuso a Lisbona il 21 marzo 1885 . . > 97 
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Costarica. 

CONVENZlOiNB Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra Istalla, rAustria-Unglieria, TArgentina, ii 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
Il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, ii Perù, il Por- 
togallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San Do- 
mingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e TUruguay .... Appendice, pag. 377 

Articolo addizionale, relativo all'adesione alla con- 
venzione deUe Colonie britannfche. . . AppenUicef > 387 

DiCHiABAZiONE 1** dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 389 

(Vedi Francia t p«ri daU). 

Danimarca, 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la proiezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra l'Italia, rAustria-Ungheria, l'Argeniina, ii Bel- 
gio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, ia Grecia, il 
Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, ii Poriogallo, 
la Rumania, la Russia, il Salvador, ii San Domingo, 
ia Scandinavia, ia Serbia, la Spagna, gli Stati Uniii, la 
Turchia e l'Uruguay Appettdice, > 377 

Articolo addiziomale, relativo air adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . Appendice, » 387 

Dichiarazione 1® dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 389 

fV«dl Fritncia, p«rì d*ta). 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ouohre 1886 

per Porgati izzazionc dell'ufllcio centrale dell'Associazio- 
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Daiinarca ne geodetica internazionale, conehiusa fra IÌtaUa,rA$sia- 
Darmsladt, FAustria-Ungherìa, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chi le, la Danimarca, la Francia, 
la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la 
Prussia, la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, 
la Spagna, gli Stati Uniti, la Syraia e Norvegia, la Sviz- 
zera, ed il Wurtemberg pag. 114 

(Vedi Gerìnania, Amlwrgo, AsMia-Dnrmttadt eoe.)< 

Egitto. 

R. DECRETO Roma, 13 maggio 1886 

che stabilisce le pene e la relativa procedura per il 
reato di tratta di schia>i commesso nella colonia di 
Assab, in conformità alla dichiarazione Armata al Cairo 
il 21 dicembre 1885, con cui il R. Governo ha aderito 
alla convenzione del 4 agosto 1877 Ira la Gran-Bretagna 
e TEgitlo > 12 

DECRETO KEDIVIALE .... Abdine, 22 giugno 1886 
che stabilisce Timpiego delle somme provenienti dal 
prestito egiziano garantilo, oggetto della dichiarazione 
di Londra del 17 marzo 1885 . » 42 

Ari. 1) Autorizzazione airimpiego delle somme pro- 
venienti dal prestito garantito — 2) Impiego in Egitto 
e vendita dei titoli — 3) Ripartizione degli utili — 
4) Autorizzazione all'impiego dei fondi adibiti al ser- 
\izio del debito pubblico. 

■ 

DECRETO KEDIVIALE .... Al)dine, 22 giugno 1886 
che dichiara inammissibile Topposizione al pagamento 
delle cedole, ed al rimborso dei titoli del debito egiziano. » 44 

Articolo unico. 

Equatore. 

DE^UNC1A Berna, 19 febbraio 1886 

notiflcata dal Consiglio federale elvetico, della conven- 
zione di Berna, del 20 marzo 1883, per la protezione 
della proprietà industriale » 5 
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Francia. 

O>IlVEiN/J0NB Parigi, 14 mano 1881 

per In prolezione dei cavi telegraflci sotlomarini, con- 
chhisa fra Tltalia, l'Austria-Ungheria, l'Argentina, il Bel- 
gio, il brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
U Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il Porto- 
^llo, la Rumania, la Russia, Il Salvador, il San Do- 
mingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appefidice^pag. 377 

Ari. 1) Cavi cui si applica la convenzione — 2) Penalità 
pei guasti prodotti, per dolo o colpa, ai cavi — 3) CoUo- 
«amento di nuovi cavi — 4) Guasti prodotti ai cavi 
•esistenti dal proprietario di altro cavo — 5) Norme e 
segnali pel collocamento dei cavi — 6) Prescrizioni da 
<nservarsi dalle navi in vista dei segnali indicanti la 
posizione dei cavi — 7) Indennità alle navi che hanno 
sofferto avarie per non danneggiare i cavi — 8) Tri- 
iMinali chiamati a giudicare delle infraz'oni alla con- 
Tenzione — 9) Punizione delle infrazioni contemplate 
agli art. 2, 5 e 6 — 10) Prove e constatazioni delle 
infrazioni — 11) Procedura e giudizio di esse — 12) 
Misure da prendersi in ogni Stalo contraente per assi- 
curare rcsecuzìone della convenzione — 13) Scambievole 
comunicazione di tali misure fra gli Stati contraenti — 

14) Adesione eventuale di altri Stati alla convenzione — 

15) Clausola per assicurare la libertà d'azione dei bel- 
ligeranti — 10) Entrata in vigore, durata e denuncia 
«Iella convenzione — 17) Ratifiche. 

Articolo addizionale relativo all'adesione alla con- 
venzione! delle Colonie britanniche . . . Appefulìce, » 387 

. Dichiarazione V dicembre 18Sf> 

interpretativa degli art. 2 e 4 della conyenzione me- 
desima , {ppendice^ » 380 

WCHIARAZIONE Roma, :U) aprile laso 

per prorogare Ano al 30 giugno 1886 la convenziono 

n 
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tfrtwii 4C West-african telegraph > alla convenzione telegrafica 
del 22 luglio 1875, per alcune linee il cui eserrÌ£io è 
concesso dal Governo Trancese pag, '^iù 

CONVENZIONE .... Costantinopoli, 29 ottobre 1888 
fra V Italia, rAustria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi, la Russia, la Spagna 
e la Turchia, per la libera navigazione del canale di 
Suez » 31* 

(Vedi Turchia, pari data). 

ACCORDO . Parigi, 8 dicembre 1888 

per r interpretazione dell'art. V della convenzione con- 
solare del 26 luglio 1862, relativo allMnvioliibitith degli 
archivi consolari » 357 

Art. 1) Latitudine del significato delle parole « archives 
consulaires ». — 2) Divieto di tenere negli archivi con- 
solari documenti ed oggetti che non vi hanno attinenza. — 
3} Procedura pel caso che le autorità locali desiderino 
aver conoscenza di documenti che sono negli archivi 
consolari. 



Grermania. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marao 1884 

per la protezione dei cavi iclcgraflci sottomarini, con- 
cliiusa fra l'Italia, l'Austria-Ungheria, l'Argentina, il Bel- 
gio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretaiina, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il Porto- 
gallo, la Rumania,'la Russia, il Salvador, il San Do- 
mingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stali 
Uniti, la Turchia e TUruguay Appendice, » 377 

Articolo addizionale, relativo all'aiiesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, > 387 

Dichiarazione V dicembre 1886 

interpKJtativa degli articoli 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 38S 

(Vedi Francia, pari data). 
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ACCORDO Berna, 15 maggio 188G 

relativo alla chiusura dei carri ferroviari, vincolati a 
dogana, conchìuso fra Tltalia, l'Austria-Ungheria, la 
Francia, la Germania, e la S\izzera pag. 13 

ACCORDO Berna, 15 maggio 1B86 

per gtabilire l'unità tecnica delle strade ferrate, con- 
chiuso fra ritalia^ rAusirta-Ungheria, la Francia, la 
Germania e la Svizzera » 23 

CONVENZIONE Berna, 9 settembre 1886 

per la creazione di un'Unione internazionale per la pro- 
tezione delle opere letterarie ed artistiche, conchiusa fra 
l'Italia, il Belgio, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, 
r Haiti, la Spagna, la Sviuera e la Tunisia .... » 75 

Articolo addiziomale » 85 

Protocollo fimale » 86 

Processo verb\le di firma > 91 

Protocollo 11 » 93 

(Vadi fiìuiz^t^^ pari datai. 

ACCESSIONE Berna, 27 maggio 1887 

notillcata dal Consiglio federale elvetico, del territorio 
di Kamerun, posto sotto il protettorato della G( rmania, 
alla convenzione postale universale del 1** giugno 1878 
ed al relativo atto addizionale di Lisbona del 21 marzo 
1885 — Prende data dal V giugno 1887 » 1^ 

ACCESSIONE Berna, 27 maggio 1887 

notillcata dal Consiglio federale elvetico, del territorio 
di Kamerun, posto sotto il protettorato delia Germa- 
nia, alla convenzione del 3 novembre 1880 per lo 
acambio [dei pacchi postali ed al relativo atto addi- 
Eionale di Lisbona del 21 marzo 1885— Prende data 
dal r giugno 1887 . .- > 143 

ACCESSIONE Berna, 25 novembre 1887 

notificata dal Consiglio federale elvetico, del territorio 
della Nuova Guinea, alla convenzione postale univer- 
sale del r giugno 1878, e relativo atto addizionale di 
Lisbona del 21 marzo 1885 — Prende data dal T gen- 
naio 1888 » 168 
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(krauii ACCESSIONE Doma, 5 e 13 gennaio 1888 

(leir Italia alla convenzione internazionale antifliosserica 
ili Berna del 3 novembre 1881, conchiusa fra I* Austria- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera pag, 250 

tè sto della convenzione » 251 

Protocollo finale > 258 

(Vedi Svizzera» pari data). 

ACCESSIONE Berna, 28 aprile 1888 

notliicata dal Consiglio federale elvetico, del territorio 
deirAfrica del sud-ovest, posto sotto II protettorato della 
Germania, all'unione postale universale, a partire dal 
V luglio 1888 ...» 295 

ACCESSIONE ........ Berna, 4 maggio 1888 

notificata dal Consiglio federale elvetico, delle isole Mar- 
scball, poste sotto il protettorato della Germania, alPUoione 
postale universale, a partire dal 1^ oltobi'e 1888 . . » 296 

ACCESSIONE Berna, 7 maggio 1888 

nolitlcata dal Consiglio federale elvetico, del lerrilorìo 
di Togo (Africa occidentale) posto sotto il protettorato 
della Germania, all'Unione postale universale, e all' ac- 
cordo di Parigi del 3 novembre 1880, per lo scambio 
dei pacchi postali. L'adesione prende data dal V ^*u- 
gno 1888 > 297 

NOTIFICAZIONE Berna, 9 ottobre 1888 

deirarcessione delle Compagnie « Spanish national sub- 
marine telegraph » e « West-african telegraph » alla 
convenzione telegrafica internazionale del 22 luglio 1875. » 310 

(Vedi Francia e Ora a Bretagna, p&rl data). 

CONVENZIONE .... Costantinopoli, 29 ottobre 1888 
fra r lt;)lia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi, la Russia, la Spagna e 
la Turchia, per la libera navigazione del canale di Sues. » 342 

(Vedi Turchia, pari data). 
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WmPICAZIONE Roma, 4 novembre 1888 

deJÈ'occessIonG dell'Ar^cRnllna alla convenzione Kilegra- 

flca Iniernailonaie del 32 luglio 187S pag. 350 



{Amburyo, Assia-Darmstadt, Badeit, Baciera, Priuna, 
Sassonia, Wartemberg). 

ACCORDI coi Baden, Sassonia e Wurlembei^, per lo scam- 
bio di pubblicazioni ìa materia di bilanci: 
(Elenco) Appendice, pag. 398 

CONVE^ZlO^E Berlino, 27-30 oilobro 1886 

per l'o [iniziazione dell'ufficio centrale dell' Assodft- 
lione geodetica inlem aziona le, concliiusa fra l' Italia, 
l' Assia- Dami stadi, l' Austria- Un gtiorìa, la città di Am- 
burgo, la Baviera, II Belgio, il Cliile, la Danimarca, la 
Francia, la Grecia, il Messico, la Norvegia, i Paesi Bassi, 
Il Portogallo, la Prussia, la Rumania, la Russia, la Sa»- 
aonifi, la Serbia, la Spagna, gli Siali Uniti, la Svezia, 
la Svizzera ed II Wurteriil>crg » 114 

Ari. 1) Conrerroa dell'uniclo centrale de II 'Associazione 
geodclli'B Internazionale ; suoi ra));iar[< coli' Istillilo geo- 
detico di licrllno — S) Funzioni della Commissione per- 
manente dell 'Associ azione — 'i) Funzioni del Dircitora 
dcll'umclo centrate — 4) ISnmlna del segretario per- 
petuo — .')) Formazione della Commissione permanente 
— 6) Sussidio annuo ella Commissione — 7) Ammon- 
tare del sussidio — 8) Uodalilà pel p^gamcnio delle 
varie qiiole conlribiilive — 9) Riparlizione del paga- 
mento ria gli stali contraenti — 10} Ordine di paga- 
mento — li) Ripartizione dei voti in seno alta Conre- 
lenza generale dell' Associazione — 12) Deliberazioni 
nello questioni seleni illdic — 13) Deliberazioni nello 
quesiioni misto — I-l>Volo del Presidente — 15) Per- 
manenza in vigore degli amichi statuti non contemplati 
dalla convenzione, ed eventuali modìQcazionl degli ar- 
ticoli di questa. 
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Giappone. 

ACCESSIONE Berna, 11 giugno 188S 

alla convenzione di Ginevra <lel 22 agosto 1864, per it 
miglioramento delle condizioni de! militari feriti in 
guerra, notiflcata dal Consiglio federale elvetico . . paff. 41 

ADESIONE Roma, 15 gennaio 1887 

notiQcata dall'Ambasciata francese in Roma, alla dichia- 
razione Armata il 16 aprile 1856 al Congresso di Parigi, 
per regolare alcuni punti del diritto marittimo . . . > 13^ 



Gran Bretagna. 

CONVENZIONE Parigi, 14 maizo 1884 

per la proteiione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra r Italia, T Austria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimar* 
ca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, 
il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, Il Porto- 
(;allo, la Rumaniu, la Russia, il Salvador, il San Domin- 
go, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Siaii Uniti, 
la Turchia e l'Uruguay Appendice, > 

Articolo addizionalf, rclutivo all'adesione alla con* 
venzlone delle Colonie britanniche . . . Appendice, > 

DicHunAzioNE 1" dicembre 188l> 

interprctati\a degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice,. » 

(Vedi Fi'a*wiii, pari data". 

R. DECRETO Roma, 13 maggio 1886 

che stabilisce le pone e la relativa procedura per il 
reato di tratta di schiavi commesso nella colonia di Assiib » 

(Vedi Egitto, patì data). 

CONVENZIONE Roma, 26 luglio 188G 

per lo scambio dei pacchi postali, senza dichiaraziooe> 
di vqIdic » 
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Ari. 1) Peso dei pacchi ammessi allo scambio. — 2) Tran- (Ini Bnia^M 

sito del pacchi sul territorio ddl'llalia e della Gran Bre- 
tagna, ed applicazione di alcune disposizioni dell'accordo 
iir Parigi del 3 novembre 1880 per Io scambio dei pac- 
chi postali. — 3) Tarine. — 4) Pagamento anticipato 
dei diritti postali. — 5) Diritti postali e sopra tasse 
pei pacchi. — 6) Contabilità fra le Amministrazioni dei 
due Stati pel servizio dei pacchi postali. — 7) Sopratassa 
in Italia pei pacchi da consegnarsi a domicilio. — 
8) Esclusione di altre tasse. — 9) Rispedizione di pac- 
chi di cui non trovasi il destinatario. — 10) Divieto di 
spedire pacchi, contenenti scritti. — 11) Responsabilità 
delle Amministrazioni pel recapito dei pacchi. — 12) Ap- 
plicazione delle leggi interne dei due Stati. — 13) Re- 
golamento pel servizio dei pacchi postali. — 14) Entrata 
in vigore della convenzione. 

Regolamento per Fesecuzione della predetta conven- 
zione pag. 51 

Ari. 1) Spedizione dei pacclii per la via di Francia, e 
indicazione degli uflici di cambio. — 2) Specificazione del- 
le trrirre. — 3) Notiflcazione reciproca fra le Amministra- 
zioni postali dei due Stati, de' servizi marittimi impiegati 
pel trasporto dei pacchi, e delle altre modalità attinenti 
a questo servizio. — 4) Dimensioni dei pacchi ammessi 
allo scambio. — 5) Oggetti di cui è vietato i'inv io per 
pacco postale. — 6) Imballaggio richiesto pei pacchi 
postali. — 7) Bollettini di spedizione. — 8) Cartellino 
di registrazione. — 9) Transito dei pacchi per un terzo 
Stato. — IO) Fogli di Aia. — 11) Verifica dei pacchi 
In arrivo. — 12) Modalità pel rinvio dei pacchi disgui- 
dati di cui non si trova 11 destinatario. — 13) Pro- 
spetti statistici relativi al servizio dei pacclii postafi. 
— 14) Reciproca trasmissione fra le Amministrazioni pò* 
stali dei due Stati, dei rispettivi regolamenti e loro 
variazioni. — 15) L'ufficio di Malta, consideralo co- 
me Amministrazione separata, per quanto concerne il 
regolamento. — 16) Entrata in vigore del regola- 
mento. 

Moduli annessi al regolamento » 61 



« 
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Orti Bretagna CONVENZIONE Roma, 9 settembre 1886 

per la creazione di un' Unione internazionale per la 
proiezione delle opere letterarie ed artistiche, conehiu- 
sa fra ritalia, il Belgio, la Francia, la Germania, la Gran 
Bretagna, THaiti, la Spagna, la Svizzera, e la Tunisia pt^ji. 75 

Articolo addizionalk » 85 

Protocollo finale » 86 

Processo verbale di firma » 91 

Protocollo 11 » 9d 

(Vedi Soixxera^ pari daU). 

DICHIARAZIONE Roma, 28 dicembre 1886 

per la proroga della convenzione del 30 novembre 1860 

sulla proprietà letteraria ed artìstica » 125 

ACCESSIONE Roma, 9 ottobre 1888 

notiflcata dall'Ambasciata germanica In Roma, della Com- 
pagnia « West-african telegraph » alla convenzione te- 
legrafica del 22 luglio 1875, per talune linee il cui eser- 
cizio ò concesso dal Governo britannico » 340 

CONVENZIONE .... Costantinopoli, 29 ottobre 1888 
Tra r Italia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi, la Russia , la Spagna 
e la Turchia, por la libera navigazione del canale di 
Suez » 34S 

(Vedi Turchia, pari data). 

ACCORDO .... Roma-Malta, 15 e 28 dicembre 1888 
fi^a l'Amministrazione postale italiana e quella di Malta, 
per lo scambio dei vaglia postali » 359 

Ari. 1) Somma massima che si può trasmeltere. — 
2) Garanzia delle somme verbale. — 3) Cessione per 
girata dei vaglia. — 4) Tasse di spedizione. — 5) Rag- 
guaglio fra la moneta italiana e l'inglese. — C) Moneta 
con cui si debbono edettuare i pagamenti. — 7) UlRzi 
autoi'izzati al cambio. — 8) Indicazioni da porsi sui va- 
glia. — 9) Elenchi dei vaglia trasmessi. — 10) Com- 
pilazione degli elenchi. — 11) Inoltro dei vaglia descritti 
negli elenchi. — 13) Attribuzioni dell'ufilcio di cambio 
di Siracusa. — 14) Elenchi irregolari o smarriti. — 
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15) Cosi in cui non possono eseguirsi i pagamenti. — OniMigia 

16) Duplicati di vaglia maltesi smarriti. — 17) Vaglia 
pagati. — 18) Rim()orso di un vaglia al mittente. — 
19) Validità dei vaglia da cambiarsi. — 20) Elenchi 
di vaglia scaduti, non pagati. --21; Rendiconti men- 
sili. — 22) Compilazione dei rendiconti. — 23) Conto 
generale mensile fatto dairAmministrazione italiana. — 
24) Compilazione di questo conto. — 25) Pagamento 
dei saldi fra le due Amministrazioni. — 2G) Acconti.— 
27) Entrata in vigore dell'accordo e sua durata. 



Grecia. 

CO.NVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi tel(*graflci sottomarini, con- 
chiusa tra IMtaiia, rAustria-Uiigheria, l'Argentina, il Bel- 
gio, 11 Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, 
la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, il 
Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il Portogal- 
lo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San Domingo, 
la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati Uniti e 
rUriiguay Appendice ^pag, 371 

Articolo addizionale, relativo all' adesione alla con- 
venzione delio Colonie britanniche . . . Appendice, » 387 

Dichiarazione 1° dicembre 188'J 

interpretativa degli articoli 2 o 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 389 

(Vedi Franavi, pari data). 



COiNVKNZIONE Berlino, 27-30 ottobre lfi«0 

pvv l'organizzazione dell' uHiclo centrale dell 'Associazio- 
ne geodetica internazionale, conchiusa fra ritalia, TAs- 
sia-Darmstadt, l'Ausiria-Ungheiia, la città di Ambur^'o, 
la Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la Fran- 
cia, la (;recia, il Messico, i Paesi Hassì, il Portogallo, la 
Prussia, la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, 
la Spagna, gli Stali Cniii, la Svezia e Norvejjia, eJ il 
Wurtemberg » 114 

(Vedi Germania — > Amburgo, Attia-Danuttadl ère). 
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0IHÌI DENUNCIA Atene, IG maggio 1888 

ila parte delia Grecia, del traltato di commercio e dì 
navigazione del ^/„ novembre 1887 pag. 301 

Noia del MiniSiro degli affbri esteri di Grecia , al 
R. Ministro ad Atene. 

ACCORDO Alene, 28 novembre 1888 

per lo scambio dei pacchi postali » 355 

Ari. 1) Adozione per Io scambio dello norme stabi- 
lite dalla convenzione internazionale di Parigi del 3 no- 
vembre 1880. — 2) Entrala in vigore e durata delPac- 
cordo. 



Quatexnala 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per le protezione dei cavi leU^grafici sottomarìni, con- 
chìusa n*a ritaliturAiisirìa-Un^hena. rArgentìna, il Belgio, 
il Rr:)silt\ la Colombia, la Costaiioa, la Danimarca, la 
Francia, la Gonitania, la Gran Bretagna, la Grecia, il 
Guaiem;)la, ì Pao<i Bas'iì. la Poi>'a, il Perù, il Portogallo, 
la Bumann, U Rii^ia. il Sihador, il S^in Domingo, la 
SMndiMa\ %n, la <tTl»ia» la Spalma. s;lì Siali fnii». la Tur- 
chia e rrrui:ua\ Appendice, » 377 

ARThoio AiMMrioN.at, r\**..; \«> aT adesione a!!i 0^1»- 
veu.Mono do!> Co i«n;o br:..vì: ohe . . . Afi:f*%th'>, » 387 

Du -UK^fi.^NK 1* d ivml>rì? IS'^i 

ìiv.o-^vxNa; \Ji dtv'i artsc\>K ? e 4 di .j cv'n\eniioae me- 

%les:,vji if'f^mJice. > 119 

Haiti 

O^N\X\rv\£ K:T..9 <<<.^>» ISJS^ 

jvr te cr.'*: i .V ò; ,.\l\c-< ....«- i i v.ia:« per k 
|v\n;<"^ .sv ^ y»c-iy»nr\%.<*ir»f a: a". s*:>. coorh j^ 
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Articolo addizionale pag, 85 itili 

Protocollo nrALE » 8<5 

Processo verbale di firma » 91 

Protocollo II 93 

(Vedi Svizzera, pari data). 



Lussemburgo. 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

(Jeir Italia alla convenzione internazionale a ntifli asserirà 
i\ì Berna del 3 novembre 1881, conchiusa fra TAustria- 
Ungheria. il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera » 250 

Testo della convenzione » 251 

Protocollo finale » 258 

(Vedi Svizzera, pati data). 

ACCESSIONE Berna, 10 luglio 1888 

notificata dal Consiglio federale elvetico, all'unione inter- 
nazionale per la protezione delle opere letterarie ed 
artistiche, a partire dal 20 giugno 1888 » 330 

ACCESSIONE Berna, 10 ottobre 1888 

notificata dal Consiglio federale elvetico , alla conven- 
zione di Ginevra de! 22 agosto 1801 per il migliora- 
mento delle condizioni dei militari feriti in guerra. . » 311 

Messico. 

CONVE.NZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1880 

per l'organizzazione dell' ufiìcio centrale d«*ll'Associazlone 
geodeiica internazionale, conchiusa fra l'Italia, TAssia-Dar- 
mstadt, l'Austria-Ungheria, la città di Amburgo, la Ba- 
viera, il Belgio, il Chilo, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prus- 
sia, la Bumania, la Russia, la Sassonia, la Spagna, gli Slati 
Uniti, la Svezia e Norvegia, la Svizzera ed il Wnrlem- 
berg » Ili 

(Vedi Geitnania— Amburgo, Asiia-Darmstadt ecc.)' 
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fliecii DENUNCIA Alene, IG maggio 1888 

da parte della Grecia, del trattato di commercio e di 
navigazione dei Yn novembre 1887 pag. 301 

Nota del Ministro degli affari esteri di Grecia , al 
R. Ministro ad Atene. 

ACCORDO Atene, 28 novembre 1883 

per Io scambio dei pacchi postali » 355 

Art. 1) Adozione per lo scambio delle norme stabi- 
lite dalla convenzione internazionale di Parigi del 3 no- 
vembre 1880. — 2) Entrata in vigore e durata delPac- 
cordo. 



Guatemala 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per le protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra l'Italia, TAustria-Ungheria, TArgentina, il Belgio, 
il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimarca, la 
Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la Grecia, il 
Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il Portogallo, 
la Rumania, la Russia, il Salviidor, il San Domingo, la 
Scandinavia, la Serbia, la Spugna, gli Stati Uniti, la Tui^- 
chia e l'Uruguay Appendice , » 377 

Articolo addizionale, relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, » 387 

Dichiarazione 1^ dicembre 1884 

interpretaiiva degli articoli 2 e 4 della convenzione me- 

desiiiìa . Appendice, » 119 

(Vedi Francia^ pari data). 

Haiti. 

CONVENZIONE Berna, 9 settembre 1886 

per la creazione di un'Unione internazionale per la 
protezione delle opere letterarie ed artistiche, conchiusa 
fra l'Italia, il Belgio, la Francia, la Germania, la Gran Bre> 
tagna, THaiii, la Spagna, la Svizzera e la Tunisia . . » 75 
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Articolo addizionale pag, 85 |ù|i 

Protocollo fip'ale » H() 

Processo verbale di firma » 91 

Protocollo II 93 

(V«dl SvÙ3''ra, pari daU). 



Lussemburgo. 

ACCKSSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

deir Italia alla convenzione Internazionole antifliosserica 
ili Berna del 3 novembre 1 881, conchiusa fra TAustrìa- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, 1 Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera » 250 

Testo della convenzione » 251 

Protocollo finale » 258 

(y«dl Srizzera, pari data). 

ACCESSIONE Berna, 10 luglio 1888 

notificata dal Consiglio federale elvetico, all'unione inter- 
nazionale per la protezione delle opere letterarie ed 
artistiche, a partire dal 20 giugno 18S8 » 330 

ACCEvSSIONE Berna, 10 ottobre 1888 

notidcata dal Consiglio federale elvetico , alla conven- 
zione di Ginevra del 22 agosto 18f)l per il migliora- 
mento delle condizioni dei militari feriti in guerra. . > 311 

Messico. 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1880 

pcrl'urgnnizzazione dell' uITlciu centrale dall'Associazione 
gcodeUca ìniernazionaleyconchiusa fra l'Italia, T Assia- Dar- 
mstadt, l'Austria-rngheria, la città di Amburgo, la Ba- 
viera, il Belgio, il Chilo, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prus- 
sia, la Bumania, la Russia, la Sassonia Ja Spagna, gli Stati 
CJnìlì, la Svezia e *Norvejria, la Svizzera e<l il Wnnem- 
berg » 114 

(Vedi Crrmania — A>n^/urjo. Astì't'I>*%rmtUt'H ecc.) . 
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Nicaragua 

DENUNCIA . . . Managua-Roroa, 22 sett. e 30 ott 1887 
del trattalo di commercio e navigazione del 6 mag- 
gio 1868 pag. mZ 

Scambio (ti noie fra il Ministro degli affari esteri del 
Nicaragua ed il Ministro degli alTari esteri d'Italia. 

PROROGA Managua, 9-11 maggio 1888 

di sei mesi del trattato di commercio e di navigazione 

del 6 maggio 1868 » 298 

Scambio di noie fra il R. Incaricato d affari presso le 
Repubbliche deirAmerica centrale ed il Ministro delle 
relazioni esteriori del Nicaragua. 



Paesi-Bassi 

CONVENZIONE Parigi, 14 mano 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra ritalia, rAustria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Danimar- 
ca, la Francia, la Germania, la Gran Brotagna, la Gre- 
ciai il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, il 
Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il Scin 
Domingo, la Scandinavia, !a Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice^ > 377 

Articolo addizionale, relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, > 387 

Dichiarazione l*' dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice > 389 

(Vedi Francia, pari data). 



CONVENZIONE Roma, 26 luglio 1886 

riguardante l'arresto provvisorio dei malfattori ...» 68 

Ari, 1) Autorità italiane ed olandesi, che possono ri- 
chiedere l'arreslo provvisorio; forme dell'arresto — 
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2) Scarcerazione deirarrestato provvisoriamente, in ca Pmcì 

80 (li ritardo nelia domanda di estradizione — 3) Abro- 
gazione dell'articolo 3 della convenzione del 20 novem- 
bre 1869 — 5) Durala e ratiflche di questa conven- 
zione, considerata addizionale a quella del 1869. 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1886 

per l'organizzazione dell'uccio centrale dell'Associazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra l'Italia, l'Assìa- 
Darmstadt, TAustria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chilo, la Danimarca, la Francia, 
la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la 
Prussia, la Bumania, la Bussia, la Sassonia, la Serbia, 
la Spagna, gli Stali Uniti, la Svezia e Norvegia, la Sviz- 
zera ed il Wurtembcrg pag, 114 

(Vedi Certnania^ Ambur<jo. Assia-Darnutadt eco.)* 

ACCESSIONE Berna, 23 marzo 1887 

noiiflcata dal Consiglio federale elvetico, alla conven- 
zione di Berna del 15 maggio 1886, per Tuniià tecnica 
delle strado ferrate. Prende data dal 1** aprile 1887 . » 140 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

dell' Italia alla convenzione antifliosserica internazionale 
di Berna del 3 novembre 1881, conchiusa fra l'Austria- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera > 250 

Testo della convenzioxe » 251 

Protocollo finale » 25S 

(Vodl Svizzfra, pari datA). 

ACCESSIONE Berna, 3 agosto 1888 

notiticala dal Consiglio federale elvetico , delle colonie 
olandesi delle Indie orientali , alla convenzione del 20 
marzo 1^8.'), per la protezione doìia proprielà indusiriale. 
Prende data dal 1* ottobre 1888 » 331 

CONVENZIONE .... Coslantinopoli, 21) ottobre 1888 
fra r Italia, l'Austria-Unghcria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi , la Russia , la Spagna 
e la Turchia, per la libera navigazione del canale di 
Suez » 342 

^V«Ji ri'/-«'/iia, pari data). 
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Portigiìlo CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1886 

per Terga n izza zione deirufllcio centrale lielPAssociazione 
geodetica internazionale, conchiusa tra l'Italia, TAssia- 
Darmstadt, rAustria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prus- 
sia, la Rumania, la Russia , In Sassonia , la Serbia , la 
Spagna, gli Stati Uniti, la Svezia e Norvegia, la Sviz- 
zera ed il Wurtemberg pag. 114 

(Vedi Germania — Arutntrgo, AM/fia- Darmstadt tee). 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

deir Italia alla convenzione internazionale antifìlosserica 
di Berna del 3 novembre IS^^l, conclilusa fraTAustria- 
Ungherìa, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svìzzera. > 250 

Testo della convenzione > 251 

PROTOrOLLO FINALE » 258 

(Vetìl St'ìizrra, pari data^. 



Rumania. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegraflci sott(»marini, cod- 
chiusa fra T Italia, P Austria-Ungheria, l' Argentina, il 
Belgio, il Brasilo, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bret4igna, la 
Grecia, il Guatemala, ì Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice, » 377 

Articolo AnniziosALE relativo all' adesione alla con- 
venzione delle i'nlonie britanniche . . . Appendice^ » 387 

Dk HiARA/ioNE 1° dicembre 1886 

inleipretativa degli art. 2 e 4 della conv»?nzione me- 
desima - . . . Appendice, » 389 

(Vedi Fi'nìiciii. pari (Ia'.i). 
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DENUNCIA Berna, ]• aprile 188B 

notificata dal Conaiglio federale elvetico, deiraccordo 
del 1^ giugno Ì878 per lo scambio delle lettere con 
valori dicliiarati p<ig. 6 

DENUNCIA Berna, V aprile 1886 

notiflcata dal Consiglio federale elvetico, della conven- 
zione di Parigi del 3 novembre 1880 per lo scambio 
dei pacchi postali, senza dichiarazione di valore . . » 7 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1880 

per l'organizzazione deirufllcio centrale dell'Associazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra Tltalia, l'Assia- 
Darmstadt, TAustria-Ungheria, la citta di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la Francia, 
la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prus- 
sia, la Rumania, la Russia . la Sassonia , la Serbia , la 
Spagna, gli Stati Uniti, la Svezia e Nor^'egia , la Sviz- 
zera ed il Wurtemberg » 114 

(Vedi Grrmnnin — AMÌnn-ffo^ AMia-i>a«*r»u(fa<<( occ.j. 

ACCESSIONE Berna, 23 marzo 1887 

notiOcala dal Consiglio federale elvetico, alla conven- 
zione di Berna del 15 maggio 1886 per Punita tecnica 
delle strade ferrale, a partire dal \^ aprile 1887 . . » 140 

ACCESSIONE Beina, 23 maggio 1888 

notificata dal Consiglio federale elvetico, alla conven- 
zione dì Parigi del 3 novembre 1880 per Io scambio 
dei pacchi postali, a partire dal 1® »;iugno 1888 . . » 323 



Russia. 

CONVENZIONE Parigi, Il marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra ritalia, rAustria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, II Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la iumania, la Russia, il Salvador, il San 
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RmU Domingo, la Scamìinavia, la Serbia, la Spajrna, gli Stati 

Uniti, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice, pag. 377 

Articolo addizionale relativo air adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, * ^87 

Dichiarazione P dicembre 1886 

interpretativa degli articoli 2 e 4 della convenzione 
medesima ippendice, » 38» 

(Vedi Francia, pari data). 



CONVENZIOiNE Tarlino, 27-30 ottobre 1886 

per Torganizzazione deiruffìcio centrale dell'Associazione 
geodetica internazionale, couchlusa fra l'Italia, TAssia- 
Darmstadt, l'Austria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca la Francia, la 
Grecia, il Messico i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prus- 
sia, la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, la 
Spagna, gli Staii Uniti, la Svezia e Norvegia, la Sviz- 
zera ed il Wurtemberg >» 114 

(Vudi Gcrmama — Ambtutjo, AMsia-DarìiisUidt ecc.). 

CONVENZIONI^ .... Costantinopoli, 29 ottobre 1888 
fra V Italia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, 1 Paesi Bassi, la Russia, la Spagna 
e la Turchia, per la libera navigazione del canale di 
Suez » 342 

(Vedi Ti' re/ti a. pari data». 



Salvador. 

CONVENZIONI*: Parigi, 14 marzo 1881 

per la prote/ione dei cavi telegrallci sottomarini, con- 
chiusa fra ritalia, rAusiria-Unglieria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il (iuatemala, i Paesi Bassi, la Persia, ii Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
(]nill, la Turchia e l'Uruguay . ... Appendice, » 377 



I 
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Articolo addizionale relativo air adesione alla con- SilTid«r 

venzione delle colonie britanniche. . . Appendice^ pag. 387 

Dichiarazione 1^ dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appeìidice, » 389 

(V(>di Fnanrin, pari data). 



DENUNCIA Berna, 2 settembre 1886 

notificata dal Consiglio federale elvetico, della con- 
venzione internazionale di Parigi del 20 marzo 1883, 
per la protezione della proprietà Industriale .... » 74 

ACCESSIONB Dema, 4 giugno 1887 

all'Unione postale universale e a tutti gli atti ad essa 
relativi, notificata dal Consiglio federale elvetico. — 
Prende data immediatamente per la convenzione postale 
universale del 1^ giugno 1878 e relativo atto addizionale; 
e dal 10 gennaio 1888 per tutti gli altri atti ...» 144 



San Domingo. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1881 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra ritalia, T Austria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, I Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, Il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e FUruguay .... Appeììdice, » 377 

Articolo aodizionalb relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, » 387 

DicBURAziONE 1^ dicembre 1886 

per Tinterpretazione degli art. 2 e 1 della convenzione 
medesima ... Appemlice^ » 389 

(V«di Fntwin, pari 4«u;. 
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Serbia. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra l'Italia, rAustria-Uugherìa, l'APt^emina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e TUruguay .... Appendice, pag. 3 



^ t 



Articolo addizionale relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . Appefuiice, » '387 

Dichiarazione 1® dicembre 18S6 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 389 

(Vttdl Fretneia, pari daU) 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1886 

relativa allo scambio dei documenti ufficiali e delle 
pubblicazioni scientifiche e letterarie, conclusa fra ritalia, 
il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna, 
gli Stati Uniti e la Svizzera Appendice, > 395 

(Vedi Belgio, pari data). 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1886 

per lo scambio immediato del giornale ufficiale e degli 
annali e documenti parlamentari, concblusa fra l'Italia, 
il Belgio, il Brasile, 11 Portogallo, la Serbia, la Spagna 
e gli Slati Uniti Appendice, » 398 

(V«dl Belgio, pari data). 



CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1886 

per l'organizzazione dell'ufficio centrale deirAssociazione 
geodetica internazionale, coochiusa fra l'Italia, l'Assia- 
Darmstadt, T Austria-Ungheria, la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chilo, la Danimarca, la Francia, la 
Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Prussia, 
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la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, la Spagna, Serbi» 

gli Stati Uniti, hi Svezia e ^o^\egia, la Svizzoru ed il 
Wurlemberg pag. 14 i 

^Vodi Geruimna — Amìtxtrno, Axaia-DarmttiKil «ce.). 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

deli* Italia alla convenzione internazionale antitllosserica 
di Berna del 3 n«»vcmbre 1881, conchiusa fra TAustria- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, la Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi BasSi, il Portogallo, la Serbia r la Svizzera . » 250 

Testo bella convenzionb » 251 

Protocollo finale > 258 

(Vetll Svizzera, pari dmtft». 



Siam. 

ADESIONE .... Roma-Parigi. 22 e 25 maggio 1888 
deir Italia al regolamento concertato fra i rappresen- 
tanti esteri presso il Governo del Siam ed i delegati 
siamesi, per la vendita nel Siam delle be\ande alcoo* 
liche >• 302 

Scambio di piote fra il R. Ministro degli afibri esteri 
ed il Ministro di Siam a Parigi. 

Testo del regolamento (Excise law f)f 12 10; ...» 304 



Spagna. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione del cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra r Italia, V Austria-Ungheria, V Argentina, il 
fielgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani* 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Pae<i Bassi, la Porsia, Il Perù, 
il Portogallo, la Ru mania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, In Scandìna\ia, la Serbia, la Spagna, gli Slati 
l'nltl, la Turchia e TUniguay .... Apfìendice, j* 377 
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f^/tp^ Artìcolo addizionale relativo air adesione alla con- 

venziono delle Colonie britanniche. . . Appeìidice pag, 387 

Dichiarazione ....... 1<^ dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appeìidice^ » 389 

(Vedi FrMHcia, pari dato). 

CONVENZIONE BruxeUes, 15 marzo 188B 

relativa allo scambio dei documenti ufficiali e delle 
pubblicazioni scientifiche e letterarie, conchiusa fra 
V Italia, il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la 
Spagna, gli Stati Uniti e la Svizzera . . Appeìuiice, » ^% 

(V«di Belgio, pari dato). 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1886 

per lo scambio immediato del giornale ufficiale «^ degli 
annali e documenti parlamentari, conchiusa fra l'Italia, 
il Belgio, il Brasilo, il Portogallo, la Serbia, la Spagna 
e gli Stati Uniti AppetuUce^ » 398 

(Vedi Belgio, pari data). 



CONVENZIONE Berna, 1) settembre 1880 

per la creazione di un' Unione internazionale, per la 
protezione delle opere letterarie ed artistiche, conchiusa 
fra V Italia, il Belgio, la Francia, la Germania, la Gran 
Bretagna, V Haiti, la Spagna, la Svizzera e la Tunisia . > 75 

Articolo addizionale » 85 

Protocollo finale » 86 

Processo verrale di firma » 91 

Protocollo II • , » 93 

(Vedi Sviziera, pari data). 

CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 1886 

per r organizzazione dell'ufficio centrale dell' Associa- 
zione geodetica internazionale, conchiusa fra l' Italia, 
r Assia-Darmstadt, T Austria-Ungheria, la città di Am- 
burgo, la Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la 
Francia, la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Porto- 
gallo, la Prussia, la Rumania, la Russia, la Sassonia, la 
Serbia, la Spagna, gli Stati Uniti, la Svezia e Norvegia, 
la Svìzzera, ed il Wurtemberg > 114 

(Vedi Germania — Ambtvgo, A»sia- Darmstadt ecc.). 
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PROROGA Madrid, 2:), 28, d(» giugno 1887 SpH^ 

sino al 31 dicembre 1887, del irattoto di commercio 

e di navigazione del 2 giugno 1881 pag, 155 

Scwfìbio di note ft*n il r. Ministro a Madrid ed il Mi- 
nistro degli afTan e sieri di Spagna. 

PROTOCOLLO Roma, 29 dicembre 1887 

per prorogare sino ul 1"* marzo 1888, il trattato di 
commercio e di navigazione del 2 giugno 1881 ...» 244 

PROPOSIZIONE Madrid, 26 gennaio 1888 

del Governo spagnuolo come mediatore nelle questioni 
pendenti tra il Governo d' Italia e quello di Colombia, 
pei danni sofferti da sudditi Italiani nei fatti avvenuti 
nello Stato del Cauca » 203 

Parte 1) Precedenti. — 2) Mediazione. — 3) Esposizione 
dei fatti. — 4) Considerazioni di diritto. — 5} Conclusioni 
e risposte al tre quesiti posti nel protocollo di Parigi 
del 24 maggio 1886. 

TRATTATO Roma, 26 febbraio 1888 

di commercio e di navigazione » 278 

Art. 1) Libertà di commercio e navigazione. — 2) Oi- 
rìtti civili, conferma dei privilegi, immunità ecc., con- 
cessi dalla convenzione consolare del 1867 ; servizio 
militare. — 3) Protezione della proprietà industriale. — 
4} Viaggiatori di commercio. — 5) Campioni di merci. — 
6) Tariffe d'imporuzione annesse al trattato. — 7) Merci 
in transito. — 8) Clausola del trattamento della nazione 
più favorita. — 9) Eccezioni all'articolo precedente. — 
10) Dratoòacks, — 11) Dazi d'assisa, di consumo, ecc. — 
12) Articoli di oreflceria. ^ U) Certificati d'origine. — 

14) Trattamento nazionale per le navi e loro carico. — 

15) Commercio marittimo di scalo. -* 16) Avanzi di nau- 
fragio e merci avariate. — 17) Riconoscimento di na- 
zionalità delle rispettive navi. — 18) Trattamento na- 
zionale per quanto riguarda la dimora delle navi nei 
porti. — 19) Eccezioni pel cabotaggio e per la pesca. — 

20) Applicabilità del trattato alle colonie dei due Stati.*— 

21) Clausola del l'arbitrato internazionale per Tintcrpre- 
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Syagu tazione del trattato. — 22) Entrata in vigore del trat- 

tato. — 23) Sua approvazione da parte delle Camere 
e ratifiche. 

Tariffa A — Dazi all'entrata in Italia .... pag. 287 
Tariffa B — Id. id. in Spagna. . . . • > 288 

Protocollo per prorogare sino al T maggio 1888 il 
trattato di commercio e navigazione anteriore . . . > 290 

CONVENZIONE .... Costantinopoli, 29 ottobre 188« 
fra r Italia, rAustria-Ungheria, la Francia, la Germania, 
la Gran Bretagna, i Paesi Bassi, la Russia, la. Spagna 
e la Turchia, per la libera navigazione del canale di 
Suez » 342 

(Vedi Tìtrchia, pari data). 



Stati Uniti. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marzo 1884 

per la protezione dei cavi telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra r Italia, T Austria-Ungheria, l'Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
11 Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniti, la Turchia e V Uruguay .... Appendice, » 377 

Articolo addizionale relativo all'adesione alle con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice, » 387 

Dichiarazione V dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice^ » 389 

(Vedi Ft'ancia, pari data). 

CONVENZIONE Bruxelles, lo marzo 188G 

relativa allo scambio dei documenti ufficiali e delle 
pubblicazioni scientifiche e letterarie, conchiusa fra 
r Italia, il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la 
Spagna, gli Stati Uniti e la Svizzera . . Appendice^ y^ 395 

(Vedi Belgio, pari data). 



LNOME AiNALITlCO 443 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 188lj toii Uiiti 

per lo scambio immeilialo del giornale ufliciaic e degli 
annAli e documenti parlamentari, conchiusa fra Tltalia, 
il Itelgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna 
e gli Stati Uniti Appendice, pag, 398 

(Vedi Belgio, vari data). 



CONVENZIONE Berlino, 27-30 ottobre 188G 

per r organizzazione dell' ufOcìo centrale dell' Associa- 
zione geodetica Internazionale, conchiusa fra V Italia, 
r Assia-Darmstadt, rAu<;tria-l<n''heria, la città di Am- 
burgo, la Baviera, il Belgio, il Chile, la Danimarca, la 
Francia, la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Portogallo, 
la Prussia, la Rumania, la Russia, la Sassonia, la Serbia, 
la Spagna, gli Stati Uniti, la S^ezia e Norvegia, la 
Svizzera, ed il Wurtemberg » 114 

{Vedi OemMi'ia — Amburao, Auia-Dartntladt %ce.) 

ACCESSIONE Berna, 11 aprile 1887 

notificata dal Consifriio federale elvetico, alla convenzione 
di Parigi del 20 marzo 1883 per la piotez'one della 
proprietà industriale — Prendo data dal 18 marzo 1887. » 141 

Svezia e Norvegia. 

CONVENZIONE Parigi, 11 marzo 1881 

per la protezione dei cavi telegraflci sottomarini, con- 
chiusa fra l' Italia, V Austria- Ungheria, i' Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Plancia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù« 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Siati 
Uniti, la Turchia e rUruguay .... Appendice, » 377 

Articolo ADoiziON.aE relativo all'adesione alla con- 
venzione delle Colonie britanniche . . . Ajtjìemiice » 387 

DicHi A RAZIONE 1* dicembre 1880 

interpretativa degli art. 2 e 1 delia convenzione me- 

de5ima ìiìjìrm/fcc, » 389 

(Vedi F>ttitcia, pari data). 
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ùeKomgJa CONVENZIONE Berlino, 27-aO ottobre 188G 

per r organizzazione dell* ufficio centrale deirAssocia- 
zione geodetica internazionale, conchiusa fra V Italia 
TAssia-Darnostadt, F Austria-Ungheria, la città di Am- 
burgo, la Baviera, 11 Belgio, il Chile, la Danimarca, la 
Francia, la Grecia, il Messico, i Paesi Bassi, il Porto- 
gallo, la Prussia, la Human ia, la Russia, la Sassonia, la 
Serbia^ la Spagna, gli Stati Uniti, la Svezia e Norvegia, 
la Svizzera ed il Wurtemberg pag. 114 

(VtUi Grrhtania — Ainbur<fo, Auia-IktrtuMtadt eoe.). 

ACCESSIONE Roma, 5 gennaio 1888 

«ii'lia Norvegia, notiflcata dal Consiglio federale elve- 
tico, all'accordo di Lisbona del 21 marzo 1885, relativo 
al servizio postale delle riscossioni delle cambiali ed 
effetti di commercio (sen^ice des recmivrenhenis). — 
Prende data dal V gennaio 1888 » 249 



Svizzera. 

CONVENZIONE Bruxelles, 15 marzo 1880 

relativa allo scambio dei documenti ufHciali e delle 
pubblicazioni scientifiche e letterarie, conchiusa fra Tlta* 
Ila, il Belgio, il Brasile, il Portogallo, la Serbia, la Spagna, 
gli Stati Uniti, e la Svizzera Appendice, » 395 

(V«<11 Belgio, p& data). 



NOTIFICAZIONE Berna, 19 febbraio 1886 

della denuncia, da parte dell'Equatore, della conven- 
zione di Berna del 20 marzo 1883, per la protezione 
della proprietà industriale ...» 5 

(V^dl Kqwitort, pari d»t«). 

NOTIFICAZIONE Berna, l** aprile 188G 

della denuncia, da parte della Romania, dell'accordo del 
1*^ giugno 18T8, per lo scambio delle lettere con valori 
dichiarati » 6 

(Vc«li K\iii»anio, pari dttt«). 
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NOTIFICAZIONE Berna, V aprile 1886 Sfinn 

del*ft denuncia, Un parte iJclla Rumania, della convenzione 
del 3 novembre 188(), per lo scambio dei pacchi po- 
stali senza dichiarazione di valoi'e pag. 7 

/Vedi Bt*nMnin, pari data). 

DICHIARAZIONE Roma, 1« maggio 1880 

per lo scambio degli atti di stalo civile > IO 

ACCORDO Berna, 15 maggio 188(5 

relativo alla chiusura dei carri ferroviari vincolati a do- 
gana, conchiuso fra rilalia, l'Austria-Ungheria, la Fran- 
cia, la Germania e la Svizzera » 13 

Art. 1) Disposizioni generali — disposizioni speciali 
per la costruzione dei carri e degli apparecchi di sicu« 
rezza. — 2) Comunicazione delle deliberazioni dei vari 
Governi riguardo alle disposizioni di cui all'art. 1.' — 
3) Entrata in vigore dell'accordo. — 4) Eventuali mo- 
diflcazioni all'accordo. 

ACCORDO Berna, 15 maggio 188(i 

per istabilire l'unità tecnica delle strade ferrate, con- 
chiuso fra r Italia, l'Austria-Ungheria, la Francia, la 
Germania e la Svizzera > ^3 

Art. 1) Larghezza comune dei binari. — 2) Dispo- 
sizioni [Kjr la costruzione del materiale mobile. — 3; 
Eventuali modiflcazioni all'accordo. — 4) Accessione 
all'accordo di nitrì Slati. — 5} Entrata in vigore dell'ac- 
cordo sua eventuale denuncia. — 6) Ratifiche. 

NOTIFICAZIONE Berna, 11 giugno 188G 

dell'accessione del Giappone alla convenzione di Gine- 
vra, del 22 agosto 1801, per il miglioramento delle con- 
dizioni dei militari forili in guerra » 41 

iVedi Gin)t[>o»if pan dai» • 

PROCESSO-VERBALE . Reso-accia (Ticinoj, KHuglio 18SG 
di con*?tatazione del contine ilalo-s\izzero, determinato 
dal corso del torrente Fnloppia, dividente i comuni di 
Renago e Pcdiinate i* 17 
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fììmn NOTIFICAZIONE Berna, 2 settembre 1886 

della denuncia, da parte della Repubblica del Sal- 
vador, della convenzione Internazionale di Parigi del 
20 marzo 1883, per la protezione della proprietà indu- 
striale . * pag. 74 

(y«<li Salvador, pari d&ta). 

CONVENZIONE Berna, 9 settembre 1886 

per la creazione di un'Unione internazionale per la 
protezione delle opere letterarie ed artistiche, conchiusa 
fra r Italia, il Belgio, la Francia, la Germania, la Gran 
Bretagna, V Haiti, la Spagna, la Svizzera e la TunisiaJ'*) » 75 

Art. 1) Costituzione dell'Unione. — 2) Dirilii garan- 
titi agli autori, e formalità cui è subordinato il loro 
godimento. — 3) Applicazione della convenzione anche 
agli editori. — 4) Designa/Jone delle opere che debbonsi 
comprendere sotto il nome di e opere letterarie ed ar- 
tistiche ». — 5) Diritto di traduzione. — 6) Protezione 
delle traduzioni. — 7) Riproduzione di articoli di gior- 
nali riviste. — 8) Riproduzione lecita dì opere lette- 
rarie ed artistiche. — 9; Rappresentazioni di opere dram- 
matiche e musìcnli. — 10) Appropriazione indebita di 
opere altrui, cambiandone il titolo. — 11} Indicazione 
necessaria sul lavoro del nome deiraiitore: disposizioni 
per le opero anonime o pseudonimo. — 12) Sequestro 
di opere contraflatte. — 13) Predominio delle leggi 
locali sulla presente convenzione, in tutto ciò che con- 
cerne la sorveglianza della circolazione, riproduzione o 
rappresentazione dello opero. — 14) Applicazione della 
ronvoiizionc alle opere esistenti al momento della sua 
entrata in vigore. — 15) Diritto agli Stati deirUnione 
di stipulare fra loro parziali accordi sulla stessa mate- 
ria. — 16) Istituzione di un « Ufficio dell'Unione inter- 
nazionale per la tutela delle opere loilerarie ed arti- 
stiche ». — 17) Modillcazioni eventuali alla convenzione. 
— 18) Accessione eventuale di altri Stati allTnione. — 
19) Diritto di accessione di ogni Stato per le proprie 
colonie possedimenti. — 20) Entrata in vigore della 
convenziono. — 21) Ratifiche. 



{a) Ijiì LiHKRiA >i t>ci> r<ippr *seuiure uilu roniereaza, ma non alio 
scambio (ieiie l'iiuliohe. 
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Articolo addizionale, per dichiarare che la conven- Sriucn 

zione non tocca in nulla le altre già esistenti fra gli Stati 
dell'Unione, in quanto esse non le sono contrarie, o con- 
tengono disposizioni più favorevoli agli autori . . . pctg, 85 

Protocollo finalb relativo alla convenzione medesima. » 86 

Art. 1) Applicazione della convenzione alle opere fo- 
tografiche. — 2) Id. alle opere coreograflehe. — 'A) 
Fabbricazione di strumenti musicali. — 4) Norme per 
l'applicazione dell'art. 14 della convenzione. — 5) Rego- 
lamento per r ufiicio internazionale dell' Unione — sue 
funzioni — ripartizione delle spese. — 6) Designazione 
della sede e data per la prossima conferenza. — 7) Mo- 
dalità per Io scambio delle rati lidie. 

Processo veasALE di firma della convenzione ...» 91 

^; 1) Dichiarazione d* accessione delle proprie Colonie, 
da parte dei Governi di Spagna, di Francia e della Gran 
Bretagna. — 2) Classillcazione degli Stati dell'Unione per 
quanto concerne la contribuzione alle spese deiruflicio 
internazionale. 

Protocollo li Berna, 5 settembre 1887 

contenente la dichiarazione del Governo spognuoto di 
aderire alla convenzione anche a nome di tutti i ter- 
ritori da esso dipendenti . » 93 

PROCESSO-VERBALE . Arzo (Ticino), U settembre l«8*i 
di soprhiuogo, |)er la sostituzione del termine di con- 
tine italo-svizzero n. G8, tra i territori di Clivio (italiano) 
ed Arzo ^svizzero) > 95 

NOTIFICAZIONE Berna, 17 settembre 1880 

deiraccessioRe dello Slato indi|)endenle del Congo alPatio 
addizionale alla convenzione postale universale del !<> 
giugno 1878, ronchiuso a Lisbona il 21 marzo 1H>(.*> . > 97 

(Vtìdi f'onijo, pAirl data). 

PROCESSO-VERBALE .... Chiasso, 2<) ottobre 1880 
di delimitazione della frontiera italo-svizzera presso 
Chiasso » 108 
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>iwMnk r.ONVENZIONE Berlino, 27-:J0 ottobre ISSO 

per Torganizzazìone deil'ufflcio centi-ole dell' Associazione 
geodetica internazionale, conchiusa fra Tltalla, TAssia- 
Uarmst^idt, rAiislria*tJn}{beriay la città di Amburgo, la 
Baviera, il Belgio, il Chili*, la Danimarca, la Francia, 
la Grecia, Il Messico, i Paosi Bassi, il Portogallo, la 
Prussia, la Rumanin, la Russia, la Sassonia, la Serbia, 
la Spagna, gli Stati Uniti, la Svezia e Norvegia, la Svizzera 
ed il Wurtemborg pag. 114 

(Vodi Gertnania ^ Antburf/o. .isùU'Dai'nutadt ticc.)* 

NOTIFICAZIONE Berna, 2'^ marzo 1887 

dell'uccessione, dei Paesi Bassi e della Humania alla 
convenzione di Berna del 15 maggio 1886, per Tunità 
tecnica delle strade ferrate > 140 

(Vedi l'tirsi Bassi e RtAuiauia, pari data*. 

.VOTIFICAZIONK Berna, Il aprile 1887 

dclPaccessione, degli Stati Uniti alla convenzione di 
Parigi del *20 marzo 1883, per la protezione della pro- 
prietà industriale » 141 

(Vedi Stnti VMti, [ari data,. 

NOTIFICAZIONE Berna, :^7 raajrgio 1887 

dell'accessione, fatta dalla Germania, per il territorio 
di Kamerun, alla convenzione postale universale del 
1^ giugno 1878, ed al relativo aito addizionale dì Lisbona 
del 21 marzo 1885 » 142 

(Vttdl Oermiuiia, pari data^. 

N0T1FICAZ1(»NE BiMua, 27 maggio 1887 

deirnci-essione, fatta dalla (ìermania, per il tetritorio di 
Kamerun, alla convenzione del 8 novembre 1880 per 
lo scambio dei pacchi postali ed ni relativo atto addi- 
zionale di Lisbona del '2i marzo 1885 » 143 

iVodi lirrnuniia, pari dalai. 

ìNOTIKICAZIONE Herna, \ g ii^jno 1887 

dell' accessione del Sohador allL'iiione postale univer- 

sale e a tiitii gli ani ad essa relniixi ì^ 114 

\Vu.li V i/. .»»^,»•, pan (1*1 •* 
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DENUNCIA ........ Berna, 6 e 17 giugno 1887 Snnm 

da parte dell' Italia, del trattato di commercio italo- 
svizzero del 22 marzo 1883 pag. 146 

Scambio di noie fra il r. Incaricato d' affari a Berna 
ed il Presidente della Confederazione elvetica. 

MODIFICAZIONE Berna, 27 luglio 1887 

notificata dal Consiglio federale elvetico, dell'art. 13 
della convenzione internozlonale del 3 novembre 1880 
pel servizio dei pacchi postali. La modificazione riguarda 
la partecipazione indiretta a tale servìzio degli Stati non 
contraenti » 162 

DICHIARAZIONE . . . Berna-Roma, 4 e 22 ottobre 1887 
por la costruzione del secondo binario sulle due vie 
d'accesso alla grande galleria del Gottardo .... » 165 

Scambio di noie fra il Presidente della Confedera- 
zione svizzera ed il Ministro degli affari esteri d' Italia. 

NOTIFICAZIONE Berna, 25 novembre 1887 

dell'accessione della Nuova-Guinea, all' Unione postale 
universale • . » 168 

(Vedi Germania, pari data). 

PROTOCOLLO Roma, 29 dicembre 1887 

per prorogare sino al 1* marzo 1888 il trattato di 
commercio italo-svizzero del 22 marzo 1883 ...» 242 

NOTIFICAZIONE Berna, 5 gennaio 1888 

da parte del Consiglio federale elvetico , dell' adesione 
della Norvegia, all'accordo di Lisbona del 21 marzo 1885, 
relativo al servizio postale delle riscossioni delle cambiali 
ed effetti di commercio (service des recouvremenls) . » 249 

(Vedi Svexia e yorvtgia, pari data). - 

ACCESSIONE Berna, 5 e 13 gennaio 1888 

deir Italia alla convenzione internazionale antifilosserica 
di Berna del 3 novembre 1881, conchiusa fra PAustria- 
Ungheria, il Belgio, la Francia, ha Germania, il Lussem- 
burgo, i Paesi Bassi, il Portogallo, la Serbia e la Svizzera » 250 

Scambio di noie fra il R. Ministro a Berna ed il Pi*e- 
sldente della Confederazione elvetica. 

29 
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Stìui» Testo della convenzione pag. 251 

Art. 1) Impegno assunto dalle Potenze contraenti di 
completare la propria legislazione interna per combattere 
la filossera. — 2) Frutti ammessi alla libera circolazione 
sotto certe condizioni. — 3) Condizioni per la libera circo- 
lazione delle piante. — 1) Commercio delle uve nelle zone 
di frontiera. — 5) Esclusione dalla circolazione delle viti 
estirpate e sarmenti secchi. — G; Autorizzazione per l'in- 
troduzione di viti ; condizioni relative. — 7) Divieto di 
porre foglie di vite nell'imballaggio delle piante. — 
8) Rinvio e distruzione degli oggetti in infrazione agli 
articoli 2, 3, 6 e 7. — 9) Reciproco scambio fra gli 
Stati contraenti delle pubblicazioni e notizie relative alla 
filossera. — 10) Clausola del trattamento della nazione 
più favorita. — 11) Eventuali modiflcazioni alla conven- 
zione. — 12) Ratifiche. — 13) Adesione di altri Stati. 

Protocollo finale per ispiegare il senso ed il valore 
di alcune frasi della convenzione » 258 

NOTIFICAZIONE Berna, 20 gennaio 1888 

dell'adesione d<^l Belgio, alla convenzione di Berna del 
15 maggio 188^J, per l'unità tecnica delle strade fer- 
rate e per la chiusura dei carri ferroviari vincolati a 
dogana » 261 

(Vodl Belgio, pari daU). 

CONVENZIONE Roma, 29 febbraio 1888 

commerciale , per stabilire il trattamento della nazione 

più favorita » 291 

NOTIFICAZIONE ........ Berna, 24 aprile 1888 

dell'adesione della Tunisia all'Unione postale universale. » 293 

(Vedi Tunisia, pari data). 

NOTIFICAZIONE Berna, 28 oprile 1888 

dell'adesione del territorio dell'Africa del sud-ovest al 

l'Unione postale universale » 295 

(V«di Germania, pari data). 
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MOTIFICAZIONB Berna, 4 maggio 1888 Stìbm 

deir adesione delle isole Marscliall airUnìone postale 
universale pag. 296 

(Vedi Gernutnia, pari dAU}. 

KOTIPICAZIONE Berna, 7 maggio 1888 

ilell'ade.Monc del territorio di Togo (Africa occidentale) 
all'Unione postale universale, e all'accordo di Parigi del 
3 iioveml)re 1880 per lo scambio dei pacchi postali . » 297 

(Vedi Germania, pari data). 

notificazione: Berna, 23 maggio 1888 

deiradcsione della Romania alla convenzione di Parigi 

del 3 novembre 18HI) |)er lo scambio dei pacchi postali. » 323 

(Vedi Rutnania, pari data). 

CONVENZIONE Berna, 28 giugno 1888 

per la reciproca ammissione del personale sanitario nei 
distretti di frontiera » 327 

Art. 1) Snnttnrii ammessi ad esercitare il loro ufficio 
nei distretti dj frontiera. — 2) Divieto ad essi di for- 
nire medicine. — 3) Divieto di stipulare convenzioni col 
Comuni di frontiera. — 4) Modalità per Tapplicazlone del- 
l'accordo. — 5) Libero transito dei sanitari per la frontie- 
ra. — 6) Entrata in vigore della convenzione e ratiflche. 

NOTIFICAZIONE Berna, 10 luglio 1888 

dell'accessione del Lussemburgo airrnione internazio- 
nale per la protezione delle opere letterarie ed artistiche. » 330 

(Vedi Lutsrmburyo, pari data). 

NOTIFICAZIONE Berna, 3 agosto 1888 

deiraccessiono delle Colonie olandesi delle Indie orien- 
tali alla convenzione del 20 marzo 1883 per la prote- 
zione della proprietà industriale » 331 

(Vedi f\tf$i li'itsi, pAri dAtat. 

NOTIFICAZIONE Berna, 10 ottobre ÌHHH 

dell'accessione del Lussemburgo alla convenzione di 
Ginevra del 22 agosto 18G4, per il miglioramento dello 
condizioni dei militari feriti in guerra » 341 

(Vedi Luttemburgo, pari data). 
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Transvaal {Repubblica Sudr Africana). 

TRATTATO . L' Aia, 6 ottobre 183G 

(li amicizia e di commercio pag. 101 

Art. 1) Libertà di religione, di commercio e di 
esercizio di diritti dei rispettivi sudditi. — 2) Trat- 
tamento della nazione p*ù favorita per le merci ed f 
protlotti dei due Pa-'si. — 3) Nomina di agenti d'p!o- 
matici e consolari. — 4) Privilegi degli agenti diplo- 
matici e consolari. — 5) Successioni. — 6) Inventario 
di eredità nei luoglii ove lìon vi sono agenti conso- 
lari dei due Paesi. — 7) Eccezioni alParU 2, per mo- 
tivi sanitari — favori conressi a Stali o Colonie im- 
mediatamente confinanti ad unu dei due Stali con- 
traenti. — 8) Applicazione del trattato ai territori che 
formano Unione doganale colla Repubblica Sud-Africana. 

— 9) Norme per l'eventuale interpretazione del trat- 
tato. — 10) Durata del trattato ed eventuale denuncia. 

— Il) Ratifiche. 

Protocollo L'Aia 6 ottobre 1886 

per subordinare la ratificazione del trattato all'appro- 
vazione espressa o tacita del Governo britannico ...» lOS 

Tunisia. 

CONVENZIONE Berna, 9 settembre 1888 

\)QV In creazione di un' Unione internazionale per la 
protezione delle opere letterarie ed artistiche, conchiusa 
ira l'Italia il Belgio, la Francia, la Germania, la Graa 
Bretagna, l'Haiti, la Spagna, la Svizzera e la Tunisia. » 75 

Articolo addizionale 

Protocollo finale 

Processo verbale di firma 

Protocollo II , 

(Vedi Svizzera, pari data). 

ACCi:ssiONK ........ BiMnn, 24 aprile 1888 

all'Unione postale universale, a partire dal 1° luglio 18SS, 
notificata dal Consiglio federale elvetico » 293 



» 
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Turchia. 

CONVENZIONE Parigf, li marzo 1881 

per la protezione dei cavi tolegratici soltomarini, con- 
chiusa Tra V Italia 1' Austria-Ungheria, l' Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la (ìermania, la Gran Dretagna, lu 
Grecia, il (luateniala, i Parsi Ba^si. la Persia, il Perù 
il Portogallo, In Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domin^'O, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Siali 
Uniti, la Turchia e V Uruguay .... Appendice , pa'j. 377 

Articolo AnniziONALE relolivo ali* adesione alla con- 
venzione delie Colonie britanniche . . . ApprniHcc, » 387 

Dichiarazione 1** dicombe ISS'J 

Inter prelati va dci^li art. 2 e 1 d'Ila conMMizio.ie me- 
desima \iiih-nilico, * 380 

(Vedi Fr.iìTìn, i>.*rl <l.it:i». 



CONVENZIONI-: .... Costantinopoli, L^O ottobre 18S8 
fra r Italia, i'Austria-L'n^'heria, la rraiula, la Germania, 
la (iran Brctab'na, i Paesi Bas'^i, la Russia, la Spn^rna 
e la Turchia, per la libcia na\i^'azione del canaio di 
Suez » 312 

Art. 1) Obbligo di non attentare alla libertà di navi^^a- 
zione del canale. — 2j Rieono^cìmento tle;:riinp.'^:iii di 
S. A. il Kodive verso la Conipa^rnia del canale , p«r 
quanto concerne il canale d'acqua dolce. — 3j Obbliu'o 
di ri>pettare gli stabilimenti, il materiale ecc., annessi 
al canale. — 4) Neutralità del canale in tempo di 
guerra. — 5) Eventuali sbarchi di truppe in tempo di 
guerra. — G) Trattamento dello prede, in rapporto alla 
navigazione del canale. — 7) Stazione di navi da guerra 
nel canale e nei porti di accesso. — 8; Sorve^'lianza per 
l'osservanza di questa convenzione. — 9) Obblighi del 
Governo egiziano per farne rispettare l'esecuzione. — 
10) Libertà d'azione del Sultano e del Governo egiziano 
per la tutela dell'ordine pubblico in Egitto. — 11) Ri- 
ac. va che tale azione non faccia ostacolo al libero uso 
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Tordiii (l6l canale. ~ 12) Impegno delle Potenze di non cer- 

care vantaggi maggiori di quelli accordati dalla con- 
venzione. — 13) Riconoscimento dei diritti sovrani del 
Sultano e dei diritti e immunità del Redi ve. ^ 14) Du* 
rata della convenzione. — 15) Misure sanitarie. — 
16) Eventuali accessioni di altri Stali alla convenzione. — 
17; Ratifiche. 



Uruguay. 

CONVENZIONE Parigi, 14 marao 1884 

per la protezione dei ca\i telegrafici sottomarini, con- 
chiusa fra r Italia, V Austria-Unglieria, V Argentina, il 
Belgio, il Brasile, la Colombia, la Costarica, la Dani- 
marca, la Francia, la Germania, la Gran Bretagna, la 
Grecia, il Guatemala, i Paesi Bassi, la Persia, il Perù, 
il Portogallo, la Rumania, la Russia, il Salvador, il San 
Domingo, la Scandinavia, la Serbia, la Spagna, gli Stati 
Uniir, la Turchia e l'Uruguay .... Appendice, pag. 377 

AuTicoLO ADDIZIONALE relativo air adesione alla con— 
venzione delle Colonie britanniche . . . Appendice^ > 387 

Dichiarazione 1^ dicembre 1886 

interpretativa degli art. 2 e 4 della convenzione me- 
desima Appendice, » 389 

(Vedi Francia, pari data). 
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DEGLI ATTI INTERNAZIONALI CONTENUTI NEL PRESENTE VOLUME 



SECONDO LE MATERIE CUI SI RIFERISCONO 



(Il numero indica la pagina dove si trova T atto). 



Arbitrato Intemazionale. 

(Vedi Media zioìie) 

Archivi consolari. 

Francia. — 357. 

Arrosto provvisorio. 
Paesi Bassi. — 68. 

Articoli aoricoli. 

Austria-Ungheria. — 150. 

Associazione geodetica. 

Austria-Ungheria. — 111. 
Belgio. — 114. 
Chilo. —114. 
Danimarca. — 114. 
Francia. — 114. 



Gei mania (Amburgo, Assia-Darm* 
stadt, Baviera, Prussia, Sassonia, 
Wurtembcrg). — 114. 

Grecia. ^ 114. 

Messico. — 114. 

Paesi Bissi. — 114. 

Portogallo. — Il 4. 

Rumania. — 114. 

Russia. — 114. 

Serbia. — 1 14. 

Spagna. — 114. 

SiaU Uniti. — 114. 

Svezia e Nor\'egia. — 114. 

Sviuera. — 114. 

Atti di stato civile. 

Svizzera. — 10. 

Bestiame. 
Austrìa-Ungheiia. — 150, 233 
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Bevande alcoollche. 

Siam. — 302. 

Canale di Suez. 

Austria-Ungheria. — 312. 
Francia. —342. 
Gtìrmania. — 312. 
Gran Bretagna. — 342. 
Paefi Bassi. — 342. 
Russia. — 342. 
Spagna. — 342 
Turcliia. —342. 

Cavi sottomarini. 

Austria-Ungiieria. — 377. 
Argentina. — 377. 
Belgio. — 377. 
Brasile. — 377. 
Colombia. — 377. 
Costarica. — 377. 
Danimaica. — 377. 
Francia. — 377. 
(ìerraania. — 377. 
Gian Bretagna. — 377. 
j:ecia. — 3//. f 

Guatemala. — 37*. 
Paesi Bassi. — 377. 
Persia. — 377. 
I*erù. — 377. 
Portogallo. —377. 
Rumania. — 377. 
Russia. — 377. 
Salvador. — 377. 
San Domingo. — 377. 
Scandinavia. —377. 
Serbia. — 377. 
Spagna. — 377. 
Stati Uniti. — 377. 
Turchia. — 377. 
Uruguay. — 377. 



Cereali. 
Austria-Uoglieria. — 332. 

Certificati salnitreri. 

(\'edì finanze, presUti, ecc.) 

Commercio. 

Austria- Ungheria. — 120, IGD. 
Francia. — 123, 2[h 
Grecia. — 301. 
Nicaragua. — 163, 208. 
Transvaal (R<*p. sud-africana) — ItH. 
Spagna. — 155, 24 1, 278. 
Svizzera. — 146, 242, 2t>l. 

Confini. 

(Vedi Frontiere). 

Consoli. 

Austria-Ungheria — 181 {art. 26). 
Brasila. — 112. 

TransN oal ( Rep. sud-africana) — 102, 
103 {art. 3 e 4]. 

(Vedi ancho Archivi consolari . 

Contrabbando. 

Austria Ungheria — 1 77 (arM l',l'.t8. 

Danneggiati poiitici. 

Colombia. —35, 263. 
Spagna. — 263. 

Denuncio. 

Austria-Ungheria (troll, comm. e 

nav.) — 120. 
Brasile (canv. consot.) — 112. 
Equatore (propr. induslr,)^b. 
Francia (IralL comm.) — 123. 
Grecia (id.) — 301. 
Nicaragua (id.) — 163. 
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Perù (iralt. eslradiz) — 373. 
Rumonia (poste). — fi e 7. 
Salvador ipropr. imluslr.) — 74. 
Svìzzera (iil.). — 146. 

Diritto marittimo. 

Giappone. — 130. 

Diritti civili. 

(Vedi Esercizio di dtriUi civili). 

Documenti. 

(Vedi ScoMòio pubblicazioni). 

Epizoozie. 

(Vedi Bestiame). 

Etercizio di diritti civili. 

Au Siria-Ungheria— 172 (art. i e 5). 
Transvaal (RcpubL sud-africana) — 
102 (flrt. i). 

Estradizione. 

Perù. — 373. 

Feriti in guerra. 

Giappone. — 41. 
Lussembui-go. — 341. 

Ferrovie. 

Austria-Ungheria. — 13, 23, e 182, 

.83 ^art.24e2a). 
Bolirio. — 201. 
Francia. -« 13, 23. 
<lcrmania. — 13, 23. 
Paesi BasM. — 14(L 
Runiania. — I IO. 
S\lzzera. — 13, 23, lav 

Filossera. 



Au'^tria-Uiiirlieria. 



— 2òo. 



Francia. —250. 
G'Troania. — 2òO. 
Lussenibiirgo. — i'50. 
Paesi Bassi. — 2.')0. 
Porlogallo. — 250. 
Serbia. — 250. 
Sviuera. — 250. 

Finanze, prestiti, titoli ecc. 

Chile. — 131. 
Egitto. — 42, 44. 

Frontiere. 

Au^tria-UnghcHa. — 158. 
Svizzera. — 47, 05, 108. 

Mediazione e arbitrato. 

Colonibla. —35, 203. 
Spagna. — 203 e 285 (art. 2t). 
Transvaal ('^epubl. sud-africana) — 
105 {art. 9). 

Modificazioni d'accordi. 
Svizzera. — 162. 

Missionari. 

Cina. — 330, 351. 

Navigazione. 

Austria-Ungheria. — 120, 1G9. 
Francia. — 8, 45. 
Grecia. — 3^)1. 
Nicaragua. — 298. 
Spagna. —211, 278. 

vVcdi aach« CanaU di ffueV, 

Passaporti. 

(Vedi Missionari). 



